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HOŘÍCÍ ZEMĚ
Království Alfreda Velikého
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Děj páté knihy Cornwellovy ságy z raných dob anglických království se odehrává v posledních letech devátého století. Wessexský král Alfred, později zvaný Veliký, je čím dál víc sužován nemocemi a cítí, že se blíží, konec jeho dnů. Dědic trůnu, Alfredův syn Edward, je však ještě příliš mladý a nezkušený a dánští vůdci, kteří tolikrát neuspěli v pokusech o dobytí Wessexu, cítí novou příležitost. Jako první z nich vtrhne do země Harald Krvavý vlas, podněcovaný svou milenkou Skade. Alfredovi však stále věrně slouží válečník Uhtred z Bebbanburgu, který zavede Haralda do pasti a u dnešního Farnhamu v hrabství Surrey uštědří Dánům jednu z nejtěžších porážek.
Krátce po tomto vítězství však postihne Uhtreda osobní tragédie, navíc se stane obětí intrik Alfredových nohsledů, žárlivých na jeho pověst a uražených jeho pohanskými způsoby. Uhtred porušuje přísahu věrnosti, která ho k Alfredovi vázala, a vrací se na sever do své domoviny.
Vikinské hrozby Wessexu však nepolevují a jediný, kdo dokáže Uhtreda přivést zpátky k Sasům, je Alfredova dcera Æthelflaed, provdaná za mercijského velmože, jehož touhou je stát se Alfredovým nástupcem na wessexském trůnu.
Uhtred se ujme velení nad demoralizovaným mercijským vojskem a spolu s částí wessexského vojska, vedeného Alfredovým synem Edwardem, zničí velkou vikinskou pevnost v ústí Temže.
Hořící země je skvělý román, v němž se autor snaží oživit málo známé období anglických dějin.
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MÍSTNÍ NÁZVY
Způsob psaní jmen v anglosaské Anglii byl kolísavý, proměnlivý a nejistý, bez důsledností a zásadovostí i pokud šlo o názvy samy. Londýn byl tedy uváděn a zaznamenáván jako Lundonia, Lundenberg, Lundenne, Lundene, Lundewic, Lundenceaster či Lundres. Uvědomuji si, že někteří čtenáři by nepochybně dali přednost jiným názvům, než jaké uvádím v následujícím přehledu i v celé své knize, ale já jsem obvykle využil pravopisných znění, která jsem našel v Oxford Dictionary of English Place-Names (Oxfordském slovníku místopisných názvů)  pro léta nejbližší období 871-899 n. 1. nebo do něho spadající. Ani toto řešení však není zcela spolehlivé. V roce 956 se např. Hayling Island psal dvěma různými způsoby – Heilincingae a Hæglingaiggas. A ani já jsem nebyl vždy důsledný, takže jsem dal přednost moderní Anglii (England) před názvem Englaland a místo Horðhymbratond užívám názvu Northumbria, abych se vyvaroval dojmu, že hranice či meze starodávného království se shodují s hranicemi dnešního hrabství. Takže i tento seznam, stejně jako způsob psaní názvů samých, je kolísavý a nedůsledný.
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ČÁST PRVNÍ
Válečný vůdce
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Před nedávnem mě okolnosti donutily, abych se zastavil v jistém klášteře. Už si ani nevzpomínám, kde to bylo, vím jen, že jsme projížděli zemí, která se dříve nazývala Mercie. Vracel jsem se s tuctem mužů domů, měli jsme za sebou cestu v deštivém zimním dni a netoužili jsme po ničem jiném než po střeše nad hlavou, nějakém jídle a troše tepla. Jenže mniši se chovali, jako by k jejich bráně přitáhla horda Seveřanů. Měli strach. Do jejich zdí vtrhl Uhtred z Bebbanburgu a oni čekali, že je začne zabíjet – aspoň tak to slýchali ze zvěstí, jež o mně šíří někteří lidé. „Chci jen chleba, sýr, jestli nějaký máte, a pivo,“ řekl jsem a hodil na podlahu síně peníze. „Chleba, sýr, pivo a teplou postel. Nic víc!“
Druhý den ráno lilo, jako by měl nastat konec světa, a tak jsem se rozhodl, že počkáme, až ta nejhorší slota přejde. A abych si ukrátil dlouhou chvíli, bloudil jsem po klášteře, až jsem se ocitl v zatuchlé chodbě, kde tři mniši ubohého vzhledu opisovali jakýsi rukopis. Dohlížel na ně starší, bělovlasý mnich s mrzoutským výrazem. Přes mnišský hábit měl přehozený kožešinový šál a v ruce držel kožený jezdecký bičík, jímž nepochybně dodával písařům chuti do práce. „Neměli by být rušeni, pane,“ odvážil se mě pokárat. Seděl na stoličce vedle koše s žhnoucím dřevěným uhlím, z jehož tepla se mohl těšit jen on, neboť k žádnému z těch tří škrábalů nedosáhlo.
„Všiml jsem si, že latríny nejsou pořádně vytřené, a ty, zdá se, nemáš nic pořádného na práci,“ řekl jsem.
Zmlkl a já jsem nahlédl přes rameno jednoho z písařů. Mladík se svěšenými tvářemi, odulými rty a ještě odulejším voletem na krku opisoval příběh svatého Ciarana, jenž líčí, jak vlk, jezevec a liška pomohli v Irsku postavit kostel. A jestli tomu ten mnich věřil, musel být přinejmenším takový hlupák, na jakého vypadal. Ten druhý dělal něco užitečnějšího, neboť opisoval dokument o postoupení pozemku, i když podle mě šlo se vší pravděpodobností o padělek. Věděl jsem, že mniši jsou mistři v objevování starých darovacích listin, které dokazují, že nějaký dávný, zpola zapomenutý král daroval církvi bohatý statek, a na jejich základě pak nutí právoplatného vlastníka vzdát se svého majetku nebo ho obrovskou sumou vyplatit. Tohle zkoušeli svého času i na mně. Kněz přinesl dokumenty, ale já jsem se na ně vychcal a pak jsem poslal na sporný statek dvacet mužů s meči a biskupovi vzkázal, že může přijít, a kdykoliv se mu to bude hodit, svůj nárok uplatnit. Nikdy to neudělal. Lidé říkají svým dětem, že úspěch v životě má ten, kdo tvrdě pracuje a je šetrný, ale to je stejný nesmysl jako věřit, že vlk, jezevec a liška mohou postavit kostel. Nejjistěji si člověk pomůže k bohatství, když se stane křesťanským biskupem nebo opatem kláštera, neboť pak může s požehnáním nebes lhát, podvádět a krást, jak jen se mu zlíbí.
Třetí mladý mnich opisoval kroniku. Odsunul jsem jeho brk, abych viděl, co právě napsal. „Ty umíš číst, pane?“ zeptal se mě starý mnich. Znělo to jako nevinná otázka, ale já jsem v ní dobře postřehl jedovatý osten.
„Ten rok opět vtrhli do Wessexu ve velké síle pohané,“ četl jsem nahlas, „hordy, jaké ještě nikdo neviděl, a pustošily všechny země a způsobovaly božímu lidu nezměrná utrpení do té doby, než díky našemu Pánu Ježíši Kristu přitáhl s vojskem k Fearnhammu pan Æthelred z Mercie a všechny neznabohy pobil.“ Rýpl jsem do pergamenu prstem. „V kterém roce se to stalo?“ zeptal jsem se opisovače.
„V osmistém devadesátém druhém roce našeho Pána Ježíše Krista,“ řekl nervózně.
„A co je to?“ zeptal jsem se a ukázal na svazek, ze kterého opisoval. 
„Kronika,“ odpověděl místo mladého mnicha starý, „mercijská kronika. Ale je to jen kopie a my pořizujeme další opis.“
Znovu jsem pohlédl na čerstvě napsané řádky. „Takže Wessex zachránil Æthelred?“ zeptal jsem se popuzeně.
„Ano,“ přikývl starý mnich, „s Boží pomocí.“	
„S Boží?“ vyštěkl jsem. „S mojí pomocí! Já jsem v té bitvě vedl vojsko, ne Æthelred.“ Všichni čtyři mniši mlčeli, jen na mě upřeně civěli. Na konci chodby se objevil jeden z mých mužů a s úsměvem zpola bezzubých úst se tam opřel. „Já jsem bojoval u Fearnhammu!“ dodal jsem. Vztekle jsem sáhl po jediné kopii mercijské kroniky a zalistoval v jejích tuhých stránkách. Æthelred, Æthelred, Æthelred, o Uhtredovi ani slovo. Sem tam jsem zahlédl zmínku o Alfredovi, ale o Æthelflaed nic. Všude jenom Æthelred. Obrátil jsem na stránku, kde se popisovaly události, jež následovaly po bitvě u Fearnhammu. „A v tomto roce,“ četl jsem opět nahlas, „pan Æthelred a ætheling Edward vedli mercijské muže k Beamfleotu, kde Æthelred pobil mnoho pohanů a získal velkou kořist.“ Zvedl jsem hlavu a pohlédl na starého mnicha. „Vojsko vedli Æthelred a Edward?“
„Tak se to píše v kronice, pane,“ pokrčil starý mnich nervózně rameny. Všechen jeho předchozí vzdor byl pryč.
„Já jsem ho vedl, bastarde!“ zvolal jsem vztekle, chytil čerstvě opsané listy a nesl je spolu s kronikou ke koši s dřevěným uhlím.
„Ne!“ zvolal starý mnich.
„Jsou to lži,“ prohlásil jsem.
Zvedl ruku, aby mě uklidnil. „Tyto záznamy byly shromažďovány a uchovávány po čtyřicet let, pane,“ řekl pokorně. „Čtyřicet let! Pochází z vyprávění našeho lidu a tohle je jediná kopie, kterou máme!“
„Jsou to lži!“ opakoval jsem nesmlouvavě. „Já jsem tam byl! Já jsem bojoval na kopci u Fearnhammu a v příkopu u Beamfleotu. Co ty o tom víš? Byl jsi tam?“
„Ne, pane,“ zavrtěl hlavou. „Tehdy jsem byl ještě dítě.“
A pak už jen stačil vyrazit zděšený výkřik, protože jsem hodil rukopis do plamenů. Vrhl se ke koši, aby se pokusil svazek vytáhnout, ale já jsem mu srazil ruku. „Já jsem tam byl,“ řekl jsem znovu s pohledem na černající stránky, které se chvíli kroutily a praskaly, než na jejich okrajích vyšlehly jasné plameny. „Já jsem tam bojoval!“
„Čtyřicet let práce!“ vydechl starý mnich, jako by se tomu zdráhal uvěřit.
„Jestli chcete vědět, jak to tehdy bylo, přijďte za mnou do Bebbanburgu a já vám povím pravdu,“ řekl jsem. Nikdy nepřišli. Samozřejmě že ne.
A já jsem opravdu u Fearnhammu bojoval. Ale to je jenom začátek příběhu.
 
Bylo ráno, já jsem byl mladý a pod chuchvalci mlh, halícími pobřeží, jiskřilo stříbřitými odlesky moře. Směrem na jih ležel Cent, na severu se rýsovalo pobřeží Východní Anglie a za námi bylo Lundene, zatímco před naší přídí vycházelo slunce a zlatilo několik malých obláčků na jasné jitřní obloze.
Pluli jsme ústím Temesu. Měl jsem novou loď, Seolferwulf a jako do všech nových lodí do ní zatékalo. Fríští řemeslníci ji zbudovali z neobvykle světlého dubového dřeva a odtud její jméno Silverwolf. Za mnou pluly Kenelm, pojmenovaný králem Alfredem po jakémsi svatém mučedníkovi, a Dračí mořeplavec, loď, kterou jsme ukořistili Dánům. Dračí mořeplavec byl jedním z těch štíhlých krasavců, jaké umí postavit jen Dánové – zabiják mezi loděmi, poslušný kormidla, ale smrtící v boji.
Také Seolferwulf byla krásná loď s dlouhým, uprostřed širokým kýlem a vysokou přídí. Zaplatil jsem ji sám. Dal jsem fríským loďařům zlato a pak jsem se díval, jak budují její žebroví, jak ji obalují obšívkou a jak se nad skluzem postupně zvedá její hrdá příď. Na ní se teď tyčila vlčí hlava vyřezaná z dubového dřeva a natřená bíle, s červeným vyplazeným jazykem, rudýma očima a žlutými tesáky. Biskup Erkenwald, skutečný vládce Lundene, mě káral a snažil se mě přimět, abych loď pojmenoval po nějakém změkčilém křesťanském světci. A taky mi daroval kříž, abych ho přibil na stěžeň Seolferwulfa, ale já jsem dřevěného boha na kříži spálil, popel smísil s drcenými jablky a tím jsem nakrmil své dvě svině, neboť mým bohem je Thor.
Tehdy, v tom dávném ránu, kdy jsem byl stále ještě mladý, jsme na stříbřitém moři veslovali na východ. Mého vlka na přídi zdobila hustě olistěná dubová větev na znamení, že nemáme v úmyslu naše nepřátele ohrozit, i když mí muži měli na sobě zbroj a štíty a zbraně připravené v blízkosti vesel. Finan, můj zástupce, dřepěl vedle mě na kormidelním můstku a pobaveně poslouchal mnohomluvného otce Willibalda. „Spousta Dánů už přijala Kristovu milost, pane Uhtrede,“ prohlásil kněz. Unavoval nás svými nesmysly od chvíle, kdy jsme opustili Lundene, ale já jsem to snášel, protože jsem ho měl rád. Byl to horlivý křesťan, pracovitý muž a srdečný člověk. „S Boží pomocí,“ pokračoval, „budeme šířit světlo Kristovo mezi neznabohy.“
„A proč k nám Dánové neposlali misionáře?“ zeptal jsem se.
„Bůh tomu brání, pane,“ odpověděl Willibald. Druhý kněz, jehož jméno jsem dávno zapomněl, přikývl vážně na souhlas.
„Možná mají na práci něco lepšího,“ nadhodil jsem.
„Pokud mají Dánové uši a slyší, přijmou Kristovu zvěst s radostí a pocitem štěstí,“ ujišťoval mě Willibald.
„Jsi pošetilec, otče,“ řekl jsem. „Víš, kolik Alfredových misionářů už zabili?“
„Všichni musíme být připraveni na mučednickou smrt, pane,“ odpověděl, třebaže teď už jeho slova nezněla zdaleka tak pevně.
„Rozpárali jim tlustá kněžská břicha, vydloubali oči, ušmikli koule a vytrhli jazyk,“ řekl jsem zamyšleně. „Vzpomínáš na toho mnicha, kterého jsme našli u Yppe?“ obrátil jsem se k Finanovi. Finan pocházel z Irska, kde se mu dostalo křesťanského vychování, ačkoli jeho víra byla tak propletená se starými mýty, že se jen málo podobala tomu, co kázal otec Willibald. „A jak ten ubohý muž zemřel?“ zeptal se kněz.
„Stáhli z něj zaživa kůži,“ odpověděl Finan. 
„A začali od pat?“
„Nevím,“ pokrčil Finan rameny. „Ale stahovali mu ji pomalu. Muselo to trvat hodiny.“
„Nestahovali mu ji,“ řekl jsem. „Člověka nelze stáhnout z kůže jako jehně.“
„To je pravda,“ souhlasil Finan. „Trhali ji z něj. Na to je třeba síly.“
„Byl to misionář,“ obrátil jsem se k Willibaldovi.
„A teď je blahoslavený mučedník,“ dodal Finan vesele. „Ale museli se přitom nudit, protože ho nakonec zabili. Přeřezali mu břicho dřevorubeckou pilou.“
„Já mám dojem, že ho přesekli sekerou,“ prohlásil jsem.
„Ne, pane, pilou na něj šli,“ trval na svém Finan s úsměvem, „s tou, co má ty velké zuby. Zkrátka ho rozřízli na dvě půlky a bylo to.“ Otec Willibald, vždy náchylný k mořské nemoci, se odpotácel a nahnul se nad okrajníkem.
Obrátili jsme loď k jihu. Ústí Temesu je zrádné silnými proudy a bahnitými břehy, ale já jsem jeho vodami proplouval už pět let, a když jsme veslovali k pobřeží ostrova Scaepege, ani jsem se nemusel řídit svými orientačními body. A tam, vpředu přede mnou, čekali mezi dvěma loděmi vytaženými na břeh naši nepřátelé. Dánové. Muselo jich být aspoň sto, možná ještě víc, a všichni měli drátěné košile, na hlavách přilby a v rukou blyštivé zbraně. „Mohli bychom je do jednoho pobít,“ nadhodil jsem směrem k Finanovi. „Máme na to dost mužů.“
„Ale dohodli jsme se, že připlujeme v míru!“ protestoval otec Willibald, když si utřel ústa rukávem.
Ano, dohodli, a taky jsme to dodrželi.
Poručil jsem posádkám Kenelmu a Dračího mořeplavce, aby zůstaly v blízkosti, zatímco my jsme vedli Seolferwulfa k mírně se svažujícímu bahnitému pobřeží mezi dvěma dánskými loděmi. Po chvíli jsem ucítil, že příď Seolferwulfa začíná zadrhávat, loď zpomalila a nakonec zůstala stát, ale protože příliv pořád ještě pokračoval, nemuseli jsme se nějakou dobu obávat, že zde uvízneme. Seskočil jsem z přídě do bahna a namáhavě se vydal k pevnějšímu břehu. Tam čekali naši nepřátelé.
„Pane Uhtrede!“ přivítal mě vůdce Dánů s širokým úsměvem a roztaženými pažemi. Byl to podsaditý muž s plavými severskými vlasy, hranatými rysy a vousem spleteným do pěti silných pramenů se stříbrnými sponami. Na předloktí se mu leskly stříbrné a zlaté náramky a rovněž opasek, na němž se mu houpal meč se silnou čepelí, měl pobitý zlatem. Vypadal zámožně a také zámožný byl, a cosi v jeho tváři svádělo k dojmu, že je důvěryhodný, což nebyl ani v nejmenším. „Jsem přešťastný, že tě vidím, můj starý vzácný příteli,“ řekl a jeho úsměv se ještě rozšířil.
„Jarle Haestene,“ odpověděl jsem mu. Poctil jsem ho titulem, který s oblibou užíval, i když jsem ho neměl za nic víc než za piráta. Znal jsem ho už roky. Kdysi jsem mu zachránil život, což dnes neřadím ke svým nejlepším skutkům, ale od té doby jsem se ho snažil zabít. Přesto se mu vždy nějak podařilo mému meči uniknout. Naposledy mu takhle štěstí přálo před pěti lety a pak už jsem o něm slyšel jen to, že podniká nájezdy hluboko do nitra země Franků. Tam nakoupil stříbro, zplodil dalšího syna a získal nové stoupence. A teď přivedl k břehům Wessexu osmdesát lodí.
„Předpokládal jsem, že tě za mnou Alfred pošle,“ řekl a napřáhl ke mně ruku.
„Kdyby mi Alfred neporučil připlout v míru, už by ti v tuhle chvíli neseděla hlava na krku,“ odpověděl jsem.
„Snažíš se štěkat, pane, ale každý ví, že čím hlasitěji pes štěká, tím slaběji kouše,“ prohlásil pobaveně.
Nic jsem na to neodpověděl. Nepřišel jsem se s ním hádat, jen jsem plnil Alfredův příkaz, navíc mi wessexský král poručil, abych přivedl Haestenovi misionáře. Mí muži pomohli otci Willibaldovi a druhému knězi na břeh a oba stanuli s bojácnými úsměvy vedle mě. Alfredova volba padla na ně, protože mluvili dánsky. Kromě nich jsem přivezl Haestenovi Alfredovu nabídku pozlacenou penězi, ale on předstíral nezájem a trval na tom, abych ho dřív, než mí lidé vynesou Alfredův dar z lodi, doprovodil do jeho tábora.
Nebyl to jeho hlavní tábor, ten ležel trochu dál na východ, kde také měl svých osmdesát lodí vytažených na břeh a chráněných nově postaveným opevněním. Do této pevnosti mě však zvát nechtěl, a tak trval na tom, že se setká s Alfredovými vyslanci uprostřed pustin Scaepegu, což je i v létě místo páchnoucích tůní, trsů ostré trávy a temných bažin. Připlul sem před dvěma dny a zbudoval hrubé opevnění z valu trnitých keřů, v němž vztyčil dva stany z lodních plachet. „Musíme se spolu najíst, pane,“ ukázal velkopansky na stůl na dvou podstavcích, kolem něhož bylo přistavených tucet stoliček. „Těm křesťanským čarodějům nevěřím, ti můžou dřepět na zemi,“ dodal na vysvětlenou. K jídlu byly vařené ryby a chléb tvrdý jako kámen, obojí servírované polonahými otrokyněmi, kterým nemohlo být víc než čtrnáct nebo patnáct let. Všechno samozřejmě Sasky.
Věděl jsem, že to Haesten míní jako provokaci, a také mě pozoroval, jak na ně budu reagovat. „Jsou z Wessexu?“ zeptal jsem se.
„Samozřejmě že ne,“ odpověděl dotčeně. „Mám je z Východní Anglie. Chceš některou z nich, pane? Tamta malá má ňadra pevná jako jablíčka.“
Zeptal jsem se dívky s ňadry jako jablíčka, kde ji odvedli do otroctví. Jenom němě zavrtěla hlavou a nalila mi pivo oslazené bobulovitými plody. Bála se promluvit. „Odkud jsi?“ zeptal jsem se znovu.
Haesten se na ni podíval a pak sklouzl pohledem z tváře k ňadrům. „Odpověz pánovi,“ řekl jí anglicky.
„Nevím, pane,“ špitla.
„Z Wessexu?“ naléhal jsem. „Nebo z Východní Anglie? Odkud?“
„Z vesnice, pane,“ řekla tiše, a to bylo všechno, co věděla. Mávl jsem rukou a propustil ji.
„Tvé ženě se daří dobře?“ zeptal se Haesten, i když stále sledoval odcházející dívku.
„Ano.“
„To mě těší,“ řekl tak, že bych mu to věřil, kdybych ho neznal. Ale potom mu vychytralé oči pobaveně zasvítily. „Takže jakou jsi mi přivezl zprávu od svého pána?“ zeptal se.
„Chce, abys opustil Wessex,“ odpověděl jsem.
„Abych opustil Wessex?“ podivil se, jako by nikdy neslyšel nic absurdnějšího. „Proč by měl člověk opouštět tak krásnou zemi, pane?“ mávl rukou směrem k pustým bažinám.
„Alfred chce, abys opustil Wessex,“ řekl jsem znovu. „A taky aby ses zavázal, že nevtrhneš do Mercie, poskytl mu dva rukojmí a přijal jeho misionáře.“
„Misionáře?“ opakoval znovu a namířil na mě kostěnou lžíci. „Ale s tím přece ty nesouhlasíš, pane Uhtrede. Vím, že uctíváš pravé bohy.“ Otočil se a pohlédl na oba kněze. „Možná je zabiju,“ prohodil ledabyle.
„Udělej to, a já ti za každého vydloubnu jedno oko,“ řekl jsem.
Postřehl z mého hlasu, že to myslím vážně, a svraštil čelo nelibostí. Překvapil jsem ho. V očích mu blýskl hněv, ale promluvil klidně. „Stal ses křesťanem, pane?“
„Otec Willibald je můj přítel.“
„To jsi měl říct dřív a já bych nežertoval,“ pokáral mě. „Samozřejmě že jim nic neudělám, a taky nám mohou kázat, i když tím ničeho nedosáhnou. Takže Alfred mi nařizuje, abych odplul?“
„Někam daleko,“ dodal jsem.
„Ale kam?“ zeptal se s předstíranou nevinností.
„Třeba k Frankům,“ navrhl jsem mu.
„Frankové mi zaplatili, abych je nechal na pokoji. Dokonce mi postavili lodě, aby mě dostali rychleji pryč. Alfred mi taky postaví lodě?“
„Máš opustit Wessex, zavázat se, že nevtrhneš do Mercie, přijmout misionáře a poskytnout mému králi dva rukojmí,“ opakoval jsem Alfredovy požadavky.
„Ach, rukojmí!“ usmál se. Chvíli na mě upřeně hleděl a pak, jako by na otázku rukojmí zapomněl, ukázal na moře. „A kam tedy mám odejít?“
„Alfred ti zaplatí za to, že odejdeš z Wessexu,“ řekl jsem. „Kam zamíříš, to není má starost, ale radím ti, aby to bylo hodně daleko z dosahu mého meče.“
Haesten se zasmál. „Tvůj meč, pane, rezaví v pochvě,“ prohlásil a ukázal palcem přes rameno. „Wessex hoří a Alfred tě nechává spát,“ dodal se zjevným potěšením. Měl pravdu. Daleko na jihu stoupaly v oparu letního vzduchu k obloze sloupy kouře z tuctu hořících vesnic, a to byly jen ty, které jsem odtud mohl vidět. Přitom jsem věděl, že jich je mnohem víc. Východní Wessex pustošili dánští nájezdníci a já, místo abych proti nim vytáhl a zahnal je, jsem musel trčet v Lundene a chránit město před útokem, jak mi poručil Alfred. Haesten se zazubil. „Možná si Alfred myslí, že už jsi příliš starý na pořádný boj, pane.“
Nic jsem na jeho posměch neodpověděl. Tehdy už mi muselo být aspoň šestatřicet let, ale když se nyní dívám zpátky, v tu dobu jsem se stále považoval za mladého. Většina mužů se takového věku nedožije, ale já jsem měl štěstí. Neztratil jsem nic ze své síly ani z dovednosti s mečem, a i když jsem trochu kulhal po starém zranění z boje, měl jsem to nejcennější, co může válečník získat: pověst. Ale Haesten se nijak neostýchal popichovat mě, neboť věděl, že jsem k němu přišel jako prosebník, třebaže vyslaný Alfredem.
A Alfred se k tomu odhodlal, protože k pobřeží Centu, nejvýchodnější části Wessexu, připluly dvě dánské flotily. Ta Haestenova byla menší a až dosud se spokojil s tím, že vybudoval pevnost a posílal své muže na nájezdy jen proto, aby si opatřil dostatek jídla a nějaké otroky. Dokonce nechal na pokoji obchodní dopravu po Temesu. Nechtěl bojovat s Wessexem, nebo spíš zatím nechtěl, neboť čekal, co se bude dít na jihu, kde přirazila k pobřeží další, mnohem větší vikinská flotila.
Jarl Harald Krvavý vlas přitáhl s více než dvěma sty lodí plnými hladových mužů a jeho vojsko udeřilo na nedostavěný burh a pobilo všechny muže, kteří tam byli. A nyní se jeho bojovníci rozjížděli do celého Centu, pálili a zabíjeli, loupili a odváděli do otroctví. Byli to právě Haraldovi muži, po nichž zůstávala obloha zastřená kouřem. Alfred sice proti oběma vetřelcům vytáhl, ale byl už starý a čím dál víc nemocný, takže jeho vojsku veleli jeho zeť Æthelred Mercijský a Alfredův nejstarší syn Edward.
A ti neudělali nic. Přivedli bojovníky na velký zalesněný hřeben uprostřed Centu, odkud mohli vyrazit jak směrem na sever proti Haestenovi, tak na jih proti Haraldovi, ale pak tam zůstali a k ničemu se neměli, zřejmě ze strachu, že kdyby zaútočili na jednoho, druhý by jim mohl vpadnout do zad. Proto Alfred usoudil, že nepřítel je příliš silný, a vyslal mě s úkolem přesvědčit Haestena, aby Wessex opustil. Samozřejmě bych na Haestena raději zaútočil se svou posádkou a zkropil bažiny dánskou krví, jenže místo toho mi připadl úkol ho uplatit. Alfred předpokládal, že až dostane Haestena pryč, bude se moct vypořádat s Haraldem a jeho divokými válečníky.
Haesten se chvíli rýpal trnem v zubech a nakonec vytáhl z úst kousek rybí kosti. „Proč tvůj král nezaútočí na Haralda?“ zeptal se.
„To by se ti hodilo,“ řekl jsem.
Ani se to nesnažil popírat. „Kdyby byl Harald mrtvý a ta jeho odporná děvka s ním, spousta jeho mužů by se přidala ke mně.“ 
„Jaká odporná děvka?“
Zazubil se, potěšený tím, že ví něco víc než já. „Skade,“ řekl. 
„Haraldova žena?“
„Jeho žena, děvka, milenka a čarodějka.“ 
„Nikdy jsem o ní neslyšel.“
„Ale uslyšíš,“ prohlásil. „A pokud ji i uvidíš, příteli, budeš ji chtít. Ale musíš si dát pozor, aby pak tvá lebka nevisela na štítu její síně.“
„A tys ji viděl?“ zeptal jsem se. Přikývl. „A chtěl jsi ji?“
„Harald je prchlivý člověk,“ řekl, aniž odpověděl na mou otázku. „Prchlivý a nerozvážný. Vsadím se, že ho Skade dožene k tomu, aby udělal nějakou hloupost. A až se to stane, spousta jeho mužů si bude hledat nového pána.“ Vychytrale se usmál. „Dej mi dalších sto lodí a během příštího roku budu králem Wessexu já.“
„Povím to Alfredovi a možná ho to přiměje, aby zaútočil nejdřív na tebe,“ řekl jsem.
„Nezaútočí,“ prohlásil Haesten sebejistě. „Kdyby se obrátil proti mně, uvolnil by prostor pro Haralda, a ten by zaplavil celý Wessex.“ 
To byla pravda. „Tak proč nezaútočí na Haralda?“ zeptal jsem se. 
„Ty víš proč.“ 
„Pověz mi to.“
Chvíli uvažoval, jestli mi to má prozradit, ale pak neodolal touze pochlubit se tím, co ví. Trnem, kterým se před chvílí rýpal v zubech, vyryl na stole kruh a pak čáru, která kruh půlila. „To je Temes,“ řekl a ťukl prstem na čáru, „a tohle Lundene,“ ukázal na kruh. „Ty jsi v Lundene s tisíci muži a za tebou,“ ukázal výš nad Temes, „je Aldhelm s pěti sty Mercianů. Kdyby Alfred zaútočil na Haralda, chtěl by, aby Aldhelmovi a tvoji muži šli na jih. Jenže tím by zůstala Mercie bezbranná.“
„A kdo by toho chtěl využít?“ zeptal jsem se nevinně. 
„Třeba Dánové z Východní Anglie,“ nadhodil Haesten se stejnou nevinností. „Potřebují jen vůdce, který by k tomu našel dost odvahy.“ 
„Ale v naší dohodě je, že ty do Mercie nevtrhneš,“ řekl jsem.
„To je pravda,“ přikývl s úsměvem. „Jenže žádnou dohodu jsme ještě neuzavřeli.“
Ale nakonec uzavřeli. Musel jsem Haestenovi přenechat Dračího mořeplavce včetně čtyř okovaných truhel plných stříbra, uložených v lodi. To byla cena dohody, v níž se Haesten zavázal, že opustí Wessex a nebude útočit na Mercii. Souhlasil také, že přijme misionáře, a dal mi dva chlapce jako rukojmí. Tvrdil, že jeden je jeho synovec, a to mohla být pravda. Druhý chlapec byl mladší, v oděvu z jemného plátna s bohatou zlatou sponou. Měl zářivě světlé vlasy a modré oči a byl velmi pěkný. Haesten stál za ním s rukama na jeho útlých ramenech. „Tohle je můj nejstarší syn Hořic, pane,“ řekl vážně. „Dávám ti ho jako rukojmí.“ Odmlčel se a potáhl nosem, jako by ho zmáhalo dojetí. „Dávám ti ho jako rukojmí, pane,“ pokračoval, „abych ukázal dobrou vůli. Ale prosím tě, abys ho dobře opatroval. Je to můj poklad.“
Pohlédl jsem na chlapce. „Kolik je ti let?“ zeptal jsem se.
„Sedm,“ řekl Haesten a poplácal ho po ramenou.
„Nech ho, ať odpoví sám,“ trval jsem na svém. „Kolik je ti let?“
Chlapec ze sebe vyrazil jakýsi hrdelní zvuk a Haesten se sklonil a objal ho. „Je hluchoněmý,“ povzdechl. „Bohové rozhodli, že můj syn je hluchý a němý.“
„Bohové rozhodli, že jsi zatracený lhář,“ řekl jsem, ale tak tiše, aby to jeho lidé neslyšeli a nevzali to jako urážku.
„A co s tím chceš dělat, jestliže lžu?“ zeptal se pobaveně. „Jak mi chceš dokázat, že nemluvím pravdu, když říkám, že tohle je můj syn?“
„Opustíš Essex?“ zeptal jsem se.
„Dodržím dohodu,“ slíbil.
Předstíral jsem, že mu věřím. Řekl jsem Alfredovi, že Haestenovi se věřit nedá, ale co měl král dělat? Byl starý, věděl, že jeho konec se blíží, a chtěl ještě předtím zbavit Wessex nenáviděných pohanů. A tak jsem zaplatil lodí a stříbrem, vzal rukojmí a pod stmívající se oblohou jsme veslovali zpátky do Lundene.
 
Lundene leží v místě, kde se země zvedá v gigantických stupních od řeky vzhůru. Terasa za terasou, každá o něco výš, až k vrcholu, kde Římané vybudovali své nejvelkolepější domy a paláce, z nichž některé stojí dodnes, třebaže většinou jen jako trosky zarostlé plevelem a zavšivené doškovými boudami, jež jsme v nich postavili my Sasové.
V těch dobách patřilo Lundene k Mercii, i když ta byla, podobně jako velkolepé římské stavby, zpola rozpadlá a zavšivená jarly, dánskými hrabaly, kteří se usadili na jejích úrodných půdách. Můj bratranec Æthelred byl nejvyšší mercijský ealdorman, což prakticky znamenalo, že zemi vládl. Byl však držen na krátkém vodítku Alfredem z Wessexu, který si zajistil, aby Lundene spravovali jeho lidé. Já jsem velel posádce, zatímco všechno ostatní měl ve své moci biskup Erkenwald.
V těchto dnech je znám jako svatý Erkenwald, ale já si ho pamatuju jako nevrlého a vychytralého muže. Uznávám, že to byl schopný člověk, a město za jeho řízení vzkvétalo, ale jeho zavilá nenávist k pohanům z něho dělala mého nepřítele. Já jsem uctíval Thora, proto ve mně viděl zlo, i když mě zároveň potřeboval. Byl jsem válečník, který jeho město chránil; pohan, jenž už pět let nejen nedovoloval, aby pohanští Dánové Lundene ohrozili, ale udržoval okolní území bezpečná, aby z nich mohl Erkenwald vybírat daně.
A teď jsme stáli vedle sebe na nejvyšším stupni římského domu, postaveného na samém vrcholu lundenských teras. Biskup Erkenwald byl mnohem menší než já, a i když to platilo o většině mužů, přesto ho moje výška popuzovala. Pod námi postával houf nervózních kněží s tučnými bledými tvářemi a prsty od inkoustu, zatímco vlevo ode mě byl můj irský druh a bojovník Finan. Všichni jsme upřeně hleděli kjihu.
Před námi se otevíral pohled na shluky doškových a taškových střech lundenských domů, mezi nimiž vystupovaly pahýlovité věže kostelů, které nechal postavit Erkenwald. Nad nimi kroužili v proudech teplého vzduchu luňáci a ještě výš bylo vidět první hejna husí, táhnoucích nad širokým řečištěm Temesu k jihu. Řeka narážela na zbytky úžasného římského mostu, který byl právě uprostřed pobořený. Nechal jsem tu mezeru překlenout dřevěným mostem, ale i mě se zmocňoval neklid, když jsem po něm přecházel do Suthriganaweorku, bašty z hlíny a kmenů, jež střežila jižní konec mostu. Kolem bašty vyrostla vesnice, ale dál už byly jen rozlehlé mokřiny, za nimiž se krajina zvedala k nízkým, zalesněným wessexským kopcům. A právě nad nimi se jako nějaké přízračné útvary táhly k obloze sloupy kouře. Napočítal jsem jich patnáct, a to jsem ještě mnoho dalších neviděl, neboť obzor zamlžovaly nízké mraky.
„Nájezdníci!“ řekl biskup Erkenwald překvapeně a rozhořčeně zároveň. Celé roky byl Wessex ušetřen větších nájezdů Vikingů hlavně díky Alfredovým burhům, opevněným městům obsazeným posádkou, ale teď řádily v jižních částech Wessexu Haraldovy hordy, šířily oheň, znásilňovaly a loupily. Vyhýbaly se burhům, plenily pouze menší osady. „Někde daleko za Centem,“ dodal biskup.
„A postupují dál do Wessexu,“ poznamenal jsem.
„Kolik jich může být?“ obrátil se ke mně Erkenwald.
„Slyšeli jsme, že přistálo na dvě stě lodí,“ řekl jsem, „takže nejméně pět tisíc bojovníků. A možná dva tisíce jich jsou s Haraldem.“
„Jenom dva tisíce?“ zeptal se biskup ostře.
„To záleží na tom, kolik mají koní,“ vysvětloval jsem mu. „Na nájezdy posílá jen jezdce, zbývající bojovníci střeží jeho lodě.“
„Je to horda barbarských pohanů!“ vyrazil ze sebe biskup vztekle a dotkl se kříže, který mu visel na krku. „Náš král se rozhodl porazit je u Æscengumu.“
„U Æscengumu?“ opakoval jsem udiveně.
„A proč ne?“ vyštěkl biskup, podrážděný mým tónem. „Na tom není nic k smíchu,“ ohradil se, když jsem se zasmál. Jenže k smíchu na tom bylo dost. Alfred, nebo spíš Æthelred, vytáhl s vojskem do Centu, zastavil se s ním na zalesněném hřebenu mezi Haestenem a Haraldem a to bylo vše. A teď se zdálo, že se Alfred, nebo možná jeho zeť, rozhodl ustoupit do Æscengumu, burhu uprostřed Wessexu, v naději, že na ně Harald zaútočí a bude na burhských valech poražen. Nic pošetilejšího je napadnout nemohlo. Harald byl vlk, Wessex stádo ovcí a Alfredovo vojsko ovčácký pes, který měl ovce chránit. Jenže Alfred psa uvázal a hodlal čekat, až vlk přijde k němu a nechá se roztrhat, přitom vlk mezitím řádil ve stádu, jak se mu zachtělo. 
„A náš král tě žádá,“ pokračoval Erkenwald, „aby ses k němu se svými muži přidal. Musíš mi ovšem poskytnout jistotu, že během tvé nepřítomnosti nezaútočí na Lundene Haesten.“
„Nezaútočí,“ odpověděl jsem s jistotou. Zmocnilo se mě radostné vzrušení. Alfred mě tedy povolal na pomoc, a to znamenalo, že ovčácký pes bude mít konečně ostré zuby.
„Protože se bojí o život rukojmí?“ zeptal se biskup.
„Haestenovi dělá osud rukojmí stejné starosti jako prdy po kapustě,“ řekl jsem. „Chlapec, kterého nazývá svým synem, je venkovský kluk oblečený do bohatého oděvu.“
„Tak proč jsi ho jako rukojmí přijal?“ vyštěkl biskup popuzeně.
„A co jsem měl dělat? Zaútočit na jeho hlavní tábor a hledat tam jeho štěňata?“
„Takže nás Haesten podvedl?“
„Samozřejmě že nás podvedl. Ale dokud Harald neporazí Alfreda, na Lundene nezaútočí.“ 
„Kéž bychom si tím mohli být jistí!“
„Haesten je opatrný. Jde do boje jen tehdy, když ví, že zvítězí. Do té doby čeká.“
Erkenwald přikývl. „Vezmi tedy své muže a zítra vytáhněte na jih,“ řekl, otočil se a následován cupitavou suitou kněží odešel.
Dívám se dnes přes ty dlouhé roky zpátky a uvědomuju si, že jsme já a biskup Erkenwald vládli Lundene dobře. Neměl jsem Erkenwalda rád a on mě nenáviděl a oba jsme považovali čas, který jsme museli strávit spolu, za ztracený. Biskup však nikdy nezasahoval do záležitostí mé posádky a já se zase nevměšoval do věcí, jež příslušely jemu. Někdo jiný by se třeba ptal, kolik mužů hodlám vzít na jih nebo kolik jich nechám ve městě, aby Lundene nebylo zcela bezbranné, ale Erkenwald mi věřil, že se rozhodnu správně. Přesto si myslím, že byl liška vychytralá.
„Kolik mužů s sebou vezmeš?“ zeptala se mě ten večer Gisela.
Byli jsme v našem domě po římském obchodníkovi, jenž stál na severním břehu Temesu. Řeka často páchla, ale na to jsme si zvykli a dům nám vyhovoval. Měli jsme otroky, sluhy a stráže, chůvy a kuchařky, a hlavně naše tři děti. Nejstarší syn, jemuž v té době mohlo být asi deset let, se jmenoval Uhtred, po něm následovala jeho sestra Stiora a pak nejmladší Osbert, teprve dvouletý a neuvěřitelně zvědavý.
Uhtred se jmenoval po mně, stejně jako já jsem dostal jméno po svém otci a ten zase po mém dědovi. Avšak můj nejstarší syn a nejmladší z Uhtredů mě popuzoval, neboť to byl bledý a bázlivý chlapec, který se nejraději držel máminých sukní.
„Tři sta,“ odpověděl jsem.
„Jenom?“
„Alfred má dost mužů a já tady musím nechat posádku.“
Gisela sebou trhla. Byla znovu těhotná a doba, kdy se mělo naše další dítě narodit, se už blížila. Všimla si, že se tvářím znepokojeně, a usmála se. „Rodím děti, jako se vyplivují pecky,“ snažila se mě uklidnit. „Jak dlouho budeš pobíjet Haraldovy Dány?“
„Tak měsíc,“ odhadl jsem.
„To už bych měla mít po porodu,“ řekla a já jsem se dotkl Thorova kladiva na krku. „Zatím jsem měla vždycky štěstí,“ dodala a znovu se usmála. Byla to pravda. Její porody proběhly snadno a všechny tři děti žily. „Až se vrátíš, bude tu křičet nové dítě a ty z toho budeš nervózní.“
I v tom měla pravdu a já jsem na to odpověděl pousmáním. Vstal jsem, rozhrnul kožený závěs a vyšel na terasu. Už se setmělo. Na protějším břehu, kde střežila most bašta, blikalo pár světel a jejich odlesky se mihotaly na hladině. Na západní straně se v trhlině mezi mraky táhl narudlý pruh. Od řeky se nesl šum vody, která si hledala cestu mezi úzkými oblouky mostu, ale jinak bylo ve městě ticho. Občas zaštěkal pes, sem tam se odněkud ozvalo zvolání nebo krátký smích a Seolferwulf, zakotvený v přístavišti vedle domu, lehce skřípal, pohupován slabým větrem. Pohlédl jsem směrem po proudu k místu, kde jsem na kraji města postavil na břehu malou dřevěnou věž. Moji muži z ní ve dne i v noci pozorovali, zda od moře nepřiplouvají lodě s příděmi jako zobáky, které by mohly zaútočit na lundenské přístavní hráze. Žádný varovný oheň však na vrcholu nezářil. Všude panoval klid. Dánové byli ve Wessexu, ale Lundene se chystalo k spánku.
„Až bude po všem, možná bychom měli odejít na sever,“ řekla Gisela ve dveřích.
„Měli,“ souhlasil jsem. Otočil jsem se, abych uviděl její krásnou dlouhou tvář a temné oči. Byla Dánka a podobně jako mě ji už přestávalo bavit žít uprostřed wessexského křesťanství. Člověk by měl mít bohy a možná není zcela nesmyslná představa jednoho boha, ale proč si vybrat zrovna toho, který tak miluje bič a hůl? Křesťanský bůh nebyl náš, přesto jsme museli žít mezi těmi, co se ho báli a pohrdali námi jen proto, že uctíváme jiná božstva. Ale já jsem přísahal, že budu sloužit Alfredovi, a tak jsem zůstával tam, kde mě chtěl mít. „Už nemůže být dlouho naživu,“ řekl jsem. 
„A až zemře, budeš svobodný?“
„Nikomu jinému jsem nepřísahal,“ odpověděl jsem a řekl jsem to upřímně. Ve skutečnosti jsem složil přísahu ještě někomu jinému – přísahu, která se měla vrátit a najít si mě. Jenže ta byla v ten večer zcela vzdálená mé mysli a já jsem nepochyboval, že jsem Gisele odpověděl pravdivě.
„A až bude mrtvý?“
„Půjdeme na sever,“ řekl jsem. Na sever, zpátky k domovu mých předků na břehu northumbrijského moře, který si přivlastnil můj strýc. Na sever, k Bebbanburgu, do země, v níž mohou žít pohané, aniž by je pronásledoval křesťanský bůh přibitý na kříž. Půjdeme domů. Sloužil jsem Alfredovi dost dlouho a sloužil jsem mu dobře, ale teď už jsem chtěl domů. „Slibuju ti a přísahám, že půjdeme domů,“ řekl jsem Gisele.
A bohové se smáli.
 
Za úsvitu jsme přešli přes most – tři sta bojovníků spolu se sto padesáti chlapci, jejichž úkolem bylo starat se o koně a nést náhradní zbraně. Kopyta hlasitě klapala na dřevěných částech mostu a pak už jsme zamířili tam, kde se z drancované wessexské země táhly k obloze zlověstné sloupy kouře. Prošli jsme rozlehlými mokřinami, v nichž se za přílivu tvoří mezi trsy ostré trávy temné tůně, a začali jsme stoupat do kopců za nimi. Většina posádky zůstala v Lundene. Vzal jsem jen své vlastní bojovníky, své přísežné muže, kterým jsem bezvýhradně věřil, a ve městě jsem nechal jen šest z nich, aby pod velením Cerdika, mého dlouholetého bojového druha, střežili můj dům. Cerdic skoro plakal, když mě prosil, abych ho vzal s sebou. „Musíš hlídat Giselu a mou rodinu,“ řekl jsem mu, a tak Cerdic zůstal, zatímco my jsme jeli na západ cestami, jež vydupala stáda ovcí a dobytka, hnaná do Lundene na porážku. Zatím jsme neviděli žádné velké známky paniky, i když lidé upírali s obavou pohledy k vzdáleným sloupům kouře a někde thénové umístili na střechy domů nebo vysoko na stromy pozorovatelny. Nejednou nás vesničané považovali za Dány a utíkali před námi do lesů, ale jakmile zjistili, kdo jsme, vraceli se zpátky. Věděli, že v případě hrozícího nebezpečí mají odejít s dobytkem a domácími zvířaty do nejbližšího burhu, jenže lidé neradi opouštějí své domovy. Všem z vesnic kolem Lundene jsem poručil, aby se odebrali s dobytkem, ovcemi a kozami do Suthriganaweorku, ale pochyboval jsem, že poslechnou. Raději zůstanou doma a budou čekat, až jim Dánové podřežou hrdla.
Jenže ti se zatím stále drželi daleko na jihu, takže možná vesničané uvažovali dobře. Zato my jsme se obrátili k jihu a začali stoupat do kopců v očekávání, že každou chvíli narazíme na nájezdníky. Samozřejmě jsem vyslal zvědy, kteří jeli daleko před námi, a někdy v půli dopoledne na nás jeden z nich zamával kusem červeného plátna na znamení, že něco zahlédl. Pobídl jsem koně a vyjel na vrchol kopce, ale v údolí pod sebou jsem nic znepokojujícího nespatřil.
„Viděl jsem lidi, pane,“ řekl zvěd, když jsem k němu dojel. „Před někým utíkají. Zahlédli mě a ukryli se v lese.“
„Třeba dostali strach z tebe.“
„Ne, pane,“ zavrtěl hlavou. „Utíkali už předtím, než mě uviděli.“
Pátravě jsme prohlíželi široké údolí ozářené letním sluncem. Na jeho konci se zvedaly zalesněné kopce a nejbližší sloup kouře se táhl k obloze až kdesi za obzorem. Údolí vypadalo jako oáza klidu a míru. Viděl jsem malá políčka, domky s doškovými střechami, cestu, jež se táhla na západ, a potok mezi loukami, ale žádného nepřítele ani jakékoliv známky toho, že je někde nablízku. Avšak v hustých listnatých lesích se mohla skrývat celá horda Haraldových mužů. „Co jsi vlastně viděl?“ zeptal jsem se znovu zvěda.
„Ženy, pane. Ženy s dětmi. Utíkaly tím směrem,“ ukázal k západu, „a hnaly s sebou kozy.“
Takže vesničané opouštěli vesnici. Zvěd je zahlédl v průseku mezi lesy, ale teď už nebylo vidět nic, ani to, co je k útěku přimělo. Nikde v dlouhém širokém údolí nestoupal kouř, i když to neznamenalo, že tu Haraldovi nájezdníci nejsou. Vzal jsem uzdu zvědova koně a poodjel s ním za hranici obzoru, aby nás nebylo z vesnice vidět. Připomněl jsem si den, kdy jsem před mnoha lety šel poprvé do boje. Byl jsem tehdy ještě chlapec a doprovázel jsem otce, který vedl fyrd, houf mužů vytržených z práce na svých hospodářstvích, ozbrojených většinou motykami, kosami nebo sekerami. Táhli jsme pěšky, takže jsme se vlekli pomalu, zatímco naši nepřátelé Dánové byli všichni na koních. Sotva přirazili s loděmi k pevnině, okamžitě si začali hledat koně a potom kolem nás doslova tančili. To byla krutá zkušenost a od té doby jsme se naučili bojovat jako Dánové. Jenže Alfred byl přesvědčen, že může zastavit nájezdy Seveřanů sítí opevněných měst, ale tím jim dával volný prostor k pronikání do wessexské země. Věděl jsem, že Haraldovi muži už nějaké koně mají, ale bylo jich příliš mnoho, a tak jsem nepochyboval, že jeho nájezdné houfy stále projíždějí křížem krážem zemí, aby obstaraly další koně. Naším prvním úkolem bylo tyto nájezdníky pobít a všechny ukořistěné koně získat zpátky a já jsem se domníval, že právě taková tlupa se pohybuje někde na východním konci údolí. Našel jsem tedy ve svém oddílu muže, který místní kraj dobře znal. „Tamhle má síň Edwulf, pane,“ řekl mi. 
„Jaký Edwulf?“
„Thén, pane.“ Zazubil se a naznačil oběma rukama vyboulené břicho. „Je to velký a tlustý muž.“ 
„Takže bohatý?“ 
„Moc bohatý, pane.“
Z toho jsem usoudil, že Dánové objevili tučnou kořist a nám se naskýtá snadná příležitost je ztrestat. Jediná obtíž spočívala v tom, jak dostat tři sta mužů přes obzor, aniž by je kdokoliv z východního konce údolí spatřil. Naštěstí jsme našli cestu zakrytou stromy a kolem poledne jsem měl své muže ukryté v lese západně od Edwulfovy síně. A pak jsem nastražil léčku.
Poslal jsem Osfertha s dvaceti muži po cestě, která se táhla k jihu, směrem k sloupům kouře v dálce. Vedli půl tuctu koní bez jezdců a šli pomalu, jako by byli unavení a nemohli se v kraji vyznat. Poručil jsem jim, aby se v žádném případě nedívali směrem k Edwulfově síni, kde, jak už jsem věděl, se Dánové věnovali své obvyklé činnosti. Finan, jenž se dokázal pohybovat v lese jako duch, se proplížil blíž a vrátil se se zprávou, kterou jsem očekával. „Strhávají došky,“ řekl a mínil tím, že Dánové prohledávají střechy všech chýší, kam si lidé obvykle před útěkem ukrývají své cennosti. „A taky se střídají na ženách.“ 
„A berou koně?“
„Ne, jenom ženy,“ řekl, ale pak zachytil můj pohled a přestal se zubit. „V ohradě mají celé stádo koní, pane.“
Osferth jel tedy na jih a Dánové zabrali na návnadu, jako když pstruh vyskočí po mouše. Uviděli ho, ale on dělal, že o nich neví, a náhle se čtyřicet nebo ještě víc Dánů pustilo cvalem za nimi. Osferth předstíral, že si uvědomil nebezpečí, obrátil svou skupinu na západ a rozjel se s ní k místu, kde čekali mí ukrytí muži.
A pak už to bylo stejně jednoduché jako ukrást stříbro v kostele. Stovka mých mužů vyrazila z lesa Dánům do boku a ti neměli šanci uniknout. Dva z nich se pokusili obrátit tak rychle, že se koně smekli, a vzápětí se váleli v chaosu bijících kopyt a létajících drnů na zemi. Také další se snažili rychle otočit, ale my jsme je dostihli a sráželi je ranami kopí do zad. Nejzkušenější z nich však strhli koně proti nám v naději, že naším útokem prorazí a ujedou. Jenže nás bylo příliš mnoho, aby se jim to mohlo podařit, a mí muži nepřátelské jezdce obklopili a tucet jich uzavřeli v kruhu. Ale u toho jsem já nebyl, neboť jsem vedl jiné své muže k Edwulfově síni, kde se už zbývající Dánové snažili nasednout na koně. Jeden z nich, od pasu dolů nahý, jak se právě zvedl z křičící ženy, uviděl, že jedu proti němu, a prudce uhnul. Smoka, můj kůň, zpomalil, muž znovu uhnul na jinou stranu, ale Smoka nepotřeboval, abych ho vedl, a Hadí dech, můj meč, vzápětí rozpoltil Dánovi lebku. Čepel v ní zůstala vězet, a tak jsem umírajícího vlekl chvíli za sebou. Krev mi stříkala až na paži, ale pak konečně tělo odpadlo.
Pobídl jsem Smoku a všichni jsme se pustili za Dány, kteří se snažili ujet na východ, sekali jsme do nich a sráželi je z koní. Už předtím vyslal Finan zvědy na kopec na jižní straně údolí. Uvažoval jsem, proč nájezdníci nepostavili hlídky na vrchol kopce, z něhož jsme spatřili prchající vesničany.
V těch dnech docházelo všude k neustálým šarvátkám. Dánové z Východní Anglie vyráželi k loupežným výpadům do okolí Lundene a my jsme jim opláceli stejnou mincí a drancovali jsme, pálili a zabíjeli zase na jejich území. Mezi Alfredovým Wessexem a Východní Anglií sice platila mírová smlouva, ale hladoví Dáni se na slova napsaná na pergamenu neohlíželi. Tomu, kdo chtěl otroky, dobytek nebo jen toužil užít si dobrodružství, stačilo překročit hranici do Mercie, a tam si bral, co chtěl. A my jsme potom vyráželi na východ a dělali to stejné. Podnikal jsem takové nájezdy rád, neboť to byla skvělá příležitost pro mé nejmladší muže, aby získávali bojové zkušenosti, setkávali se s nepřítelem a křížili s ním meče. Můžete bojovníky cvičit celé roky, učit je obratnosti s mečem nebo s kopím třeba věčně, ale ve skutečném boji získají během chvíle víc.
Podobných potyček bylo tolik, že jsem na většinu z nich zapomněl, ale na boj u Edwulfovy síně si vzpomínám víc než dobře. Překvapili jsme Dány a pobili je, zatímco my jsme neztratili jediného muže. A přesto se tam stalo něco, kvůli čemu mi ten střet utkvěl v paměti. Když bylo po všem a vrátili jsme meče do pochev, jeden z mých mužů mě zavolal do kostela.
Byl to malý kostelík z dubového dřeva s doškovou střechou, z níž vyčníval vysoký dřevěný kříž, a vešlo se do něj sotva víc než těch padesát nebo šedesát vesničanů, kteří tam žili. Na západní štítové zdi visel nad dveřmi neuměle ulitý zvon a v každé z bočních zdí byla dvě velká okna. A právě jimi padalo světlo na tlustého nahého muže přivázaného ke stolu, jenž zřejmě sloužil jako oltář. Muž sténal. „Rozvažte ho,“ řekl jsem a Rypere, velitel skupiny, která dopadla Dány v kostele, sebou trhl, jako bych ho probudil ze strnulosti.
Vím, že už viděl v životě mnoho hrůz, ale teď stál a stejně jako jeho muži zíral, ochromený děsem, na ukrutnost, s jakou Dánové naložili s tlustým mužem na oltáři. Oční důlky měl zalité krví a rosolovitou hmotou, tváře jedna krev, uši a mužství uříznuté a na rukou místo prstů krvavé pahýly. Vedle stolu stáli dva Dáni a jejich zkrvavené ruce jasně prozrazovaly, že mučiteli jsou oni. Přesto nesl za tu hrůzu hlavní zodpovědnost jejich vůdce. A to je důvod, proč si boj u Edwulfovy síně pamatuju dodnes.
Protože ten den jsem se poprvé setkal se Skade. Jestli kdy existovala nějaká žena, která v Asgardu jedla jablka, jež dávají bohům věčné mládí a krásu, pak to musela být ona. Byla skoro stejně vysoká jako já a její štíhlé pružné tělo halila dlouhá drátěná košile. Mohlo jí být kolem dvaceti let, měla úzkou tvář s výrazným nosem, oči tak modré, že jsem modřejší nikdy neviděl, a vlasy, černé jako peří Odinových havranů, jí splývaly až k štíhlému pasu, obepnutému opaskem s prázdnou pochvou na meč. Beze slova jsem na ni hleděl.
A ona hleděla s hlavou hrdě vztyčenou na mě.
Na Alfredova válečníka, Uhtreda z Bebbanburgu, pohana v službách křesťanského krále. Byl jsem vysoký a v těch dnech i širokoplecí. Byl jsem bojovník s mečem i kopím a bojem jsem zbohatl, takže má zbroj se leskla, má přilba byla vykládaná stříbrem a na pažích se mi blýskaly náramky. Můj opasek zdobily stříbrné vlčí hlavy, pochvu na Hadí dech jsem měl posázenou gagáty a přezku opasku a sponu pláště z těžkého zlata. Pouze malé Thorovo kladivo, zavěšené na krku, bylo z obyčejného železa, ale tenhle talisman jsem získal už jako chlapec a mám ho dodnes. Sláva mého mládí je dávno pryč, rozhlodaná časem, ale tehdy ji Skade viděla v plném lesku. Viděla válečníka.
A proto na mě plivla. Plivanec mi přistál na tváři a já jsem ho tam nechal. „Kdo je ta děvka?“ zeptal jsem se.
„Skade,“ odpověděl Rypere a ukázal na oba mučitele. „Říkají, že ona je jejich vůdce.“
Tlustý muž znovu zasténal. Přesekli mu pouta a zmučené tělo se schoulilo do klubka. „Najděte něco, čím ho ošetřit,“ řekl jsem. Skade na mě znovu plivla a tentokrát už jsem si ústa utřel. „A kdo je on?“ ukázal jsem na umírajícího, aniž jsem si všímal dívky v zbroji.
„Myslíme si, že Edwulf,“ odpověděl Rypere.
„Odneste ho!“ vyštěkl jsem podrážděně, a teprve teď jsem pohlédl na krásku, jež na mě dvakrát plivla. „A kdo je Skade?“ zeptal jsem se. Byla to Dánka, narozená v severní části jejich drsné a ponuré země, dcera muže, který neměl žádné bohatství a zanechal svou vdovu v chudobě. Ale vdova měla Skade, jejíž krása brala dech, a tak ji provdala za muže, ochotného za to dlouhé, pružné tělo v posteli zaplatit. Takhle se stala manželkou fríského velmože a piráta, ale potom se setkala s Haraldem a jarl Harald jí nabídl větší vzrušení, než jí sliboval život za tlející palisádou na nějaké písečné mělčině omývané přílivem, a tak se rozhodla pro útěk s ním. Tohle vše jsem se dozvěděl až později, ale teď mi bylo známo jen to, že přede mnou stojí Haraldova milenka a že Haesten mluvil pravdu, když řekl, že vidět ji znamená chtít ji. 
„Propustíš mě,“ prohlásila s udivujícím sebevědomím.
„Udělám to, pro co se rozhodnu,“ odpověděl jsem. „Nemám ve zvyku nechat si rozkazovat od hlupáků.“ Zvedla vzdorně hlavu. Postřehl jsem, že se na mě znovu chystá plivnout, a napřáhl jsem ruku, jako bych ji chtěl uhodit. Skade strnula. „Neměli jste žádné hlídky,“ řekl jsem jí. „Který vůdce nepostaví hlídky, aby ho nepřítel nepřekvapil? Jenom hlupák!“ Nelíbilo se jí to. Vůbec se jí to nelíbilo, protože to byla pravda.
„Jarl Harald ti za mou svobodu zaplatí,“ řekla.
„Mou cenou za tvou svobodu je Haraldův život,“ odpověděl jsem.
„Ty jsi Uhtred?“
„Jsem pan Uhtred z Bebbanburgu.“
Lehce se pousmála. „Jestliže mě nepropustíš, bude Bebbanburg potřebovat nového pána. Prokleju tě. Poznáš větší muka, Uhtrede z Bebbanburgu, než tamten,“ ukázala na Edwulfa, kterého právě čtyři mí muži vynášeli z kostela.
„Další hlupák, protože ani on neměl postavené stráže,“ řekl jsem. Dánové vtrhli do vesnice za jasného rána a nikdo je neviděl přijíždět. Části vesničanů, těm, co jsme je viděli prchat, se podařilo uniknout, ale většinu Dánové pochytali a z nich zůstaly naživu jen mladé ženy a děti, které bylo možné prodat do otroctví.
Nechali jsme jednoho Dána naživu – jednoho Dána a Skade. Zbývající jsme pobili a jejich koně, zbroj a zbraně jsme si vzali. Poručil jsem zbylým vesničanům, aby sehnali dobytek a další zvířata a odešli s nimi do Suthriganaweorku. Snažil jsem se nedopřát Haraldovým drancířům možnost opatřit si jídlo, i když v době, kdy už lidé měli úrodu ve stodolách a stromy v sadech se prohýbaly pod tíží ovoce, to bylo těžké. Stále ještě jsme dobíjeli poslední Dány, když Finanovi zvědové přijeli se zprávou, že z jižní strany se k vrcholu kopce blíží jezdci.
Vyjel jsem zvědům vstříc a vzal s sebou sedm mužů, Dána, kterého jsme ušetřili, Skade a také dlouhý kus provazu od zvonu nad vchodem do kostela. Spolu s Finanem jsem pak vyjel na povlovnou louku na vrcholu kopce, z níž se dalo dohlédnout daleko na jih. Na vzdáleném obzoru se táhly k obloze nové sloupy kouře, ale blíž, mnohem blíž, jsme uviděli skupinu jezdců, kteří přijížděli po břehu potoka obrostlého vrbičkami. Bylo jich přibližně tolik jako mých mužů. Stáli jsme na hřebeni kopce, seřazeni po obou stranách mého praporce s vlčí hlavou. „Sesedni z koně,“ poručil jsem Skade.
„Hledají mě,“ prohlásila vzdorně a ukázala směrem k jezdcům. Ti už spatřili mou bojovou řadu a zastavili se.
„V tom případě tě už našli,“ řekl jsem, „tak sesedni.“
Nepohnula se, jen na mě vyzývavě hleděla. Bylo zřejmé, že nesnáší, aby jí někdo poroučel.
„Buď sesedneš sama, nebo tě ze sedla strhnu,“ řekl jsem trpělivým tónem. „Vyber si.“
Sklouzla z koně dolů a já jsem ukázal Finanovi, aby také sesedl. Vytáhl meč a postavil se vedle Skade. „A teď se svlékni,“ poručil jsem jí.
Tvář jí zbrunátněla ponížením. Nepohnula se, ale já jsem cítil, že v ní vře hněv jako ve zmiji napjaté k útoku. Chtěla mě zabít, chtěla křičet, přivolávat bohy ze zakouřené oblohy, aby mě zničili, ale nemohla dělat nic. „Svlékni se, nebo tě svléknou mí muži,“ řekl jsem.
Rozhlédla se, jako by hledala, kudy uniknout, ale nebylo kam. Finan na mě zmateně pohlédl. Věděl, že nemám ve zvyku být krutý k ženám. Žádného vysvětlení se však nedočkal. Vzpomněl jsem si na Haestenova slova o tom, že Harald je prchlivý a nerozvážný, a chtěl jsem ho vyprovokovat k zuřivosti, která i u rozvážnějších mužů potlačuje střízlivý úsudek.
Skade se začala svlékat. Nejdřív si přetáhla přes hlavu drátěnou košili, pak s kamenným výrazem odložila kožený kabátec a nakonec plátěné kalhoty. Několik mých mužů se zachichotalo, když odhalila pevná ňadra, ale já jsem je okřikl a oni ztichli. Hodil jsem Finanovi provaz. „Uvaž jí ho kolem krku,“ řekl jsem.
Byla krásná. Ještě i dnes vidím, jak stojí nahá uprostřed louky plné pryskyřníků, štíhlé tělo dokonalé ženské krásy. Dánové v údolí hleděli vzhůru k nám, mí muži civěli s otevřenými ústy a Skade stála, ozářená sluncem, jako by na tento svět sestoupila z Asgardu. Nepochyboval jsem, že za ni Harald zaplatí. Neznám muže, který by nebyl ochotný dát vše, co má, aby ji měl.
Finan mi podal konec provazu. Pobídl jsem hřebce a vedl ji dolů. Asi ve třetině svahu shora jsem se zastavil. „Je s nimi Harald?“ zeptal jsem se jí a ukázal na jezdce, kteří stáli asi dvě stě kroků ode mě.
„Ne,“ odpověděla. „Ale za to, cos udělal, tě zabije,“ dodala se záští, živenou hanbou a hněvem.
Usmál jsem se. „Harald Krvavý vlas je odporná zbabělá krysa,“ řekl jsem. Otočil jsem se v sedle a mávl na Osfertha, aby ke mně přivedl dánského zajatce. Byl to mladý muž, a když na mě pohlédl, viděl jsem v jeho bleděmodrých očích strach. „To je žena tvého vůdce,“ řekl jsem mu. „Podívej se na ni.“
Poslechl, ale zavadil o ni pohledem jen letmo, jako by se její nahoty bál, a opět se obrátil ke mně.
„Běž,“ ukázal jsem k jezdcům, „a vyřiď Haraldovi, že jeho děvku má Uhtred z Bebbanburgu. Pověz mu, že ji mám nahou a že se s ní pobavím, kdykoli budu chtít. Jdi a řekni mu to!“
Mladík se rozběhl ze svahu. Věděl jsem, že na nás Dánové nezaútočí. Naše síly byly počtem vyrovnané, ale my jsme stáli výš a Dánové nemají nikdy chuť pouštět se do boje, který by je mohl stát mnoho mrtvých. Proto nás jen pozorovali, i když několik jich povyjelo dopředu, aby si lépe prohlédli Skadinu nahotu. Nikdo z nich se ji však nepokusil osvobodit.
Hodil jsem jí k nohám kabátec, kalhoty a boty, které jsem s sebou vzal, pak jsem se k ní sklonil a odvázal jí z krku provaz. „Obleč se,“ řekl jsem.
Viděl jsem, že myslí na útěk. Uvažovala, jestli má šanci doběhnout do blízkosti jezdců dřív, než bych ji chytil. Pobídl jsem Smoku a postavil se s koněm před ní. „Nedělej si naděje,“ řekl jsem jí. „Po pár krocích bys zemřela s mečem v lebce.“
„A ty zemřeš bez meče v ruce,“ zasyčela na mě nasupeně a sehnula se pro oblečení.
Dotkl jsem se talismanu na krku. „Alfred zajaté pohany věší,“ řekl jsem. „Modli se, aby se mi podařilo udržet tě naživu, až se s ním setkáme.“
„Prokleju tě a s tebou všechny, které miluješ.“
„A taky se modli, aby mi vydržela trpělivost, nebo tě dám svým mužům, než tě Alfred pověsí.“ 
„Prokleju tě a zabiju,“ řekla téměř triumfálně. 
„Umlč ji, jestli ještě promluví,“ poručil jsem Osferthovi. A pak jsme se rozjeli na západ hledat Alfreda.
 
Nejdřív jsem uviděl vůz.
Byl velký, že by se na něj vešla úroda z tuctu polí, ale už z dálky mi bylo jasné, že tenhle vůz nikdy nepoveze nic tak pozemského, jako jsou obilné snopy. Měl dvě silné nápravy a čtyři plná kola opatřená železnými obručemi, na jejichž plochách, natřených na bílo, byl namalovaný zelený kříž. Také boky měl plné, sbité z dřevěných panelů, přičemž na každém byl obrázek světce. V horní části postranic bylo vyřezáno cosi latinsky, ale mě ani nenapadlo pídit se, co to znamená. Nechtěl jsem to vědět a vlastně jsem se na to ani nemusel ptát. Nepochyboval jsem, že jde o některé z nesčetných nabádání křesťanského boha, podobné všem ostatním. Vnitřek vozu byl vyložený žoky nacpanými slámou a vpředu, s opěradlem hned za vozkovou lavicí, stálo tlustě vypolštářované křeslo. Nad vozem se klenula střecha z pruhované plachtoviny, napnutá na čtyřech spirálovitých sloupech, přičemž na jednom z nich se tyčil dřevěný kříž podobný těm, které bývají na štítové zdi kostelů. Zbývající tři sloupy zdobily korouhve svatých.
„Kostel na kolech?“ zeptal jsem se s lehkým úsměškem.
„Už nedokáže jet na koni,“ řekl Steapa smutně.
Steapa velel Alfredově osobní stráži. Byl to obr, jeden z mála mužů vyšších než já a nelítostný bojovník, bezvýhradně oddaný svému králi. Steapa a já jsme byli přátelé, třebaže jsme začínali jako sokové na život a na smrt, když nás intriky jistých lidí postavily proti sobě s meči v rukou. Bylo to tehdy pro mě jako útočit na horu. Přesto jsme náš souboj díky zvláštním okolnostem přežili oba a já jsem neznal muže, vedle kterého bych se ve štítové hradbě cítil jistější. „To už vůbec na koně nevsedne?“ zeptal jsem se.
„Občas ještě ano,“ řekl Steapa, „ale má přitom bolesti. Někdy sotva chodí.“
„Kolik volů tuhle věc táhne?“ ukázal jsem na vůz.
„Šest. Nelíbí se mu to, ale jinak to nejde. Musí to používat.“
Byli jsme v Æscengumu, burhu postaveném k ochraně Wintanceasteru z východní strany. Šlo o malý burh, který se nemohl rovnat Wintanceasteru nebo Lundene, ale chránil brod přes řeku Wey, třebaže mi bylo záhadou, proč právě ten musí mít takovou obranu, když je možné překročit bez obtíží řeku o kus dál na sever i na jih od Æscengumu. Ve skutečnosti město nestřežilo nic důležitého, a proto jsem byl proti tomu, aby se kolem něho budovalo opevnění. Alfred však trval na tom, aby se Æscengum proměnilo v burh, protože zde před lety jakýsi zpola pomatený křesťanský svatý muž údajně vrátil znásilněné dívce panenství. Proto se Æscengum stalo posvátným místem. Alfred v něm dal postavit klášter a Steapa mi řekl, že král je s Æthelredem a dalšími muži v jeho kostele. „Radí se tam, ale nikdo z nich neví, co udělat,“ dodal sklesle.
„Myslel jsem, že čekáte, až na vás tady Harald zaútočí.“
„Řekl jsem mu, že to neudělá, ale co bude dál…“ Odmlčel se a pokrčil rameny.
„Najdeme ho a skoncujeme s ním, co jiného?“ řekl jsem s pohledem upřeným k východu, kde nové sloupy kouře označovaly další vesnice vypleněné Haraldovými drancíři.
Steapa ukázal na Skade. „Kdo je to?“
„Haraldova děvka,“ odpověděl jsem tak hlasitě, aby to Skade slyšela. Přesto se její obvyklý povýšený výraz nezměnil. „Mučila muže jménem Edwulf,“ dodal jsem na vysvětlenou. „Snažila se z něj dostat, kde má zakopané zlato.“
„Znám Edwulfa,“ řekl Steapa, „ten své zlato jí a pije.“
„Už dojedl a dopil, protože je mrtvý.“ Edwulf zemřel krátce předtím, než jsme opustili jeho vesnici.
Steapa natáhl ruku pro mé meče. Klášter sloužil v ty dny jako Alfredova síň a nikdo kromě krále, jeho příbuzných a osobní stráže zde nesměl za jeho přítomnosti mít zbraň. Odevzdal jsem tedy Hadí dech i Vosí žihadlo Steapovi a pak si smočil ruce v míse s vodou, kterou mi nabídl sluha. „Vítám tě v králově domě, pane,“ řekl sluha a sledoval, jak nasazuju smyčku provazu Skade na krk.
Plivla mi do tváře a ušklíbla se. „Brzy předstoupíš před krále, Skade,“ řekl jsem. „Plivni na něj a on tě dá pověsit.“
„Oba vás prokleju,“ odpověděla.
Do kláštera nás – mě, Steapu a Skade – doprovázel pouze Finan, zatímco mí zbývající muži vyvedli západní bránou ven koně, aby je napojili v blízkém potoku. Steapa nás vedl do opatského kostela, krásné stavby zbudované z kamene, se střechou nesenou těžkými dubovými trámy. Vysoká okna vrhala světlo na malované kůže, z nichž ta nad oltářem zobrazovala dívku v bílé tunice, které pomáhal povstat vousatý muž se svatozáří kolem hlavy. Z dívčiny tváře, kulaté jako jablíčko, vyzařoval naprostý úžas a mě napadlo, že zřejmě ona je tou, které se dostalo štěstí v podobě navráceného panenství. Naopak výraz vousatého muže naznačoval, že by mohla brzy potřebovat, aby se zázrak opakoval. Pod ní, před oltářem plným stříbra, seděl v křesle vyloženém houní Alfred.
S ním bylo v kostele asi dvacet dalších mužů. Hovořili spolu, ale když mě uviděli, postupně zmlkli. Po Alfredově levici postával houf kněží, mezi nimiž nechyběli můj starý přítel otec Beocca a můj starý nepřítel biskup Asser, Walesan, který se stal královým nejdůvěrnějším rádcem. V hlavní lodi chrámu sedělo na lavicích půl tuctu ealdormanů, velmožů z hrabství, jejichž muži byli povoláni do vojska, jež mělo čelit Haraldově vpádu. Po Alfredově levici seděl v menším křesle králův zeť a můj bratranec Æthelred a za ním jeho žena, Alfredova dcera Æthelflaed.
Æthelred byl nyní vládcem Mercie, země ležící na sever od Wessexu, jejíž severní a východní část však ovládali Dánové. Mercie neměla krále, pouze mého bratrance, jenž vládl saské části země, ačkoli byl ve skutečnosti v Alfredově područí. I když to Alfred nikdy výslovně nevyhlásil, opravdovým vládcem Mercie byl on sám a Æthelred pouze plnil jeho příkazy. Teď však nebylo jisté, jak dlouho tento stav potrvá, neboť Alfred vypadal hůř, než jak jsem ho kdy viděl. Jeho bledá tvář učence se zdála ještě hubenější než jindy a v očích se zračila bolest těla, třebaže neztratily nic ze své bystrosti.
Mlčky na mě pohlédl, počkal, až se mu ukloním, a pak mi krátce kývl na přivítanou. „Přivedl jsi muže, pane Uhtrede?“
„Tři sta bojovníků, pane.“
„To je vše?“
„Pokud nechceš ztratit Lundene, vše, pane.“
„A přivedl jsi svou ženu?“ ušklíbl se biskup Asser.
Biskup Asser byl earsling, to, co odpadá od zadku zvířat i lidí. V jeho případě to bylo od nějakého waleského zadku, odkud se pak vloudil do Alfredovy přízně. Alfred si ho velmi cenil, ale mě Asser nenáviděl. Usmál jsem se na něho. „Přivedl jsem Haraldovu děvku.“
Nikdo z přítomných na to nic neřekl. Všichni jen na Skade civěli a nejvíc mladík, jenž stál hned za Alfredovým trůnem. Měl hubenou tvář s vystouplými lícními kostmi, světlou pleť, černé vlasy, které se mu nad vyšívaným límcem kroutily, a bystré, jasné oči. Zdál se neklidný, možná zastrašený přítomností toliká hřmotných bojovníků s širokými rameny, zatímco on sám byl štíhlý, skoro až slabý. Jmenoval se Edward a byl tetheling, králův nejstarší syn, předurčený a připravovaný k tomu, aby nastoupil po svém otci na královský trůn. Teď však zíral na Skade, jako by nikdy předtím neviděl ženu, ale když se setkal s jejím pohledem, zrudl a předstíral velký zájem o rákosovou rohož, na níž stál.
„Koho?“ prolomil konečně biskup Asser ticho.
„Jmenuje se Skade,“ řekl jsem a postrčil ji dopředu. Edward se znovu odvážil zvednout oči a hleděl na Skade jako štěně na kousek masa.
„Ukloň se králi,“ poručil jsem Skade dánsky.
„Udělám to, co chci udělat,“ odpověděla, a jak jsem předpokládal, směrem k Alfredovi plivla. 
„Udeř ji!“ vyštěkl biskup Asser.
„Odkdy mají kněží ve zvyku bít ženy?“ zeptal jsem se ho. 
„Mlč, pane Uhtrede,“ řekl unaveně Alfred. Viděl jsem, že sevřel pravou rukou opěrku křesla. Upřeně se na Skade zadíval, ale ta mu podle svého zvyku vzdorně pohled vracela. „Pozoruhodná žena,“ řekl král mírným tónem. „Mluví anglicky?“
„Předstírá, že ne,“ odpověděl jsem, „ale rozumí dobře.“
Skade, jako by chtěla potvrdit, že je to tak, po mně blýskla očima plnýma nenávisti. „Proklínám tě,“ zasyčela na mě šeptem jako zmije.
„Nejsnazší způsob, jak se zbavit kletby, je vyříznout jazyk, který ji vyřkl,“ řekl jsem stejně tiše. „A teď už mlč, děvko!“
„Kletbou smrti,“ dodala o něco hlasitěji.
„Co říká?“ zeptal se Alfred.
„Má pověst čarodějky, pane, a snaží se na mě vrhnout kletbu.“
Alfred a většina kněží se dotkli křížů na svých hrudích. Je to zvláštní věc, které jsem si na křesťanech všiml. Tvrdí, že naši bohové nemají žádnou moc, a přesto se bojí kleteb vyřčených v jejich jménu. „Jak jsi ji zajal?“ zeptal se Alfred.
Stručně jsem vylíčil, co se stalo u Edwulfovy síně, a když jsem skončil, Alfred na Skade chladně pohlédl. „Zabila Edwulfova kněze?“ zeptal se.
„Zabilas Edwulfova kněze, děvko?“ tlumočil jsem jí otázku dánsky. 
„Samozřejmě že zabila,“ odpověděla s úsměvem. „Všechny vaše kněze zabíjím.“ 
„Ano, zabila,“ odpověděl jsem Alfredovi.
„Odveď ji,“ poručil Steapovi, „a dobře ji hlídej. Ale nikdo se jí ani nedotkne.“ Počkal, až Skade odvedou, a pak se opět obrátil ke mně. „Jsi vítán, pane Uhtrede,“ řekl, „ty i tvoji muži. Ale doufal jsem, že jich přivedeš víc.“
„Přivedl jsem jich dost, králi.“
„Dost na co?“ zeptal se biskup Asser.
Ostře jsem si střízlíka změřil. Byl biskup, ale pořád chodil ve své mnišské kutně přepásané ve vyhublém pase provazem. Z tváře, jež připomínala vyhladovělou lasici, vystupovaly světle zelené oči a dojem fanatika zdůrazňovaly úzké rty. Polovinu svého života strávil v pustinách svého rodného Walesu a druhou polovinu našeptáváním zbožného jedu do Alfredových uší. Spolu pak tito dva muži zplodili pro Wessex zákoník, který jsem s potěšením a se zlou vůlí porušoval, jak jen jsem mohl. „Dost na to, abych z Haralda a jeho smečky udělal zkrvavené mrtvoly,“ odpověděl jsem.
Æthelflaed se na mě usmála. Ona jediná z celé Alfredovy rodiny mi byla příznivě nakloněná. Skoro čtyři roky jsem ji neviděl. Bylo jí něco přes dvacet let, ale zdála se mi hubenější, starší a smutnější, než jak jsem si ji pamatoval. Spiklenecky jsem na ni mrkl, abych popudil jejího manžela. Podařilo se mi to. „Kdyby bylo tak snadné Haralda zničit, už bychom to udělali my,“ vyhrkl.
„Jak?“ obrátil jsem se k němu. „Tím, že byste ho pozorovali z hor?“ Æthelred se zamračil. Byl hašteřivý a nadutý a jindy by se se mnou pustil do hádky, ale teď jako by mu k tomu chyběla síla. Všiml jsem si, že je stejně bledý jako Alfred. Říkalo se, že je nemocný, i když nikdo nevěděl, co mu je, a často se cítil unavený a slabý. Tento rok už mu mohlo být čtyřicet a ryšavé vlasy mu na spáncích prokvétaly šedinami. A dnes měl zřejmě jeden ze svých horších dnů. „Už jste se s ním měli vypořádat dávno,“ dodal jsem posměšně.
„Tak dost!“ zvolal Alfred a plácl dlaní do opěrky křesla, až vyplašil sokola, který seděl s koženou kápí na hlavě na pultíku pro bibli vedle oltáře. Pták zamával křídly, ale řemínky na nohou ho držely pevně. Alfred se zamračil. Jeho výraz mi jasně naznačoval, co jsem už dávno věděl – že mě potřebuje, ale že by si přál, aby mě nepotřeboval. „Nemůžeme zaútočit na Haralda, dokud nás bude ze severu ohrožovat Haesten,“ snažil se mi trpělivě vysvětlit.
„Haesten nemůže ohrozit ani zmoklé štěně,“ řekl jsem. „Má příliš velký strach z porážky.“
Mluvil jsem ten den zpupně a sebejistě, neboť si myslím, že někdy je nutné takový být, zvláště před těmi, jimž se nedostává rozhodnosti. Tito muži strávili celé dny neplodným řečněním o tom, co je třeba udělat, ale výsledkem bylo, že neudělali nic. A celou tu dobu zveličovali ve svých myslích Haraldovu sílu, až nakonec sami sebe přesvědčili, že je neporazitelný. Přitom Alfred mě záměrně nežádal o pomoc, neboť chtěl, aby si Edward a Æthelred získali pověst vojevůdců, než jim předá otěže vlády nad Wessexem a Mercií. Jenže jejich vůdcovství selhalo, a tak musel poslat pro mě. A já, protože to potřebovali, jsem postavil proti jejich strachu a nerozhodnosti zpupnou sebejistotu.
„Harald má pět tisíc mužů,“ poznamenal tiše ealdorman Wiltunsciru Æthelhelm.
Æthelhelm byl rozumný muž, ale zdálo se, že i on se nakazil bojácností, která zasáhla Alfredovo okolí. „Připlul s dvěma sty lodí,“ dodal.
„Divil bych se, kdyby měl dva tisíce mužů,“ řekl jsem. „Kolik má koní?“ Nikdo to nevěděl, nebo aspoň na mou otázku neodpověděl. Harald mohl mít pět tisíc mužů, ale jeho vojsko sestávalo pouze z bojovníků na koních.
„Ať jich má dva tisíce nebo pět tisíc, jestliže chce jít dál do Wessexu, musí zaútočit na tenhle burh,“ prohlásil Alfred.
To byl samozřejmě nesmysl. Harald mohl Æscengum obejít ze severu nebo z jihu, ale s Alfredem, při jeho podivné náklonnosti k tomuto městu, nemělo cenu se přít. „Chceš ho tedy porazit zde, pane?“ zeptal jsem se.
„Mám tady devět set mužů, k tomu posádku burhu a teď ještě další tři sta, které jsi přivedl ty,“ řekl. Viděl jsem, že Æthelred, Æthelhelm a sumorsaetský ealdorman Æthelnoth přikyvují na souhlas.
„A já mám pět set mužů v Silcestru,“ dodal Æthelred, jako by právě to bylo rozhodující.
„A co tam dělají?“ zeptal jsem se. „Močí do Temesu, zatímco my bojujeme?“
Æthelflaed se zasmála, ale její bratr se zatvářil uraženě. Otec Beocca, můj učitel v dětství, na mě vrhl trpělivý, káravý pohled. Alfred jen povzdechl. „Zatímco nás bude nepřítel obléhat, mohou ho bojovníci pana Æthelreda napadat zezadu,“ snažil se mi vysvětlit.
„Takže naše vítězství je založené na tom, že Harald zaútočí na Æscengum, pane?“ zeptal jsem se. „Na tom, že nám dovolí, abychom pobíjeli jeho muže, zatímco se budou pokoušet ztéct opevnění města?“ Alfred neodpověděl. V trámoví krovu se hašteřili dva vrabci. Tlustá svíce na oltáři za Alfredem začala blikat a čadit a jeden z mnichů jí zkrátil knot. Plamen se opět ustálil a jeho světlo se odráželo od vysokého zlatého relikviáře, který patrně uchovával něčí seschlou ruku.
„Harald nás bude chtít porazit,“ přispěl k diskusi poprvé Edward.
„Proč, když se ze všech sil snažíme, abychom se porazili sami?“ zeptal jsem se. Mezi dvořany se ozvalo dotčené mumlání, ale na to jsem nedbal. „Dovol mi, pane, abych ti řekl, co udělá Harald,“ obrátil jsem se k Alfredovi. „Potáhne severně od nás na Wintanceaster. Tam je spousta stříbra, pěkně shromážděného v tvé nové katedrále, a tys přivedl své vojsko sem, aby neměl žádné problémy probojovat se přes wintanceasterské valy. Ale i kdybych se mýlil a Harald přitáhl k Æscengumu,“ pokračoval jsem hlasitěji, abych přehlušil zuřivý protest biskupa Assera, „stačilo by mu město oblehnout a nechat nás vyhladovět. Jaké zásoby potravin tady jsou?“
Král pokynul Asserovi, aby mě přestal rušit. „Tak co bys udělal ty, pane Uhtrede?“ obrátil se ke mně téměř žalostným tónem. Byl starý, nemocný a unavený a měl strach, že by Haraldovi nájezdníci mohli ohrozit vše, čeho se mu podařilo v životě dosáhnout.
„Navrhuji, pane, aby pan Æthelred poručil svým pěti stům mužů překročit Temes a táhnout k Fearnhammu.“
V koutě kostela zakňučel pes, ale jinak bylo ticho. Všichni upřeně hleděli na mě, ale všiml jsem si, že se několik tváří rozjasnilo. Uvízli v bahně nerozhodnosti a potřebovali tvrdou ruku jistoty.
„K Fearnhammu?“ opakoval po chvíli Alfred.
„Ano, k Fearnhammu,“ přikývl jsem a sledoval přitom Æthelreda. Z jeho pobledlé tváře se však nedalo nic vyčíst a nikdo jiný z přítomných se neozval.
Už nějakou dobu jsem uvažoval o kraji severně od Æscengumu. Válka není jen záležitost počtu bojovníků a množství zásob, ale také hor a údolí, řek a bažin, zkrátka míst, kde k porážce nepřítele přispívá země a voda. Fearnhammem jsem často projížděl na svých cestách z Lundene do Wintanceasteru a vždy jsem si všímal profilu krajiny a toho, jak by se dal využít, kdyby tam došlo ke střetu s nepřítelem. „Kousek na sever od řeky je u Fearnhammu kopec,“ řekl jsem.
„Ano, je,“ ozval se jeden z mnichů, kteří stáli po Alfredově pravici. „Znám to tam. Je na něm hliněný val.“
Podíval jsem se na něho a viděl jsem muže s brunátnou tváří a zahnutým nosem. „Kdo jsi?“ zeptal jsem se. 
„Oslac, pane. Zdejší opat.“ 
„A je ten val v dobrém stavu?“
„Navršili ho lidé v dávných dobách,“ odpověděl opat Oslac. „Je z větší části zarostlý trávou, ale příkop je hluboký a násep pořád ještě dostatečně pevný.“
V celé Británii bylo mnoho podobných starých opevnění, němých svědků válek, které se přehnaly přes tuto zemi dávno předtím, než do ní přišli Sasové a přinesli jí války další. „A je ten násep dost vysoký, aby dobře sloužil k obraně?“ vyzvídal jsem dál na opatovi.
„Když budeš mít dost mužů, můžeš ho držet třeba navěky,“ prohlásil Oslac. Znovu jsem na něho pohlédl a teprve teď jsem si všiml jizvy, která se mu táhla přes nos. Bylo zřejmé, že než se stal mnichem, byl opat Oslac bojovník.
„Ale proč lákat Haralda, aby nás obléhal u Fearnhammu, když máme Æscengum s jeho opevněním a zásobami?“ ozval se Alfred.
„A jak dlouho s těmi zásobami vystačíme, pane?“ zeptal jsem se. „Máme zde dost mužů na to, abychom odolávali nepříteli do soudného dne, ale ne dost jídla, abychom vydrželi do zimních svátků.“ Burhy nebyly určené pro velké vojsko a také na to nebyly zásobené. Měly zadržet nepřítele a umožnit, aby na obléhatele udeřilo zvnějšku vojsko sestavené z fyrdů a družin velmožů.
„Ale Fearnhamme…,“ chtěl znovu něco namítnout Alfred.
„Je místo, kde Haralda porazíme a zničíme,“ řekl jsem pevně a obrátil se k Æthelredovi. „Přesuň své muže k Fearnhammu, bratranče, a tam sevřeme Haralda v pasti.“
Byly doby, kdy by mi Alfred kladl další otázky a prověřoval můj návrh ze všech stran, ale ten den byl na to příliš unavený a příliš nemocný a také neměl trpělivost poslouchat námitky ostatních přítomných. Navíc si po všech těch bojích, kterými jsem v jeho službách prošel, zvykl, že mi může ve věcech válečných věřit, a tak jsem očekával, že můj návrh schválí. K mému překvapení se však obrátil k duchovním a na jednoho z nich ukázal. Biskup Asser vzal za paži mladého podsaditého mnicha a vedl ho ke královu křeslu. Mnich měl tvrdou kostnatou tvář a černé vlasy s tonzurou, ježaté a tuhé jako kožich jezevce. Byl by to hezký muž, kdyby neměl mléčně zakalené oči. Uvědomil jsem si, že je zřejmě od narození slepý. Nataženou rukou našel královo křeslo a poklekl vedle Alfreda. Ten mu položil na skloněnou hlavu otcovsky ruku. „Tak co, bratře Godwine?“ zeptal se ho.
„Jsem tady, pane, jsem tady,“ řekl Godwin téměř šeptem.
„A slyšel jsi pana Uhtreda?“
„Slyšel, pane, slyšel,“ odpověděl bratr Godwin a pozvedl ke králi nevidomé oči. Chvíli nic neříkal, ale celou dobu křivil tvář jako posedlý zlým duchem. A pak ze sebe začal vyrážet zvuky. Vypadalo to, jako by se dusil, ale nejvíc mě udivovalo, že ho Alfred sledoval bez jakéhokoliv znepokojení. Po chvíli se mnich uklidnil a jeho tvář nabyla normálního výrazu. „Bude to dobré, pane,“ řekl. „Bude to dobré.“
Alfred ho pohladil po hlavě a usmál se na mě. „Uděláme to, jak navrhuješ, pane Uhtrede,“ řekl a pohlédl na Æthelreda. „Dej svým mužům rozkaz, aby se přesunuli k Fearnhammu.“ Pak se opět obrátil ke mně. „Ty, pane Uhtrede, budeš velet západosaskému vojsku.“
„Ano, pane,“ přikývl jsem poslušně. Edward, nejmladší z přítomných, se tvářil, jako by ho to zaskočilo, a neklidně těkal pohledem mezi mnou a otcem.
„A ty,“ důrazně dodal Alfred směrem k synovi, „budeš pana Uhtreda poslouchat.“
Teď už Æthelred nedokázal mlčet. „Kdo nám zaručí, že pohané přitáhnou k Fearnhammu?“ zeptal se nedůtklivě. 
„Já,“ prohlásil jsem.
„Ale jak si tím můžeš být jistý?“ namítl znovu Æthelred. 
„Harald přijde do Fearnhammu a zemře tam,“ řekl jsem. Ale v tom jsem se mýlil.
 
K Æthelredovým bojovníkům u Silcestru tedy vyjel posel s rozkazem, aby hned za úsvitu vyrazili k Fearnhammu a tam obsadili kopec, který se nachází kousek za řekou na jejím severním břehu. Těchto pět set mužů mělo tvořit kovadlinu, zatímco vojsko v Æscangumu bylo mým kladivem. Jenže přilákat Haralda na kovadlinu znamenalo rozdělit naše síly a já jsem věděl, že to je proti základnímu pravidlu vedení války. Podle mého odhadu jsme měli přinejmenším o pět set mužů méně než Dánové a rozdělením našich sil jsem vyzýval Haralda, aby je každou zvlášť zničil. „Spoléhám na to, že Harald je opravdu prchlivý a nerozvážný hlupák, pane,“ řekl jsem Alfredovi ten večer.
Král za mnou přišel na východní část æscengumského opevnění. Doprovázel ho obvyklý houf kněží, ale on je poslal pryč, abychom spolu mohli mluvit pouze mezi sebou. Chvíli jen stál a upřeně hleděl na matnou zář vzdálených požárů v místech, kde právě Haraldovi nájezdníci pustošili wessexské vesnice. Věděl jsem, že největší bolest působí Alfredovi představa vypálených kostelů. „A je takový?“ zeptal se.
„To mi pověz ty, pane,“ odpověděl jsem.
„V každém případě je krutý, nepředvídatelný a náchylný k náhlým výbuchům hněvu,“ řekl. Alfred dobře platil za jakoukoliv informaci o Seveřanech a o každém jejich vůdci si vedl pečlivé poznámky. Předtím než připlul do Wessexu, plenil Harald zemi Franků a já jsem nepochyboval, že o tom zvědové pověděli wessexskému králi vše. „Víš, proč se mu říká Krvavý vlas?“ zeptal se mě Alfred.
„Protože před každou bitvou obětuje Thorovi koně a smočí si vlasy v jeho krvi.“
„Ano,“ přikývl a opřel se o palisádu. „Ale jak si můžeš být tak jistý, že přijde k Fearnhammu?“
„Přitáhnu ho tam, pane. Hodím mu na krk provaz a dovleču ho až na naše kopí.“
„Myslíš pomocí té ženy?“ zeptal se.
„Říká se, že má nad ním zvláštní moc.“
„Také jsem o tom slyšel,“ pokýval hlavou. „Ale může mít spoustu jiných děvek.“
„Skade není jediný důvod, který ho dostane k Fearnhammu, ale je to důvod dostatečný.“
„Ženy přinesly na tento svět hřích,“ řekl Alfred tak tiše, že jsem to sotva slyšel. Opřel se o dubový kmen parapetu a zahleděl se k městečku Godelmingum, jež leželo pár mil na východ. Jeho obyvatelé dostali příkaz opustit své domovy a teď tam bylo pouze padesát mužů jako stráž, která nás měla varovat před blížícím se nepřítelem. „Doufal jsem, že už si Dánové přestali dělat choutky na tohle království,“ povzdechl Alfred po chvíli mlčení.
„Na Wessex si budou dělat choutky věčně,“ opáčil jsem.
„Neprosím Boha o nic jiného,“ pokračoval, „než aby byl Wessex bezpečný a vládl v něm můj syn.“ Nic jsem na to neřekl. Neplatil žádný zákon, který by stanovil, že na trůnu musí krále vystřídat jeho syn. A kdyby takový zákon platil, nemohl by Wessexu vládnout Alfred. Nastoupil na trůn po svém bratrovi, který měl syna Æthelwolda. Ten velmi toužil stát se králem, ale byl v době otcovy smrti ještě příliš mladý. Jenže teď už mu bylo přes třicet let, a třebaže se ničil pitím piva, stále si dělal nárok na trůn. Alfred znovu povzdechl a narovnal se. „Edward tě bude potřebovat jako rádce,“ řekl.
„Bude mi ctí, pane.“
Alfred vycítil, že to byla odpověď spíš z poslušnosti než z přesvědčení, a zřejmě se mu to nelíbilo. Strnul a já jsem čekal jeho obvyklé výčitky, ale místo toho se zatvářil ztrápeně. „Bůh mě obdařil velkým štěstím,“ řekl tiše. „Když jsem dosedl na trůn, pane Uhtrede, zdálo se nemožné, že bychom dokázali Dánům odolat. Přesto z milosti boží Wessex žije. Máme kostely, kláštery, školy a zákony. Vybudovali jsme zemi, v níž přebývá Bůh, a já nevěřím, že by dopustil, aby to vše přišlo vniveč, až si mě povolá k sobě.“
„Doufám, že to bude až za mnoho let, pane,“ odpověděl jsem stejně poslušným tónem jako předtím.
„Nemluv jako hlupák!“ vyštěkl v náhlém hněvu. Zachvěl se, zavřel na chvíli oči, a když znovu promluvil, zněl jeho hlas chabě, jako by ho zmohla únava. „Cítím, že chvíle mého odchodu z tohoto světa se blíží, pane Uhtrede. Smrt je jako číhající nepřítel. Vím, že tady někde je, a nemohu dělat nic, abych jí unikl. Jednou odněkud vyskočí a zahubí mě, ale já nechci, aby se mnou zahubila i Wessex.“
„Jestli to bude vůle tvého boha, pak tomu nezabráním ani já, ani tvůj syn Edward.“
„Nejsme žádné loutky v rukou božích,“ řekl popuzeně. „Jsme jeho nástroje, ale také strůjci svého osudu.“ Pohlédl na mě s trpkostí, neboť mi nemohl zapomenout, že jsem opustil křesťanství a stal se ze mě pohan. „Vás vaši bohové neodměňují za to, že žijete podle jejich představ?“
„Mí bohové jsou kapriciózní, pane,“ odpověděl jsem. Naučil jsem se to slovo od biskupa Erkenwalda. Ten ho mínil jako urážku, ale když jsem se dozvěděl, co znamená, zalíbilo se mi. Mí bohové jsou kapriciózní.
„Ale jak můžeš takovým bohům sloužit?“ zeptal se Alfred. 
„Nesloužím jim.“ 
„Ale říkal jsi…“
„… že jsou kapriciózní,“ přerušil jsem ho. „A právě to se mi na nich líbí. Nechtějí ode mě, abych jim sloužil, ale abych je bavil. A když to dělám, odmění mě v budoucím životě.“
„Ty je máš bavit?“ žasl.
„Proč ne?“ pokrčil jsem rameny. „My máme pro potěšení kočky, psy nebo sokoly a bohové mají ze stejného důvodu nás. K čemu tvůj bůh stvořil tebe?“
„Abych mu sloužil,“ odpověděl přísně. „Jestliže jsem boží kočka, je mým úkolem chytat ďáblovy myši. To je povinnost, pane Uhtrede. Svatá povinnost!“
„Zatímco mou povinností je chytit Haralda a srazit mu hlavu. Myslím, že to mé bohy pobaví.“
„Tví bohové jsou krutí.“
„Lidé jsou krutí,“ opáčil jsem, „a bohové nás stvořili k svému obrazu. Někteří bohové jsou laskaví a někteří krutí, stejně jako my. Jestli to pobaví bohy, pak Harald srazí hlavu mně,“ řekl jsem a dotkl se kladiva na krku.
Alfred se zamračil. „Bůh tě učinil svým nástrojem a já nevím, proč si k tomu vybral zrovna tebe, pohana. Ale rozhodl se tak, a ty mu sloužíš dobře.“
Překvapilo mě, s jakou vřelostí to řekl. „Díky, pane,“ odpověděl jsem a sklonil před ním hlavu. 
„A teď chci, abys sloužil mému synovi,“ dodal. 
Měl jsem vědět, že to přijde. Přesto mě to zastihlo nepřipraveného.
Chvíli jsem mlčel a uvažoval, co mu odpovědět. „Zavázal jsem se, že ti budu sloužit, a taky ti sloužím, pane,“ řekl jsem nakonec. „Ale mám i své bitvy, které budu muset vybojovat.“ 
„Myslíš Bebbanburg?“
„Ano,“ přikývl jsem. „A předtím, než zemřu, chci vidět nad jeho bránou svou korouhev a svého syna dost silného, aby ji dokázal ubránit.“
Znovu se zahleděl na zář hořících vesnic. Z toho, jak byly od sebe vzdálené, jsem usoudil, že Harald své vojsko ještě neshromáždil. Bude mu nějakou dobu trvat, než jednotlivé hordy stáhne z celého pustošeného kraje, a to znamenalo, že boj s ním zřejmě nesvedeme zítra, ale až další den. Aspoň jsem se tak domníval. „Bebbanburg je anglický ostrov v moři Dánů,“ prohlásil Alfred.
„To je pravda, pane,“ souhlasil jsem. Všiml jsem si, že použil slova anglický, do něhož zahrnoval všechny kmeny, které přišly přes moře, ať to byli Sasové, Anglové nebo Jutové. A samozřejmost, s jakou to řekl, jasně vypovídala o tom, co je jeho snem.
„Nejlepší způsob, jak Bebbanburg zabezpečit, je obklopit ho dalším anglickým územím,“ pokračoval.
„Myslíš vyhnat Dány z Northumbrie?“
„Ano,“ přikývl. „Jestliže je to vůle Boží, pak budu přát svému synovi, aby ten velký čin vykonal.“ Teprve teď se otočil ke mně a náhle přede mnou nestál král, ale otec. „Pomoz mu, pane Uhtrede,“ řekl prosebným tónem. „Jsi můj dux bellorum, můj válečný vůdce, a muži vědí, že zvítězí, když je vedeš. Vyžeň nepřítele z Anglie. Tak získáš svou tvrz zpátky a zároveň zabezpečíš mého syna na trůnu, na který ho dosadí Bůh.“
Nelichotil mi, řekl pouhou pravdu. Byl jsem wessexský válečný vůdce a má pověst mě naplňovala hrdostí. Chodil jsem do boje v záři zlata, stříbra a své pýchy a měl jsem vědět, že se to bohům nebude líbit.
„Chci, abys složil mému synovi přísahu,“ řekl Alfred tiše, ale pevně.
V duchu jsem zaklel, i když jsem promluvil uctivě. Jakou přísahu, pane?
„Chci, abys Edwardovi sloužil stejně, jako sloužíš mně.“ Věděl jsem, o co mu jde. Tím mě chtěl připoutat k Wessexu, ke křesťanskému Wessexu, tak vzdálenému od mého domova na severu.
Prvních deset let svého života jsem strávil v Bebbanburgu, v pevné tvrzi na skále na pobřeží severního moře, avšak po tom, co jsem ještě jako chlapec odjel s otcem poprvé do boje, zůstala tvrz v péči mého strýce, a když otec v boji padl, strýc mi mé dědictví ukradl.
„Složím přísahu tobě, pane, a nikomu jinému,“ prohlásil jsem.
„Já už tvou přísahu mám.“
„A já ji dodržím.“
„Ale co bude, když zemřu?“ zeptal se trpce.
„Půjdu do Bebbanburgu, vezmu si ho a budu trávit své dny na břehu moře.“ 
„A když se můj syn ocitne v ohrožení?“
„Bude ho muset bránit Wessex, jako teď já bráním tebe,“ odpověděl jsem.
„A proč si myslíš, že mě ubráníš?“ zeptal se podrážděně. „Chceš odvést mé vojsko k Fearnhammu, ale kde bereš jistotu, že tam Harald přitáhne?“
„Udělá to.“
„To nemůžeš vědět!“
„Donutím ho k tomu.“
„Jak?“ naléhal. „Jak ho k tomu donutíš?“
„Bohové mi pomohou,“ řekl jsem.
„Jsi hlupák!“ vyštěkl.
„Jestli mi nevěříš, můžeš se obrátit na svého švagra,“ odpověděl jsem i já zvýšeným hlasem. „Ten by se rád stal tvým válečným vůdcem. Nebo chceš velet vojsku sám? Nebo dát příležitost Edwardovi?“
Zdálo se mi, že se zachvěl, i když zřejmě hněvem, ale ovládl se. „Chci jen vědět, proč myslíš, že nepřítel udělá to, s čím počítáš,“ řekl trpělivě.
„Protože bohové jsou kapriciózní a já se je chystám pobavit,“ odpověděl jsem zpupně.
„Pověz mi to,“ povzdechl, jako kdyby ho už mé vychloubání unavovalo.
„Harald je hlupák,“ řekl jsem, „navíc zamilovaný hlupák. Máme jeho ženu. Vezmu ji do Fearnhammu a on přijde za ní, protože je z ní celý zhlouplý. Ale i kdybych ji neměl,“ pokračoval jsem, „i tak by tam za mnou přišel.“
Myslel jsem, že se mi Alfred vysměje, ale on o tom chvíli mlčky uvažoval a pak zbožně sepnul ruce. „Mám sto chutí o tom pochybovat, ale bratr Godwin mě ujistil, že nás dovedeš k vítězství.“
„Bratr Godwin?“ opakoval jsem, abych se dozvěděl o podivném slepém mnichovi víc.
„Mluví k němu Bůh,“ řekl Alfred s klidnou jistotou.
Málem jsem se zasmál, ale pak jsem si uvědomil, že k nám také naši bohové promlouvají, i když obvykle prostřednictvím znamení. „A to za tebe tvůj bůh takhle všechno rozhoduje, pane?“ zeptal jsem se uštěpačně.
„Bůh mi napomáhá ve všech věcech,“ odpověděl ostře, pak se obrátil a odcházel, neboť zvon svolával křesťany k modlitbě do nového aescengumského kostela.
Bohové jsou kapriciózní a já jsem je hodlal pobavit. A Alfred měl pravdu. Byl jsem hlupák.
 
Uvažoval jsem, čeho chce dosáhnout Harald, a když na to přijde, o co vlastně jde Haestenovi. Jednodušší se zdála odpověď na druhou otázku. Haesten byl chytřejší a ctižádostivější a nepochyboval jsem, že chce získat území. Chce se stát králem.
Seveřané přicházeli do Británie, aby získali nová království, a těm šťastnějším se to také podařilo. Jeden vládl v Northumbrii a druhý ve Východní Anglii a Haesten je chtěl napodobit. Chtěl královskou korunu, bohatství, ženy a věhlas vladaře a na ostrovech byla dvě místa, kde toho mohl dosáhnout – Mercie a Wessex.
V Mercii mu kynuly lepší vyhlídky, neboť země neměla krále a byla rozdělená válkami. V severní a východní části Mercie vládli mocní dánští velmoži, kteří si drželi vlastní bojovníky a každou noc pevně zavírali brány svých síní, zatímco jih a západ byly stále saské. Sasové hledali ochranu u mého bratrance Æthelreda a on jim ji poskytoval, i když jen proto, že zdědil velké bohatství a těšil se pevné podpoře svého tchána krále Alfreda. Mercie nebyla součástí Wessexu, ale svým způsobem se nacházela v jeho područí, neboť skutečnou mocí, která stála za Æthelredem, byl Alfred. Haesten samozřejmě mohl na Mercii zaútočit a našel by k tomu spojence na severu i na východě, ale nakonec by stejně musel čelit vojskům saské Mercie a Alfredova Wessexu. A Haesten byl opatrný. Rozbil svůj tábor na pustém pobřeží Wessexu, ale nedělal nic, co by Alfreda provokovalo. Čekal, jistý si tím, že mu wessexský král zaplatí, aby odtáhl, a dočkal se toho. A čekal také na to, jaké škody způsobí Alfredovi Harald.
A Harald Krvavý vlas? Jistě, i on chtěl královský trůn, ale především toužil po všem, co se leskne – po zlatu, po stříbru a po ženách. Byl jako dítě, které uvidí něco pěkného a křičí, dokud to nedostane. Chtivě sbíral cetky a wessexský trůn mu přitom mohl spadnout do klína, i když o něj neusiloval. Zatím ne. Přišel do Wessexu, neboť věděl, že je plný bohatství, a teď zemi pustošil a bral si z ní kořist, zatímco Haesten jen čekal a byl ve střehu. Doufal, že Haraldovy divoké hordy Alfreda oslabí a on pak vyrazí za nimi a vezme si celou zem. Bylo mi jasné, že jestliže je Wessex býk, pak Haraldovi muži jsou zuřiví teriéři zbláznění krví, kteří útočí ve smečce, a i když jich přitom většina zahyne, způsobí býkovi tolik ran, že po nich bude moct přijít mastif Haesten a dokončit dílo zkázy. Abych tedy odvrátil Haestena, musel jsem rozdrtit silnější Haraldovo vojsko. Teriéry bylo třeba pobít, aby se jim nepodařilo býka oslabit. Věděl jsem, že jsou divocí a nebezpeční, ale také bez kázně, a já jsem se chystal přivábit je na návnadu bohatství a Skadiny štíhlé krásy.
Padesát mužů, které jsem nechal v Godelmingumu, se muselo z města druhý den ráno stáhnout před větší skupinou Dánů. Mí bojovníci přebrodili řeku a rozjeli se do Æscengumu, zatímco Dánové pozorovali ze vzdáleného břehu barevné korouhve, vyvěšené na východní palisádě burhu. Byly na nich kříže a svatí, symboly Alfredova státu, a abych měl jistotu, že se nepřítel dozví o králově přítomnosti v burhu, poručil jsem Osferthovi, aby pomalu procházel po valech v královském plášti s třpytivým bronzovým kruhem na hlavě.
Osferth, jeden z mých bojovníků, byl Alfredův levoboček a přes mladíkovu nápadnou podobu s otcem o tom vědělo málo lidí. Narodil se služce, kterou si Alfred vzal do postele v době, kdy jeho duši ještě nezachvátila posedlost křesťanstvím. Jednou se mi Alfred v nestřežené chvíli svěřil, že Osferth je pro něho živoucí výčitka – připomínka hříšníka, jímž jsem dříve byl, jak řekl doslova.
„Ale jistě to byl sladký hřích, pane,“ poznamenal jsem s lehkým úsměvem.
„Hříchy jsou většinou sladké, neboť je takovými činí ďábel,“ odpověděl král.
Uvažoval jsem, jaké to musí být zvrhlé náboženství, když prohlašuje radosti za hřích. Vliv starých bohů dnes slábne, a přestože nám nikdy žádná potěšení neupírali, lidé se od nich odklánějí a dávají přednost biči a uzdě křesťanského boha, přibitého na kříži.
Takže Osferth, připomínka Alfredova sladkého hříchu, hrál v to ráno krále. Pochybuji, že se mu to líbilo, neboť Alfreda neměl rád za to, že z něho chtěl udělat kněze. Osferth se proti tomuto údělu vzbouřil a stal se jedním z mých mužů. Nebyl to rozený bojovník, jako třeba Finan, ale zato ho příroda obdařila inteligencí, která může být ve válečném řemesle stejně účinnou zbraní jako dlouhá paže s těžkým mečem.
Všechny války končí bojem ve štítové hradbě, v němž do sebe muži sekají jako zběsilí sekerami a meči. Umění vedení války však spočívá ve schopnosti dostat nepřítele tam, kde ho chcete mít. Tím, že jsem předváděl Osfertha na aescengumských valech jako krále, jsem se snažil přilákat Haralda. Chtěl jsem vyvolat v našich nepřátelích myšlenku, že tam, kde je král, je i bohatství. Pojďte do Æscengumu, říkal jsem jim, a abych to pokušení ještě posílil, ukázal jsem dánským bojovníkům, shromážděným na vzdáleném břehu řeky, Skade.
Vystřelili směrem k nám několik šípů, ale když poznali Skade, rychle toho nechali. A ona mi bezděčně pomohla tím, že na ně přes vodu vykřikla: „Přijďte sem a všechny je pobijte!“
„Já jí zavřu zobák,“ nabídl se Steapa.
„Jen ji nech krákorat,“ řekl jsem klidně.
I když stále předstírala, že neumí anglicky, vrhla na mě krátký opovržlivý pohled a znovu se obrátila k řece. „Jsou to zbabělci!“ zavolala na Dány. „Saští zbabělci! Řekněte Haraldovi, že zemřou jako ovce.“ Stála těsně u palisády, ale dostat se přes ni nemohla, neboť i teď měla kolem krku smyčku provazu, jejíž druhý konec držel jeden ze Steapových mužů.
„Vyřiďte Haraldovi, že jeho děvka je tady,“ zavolal jsem přes řeku, „a že moc křičí! Možná jí vyřízneme jazyk a pošleme mu ho, aby si ho uvařil k večeři!“
„Ty kozí hovno!“ zasyčela na mě, potom se naklonila přes palisádu a vytrhla z dubového kmene zabodnutý šíp. Steapa k ní přiskočil, aby jí ho vzal, ale já jsem mu řekl, ať ji nechá. Skade se chvíli upřeně dívala na hrot šípu, pak ho náhle velkou silou strhla z dříku, krátce na mě pohlédla, zvedla hrot ke rtům, zavřela oči a políbila ho. Zamumlala přitom pár slov tak, že jsem jim nerozuměl, znovu se dotkla kovového hrotu rty a strčila si ho pod halenu. Napjatě jsem ji sledoval. Na okamžik zaváhala, ale pak si prudkým pohybem vrazila hrot do ňadra, a když ho vytáhla, vrhla na mě triumfální pohled. Potom hodila zkrvavený hrot do řeky a pozvedla ruce i oči k letní obloze. Vykřikla, aby na sebe upoutala pozornost bohů, a pak se znovu obrátila ke mně. „Jsi prokletý, Uhtrede,“ řekla klidně.
Odolal jsem pokušení dotknout se Thorova kladiva na krku, neboť bych tím dal najevo, že se její kletby bojím. Místo toho jsem se jen ušklíbl. „Zbytečně plýtváš dechem, děvko,“ řekl jsem, ale přesto má ruka sevřela Hadí dech a palec přejel po stříbrném křížku, vsazeném do jílce meče. Křížek měl pro mě význam jen v tom, že mi ho darovala Hild, moje bývalá milenka a dnes neobyčejně zbožná abatyše. Ale že bych jím teď nahrazoval dotek Thorova kladiva? Snad si to bohové nebudou myslet.
„Když jsem byla dítě, můj otec zbil matku do bezvědomí,“ řekla náhle Skade téměř přátelským tónem. 
„Protože byla jako ty?“ zeptal jsem se.
„Zlámal jí žebra, ruku a nos,“ pokračovala, aniž odpověděla na mou otázku, „a později ten den mě vzal na horskou louku, abych mu pomohla přihnat zpátky stádo. Bylo mi tenkrát dvanáct let. Vzpomínám si, že ve vzduchu poletoval sníh. Chtěla jsem se ho zeptat, proč matce tak ublížil, ale bála jsem se, že by zbil i mě. A pak mi to řekl sám. Prý mě chtěl provdat za svého nejlepšího přítele a matka byla proti tomu. Ani já jsem to nechtěla, ale otec prohlásil, že se za jeho přítele stejně provdám.“ 
„Čekáš, že tě budu litovat?“ zeptal jsem se.
„Tak jsem ho shodila ze skály,“ řekla. „Vzpomínám si, jak letěl dolů mezi vločkami a křičel. Zlomil si páteř.“ Usmála se. „Nechala jsem ho tam. Ještě žil, když jsem přihnala stádo dolů. Slezla jsem k němu a vymočila se mu do tváře, než zemřel.“ Klidně na mě pohlédla. „To byla moje první kletba, pane Uhtrede. První, ale ne poslední. Jestli mě pustíš na svobodu, zbavím tě té, kterou jsem uvrhla na tebe.“
„Myslíš, že dostanu strach a vrátím tě Haraldovi?“ zeptal jsem se pobaveným tónem.
„Ano,“ odpověděla sebevědomě.
„Odveďte ji,“ poručil jsem. Už jsem jí měl dost.
 
Harald přijel kolem poledne, přišel mi to říct jeden ze Steapových mužů. Vystoupil jsem na palisádu. Harald Krvavý vlas stál na protějším břehu s padesáti bojovníky, všichni ve zbroji. Na jeho korouhvi byla válečná sekera, jejíž topor korunovala rudá vlčí lebka.
Harald byl mohutný muž. Také jeho hřebec byl velký, ale pod Haraldem vypadal málem jako malá klisnička. Byli příliš daleko, abych ho mohl vidět dobře, ale jeho dlouhé žluté vlasy, nyní nezbarvené krví, stejně jako široký vous jsem rozeznával zřetelně. Nějakou dobu jen stál a upřeně pozoroval æscengumské opevnění, pak si odepnul opasek s mečem, hodil zbraň jednomu ze svých mužů a rozjel se do řeky. Byl teplý den, ale on měl přesto přes drátěnou košili přehozený plášť z medvědí kůže, který dojem mohutnosti ještě umocňoval. Na zápěstích se mu blýskalo zlato a také řemínek uzdy měl pobitý zlatem. Vedl hřebce doprostřed řeky, kde se mu už voda přelévala přes vrch vysokých bot. Kterýkoliv lučištník na palisádách na něho mohl vystřelit, ale on nechal před očima všech zbraň na břehu na znamení, že chce mluvit. Vydal jsem rozkaz, že ho nikdo nesmí ohrozit. Harald si sejmul přilbu a pátravě si prohlížel saské bojovníky na valech, až našel Osfertha s bronzovým kruhem na hlavě. Nikdy Alfreda neviděl, a tak nebylo divu, že považoval Osfertha za krále. „Alfrede!“ zvolal.
„Saský král nehovoří s lupiči,“ odpověděl jsem.
Harald se zašklebil. Měl tvář širokou jako lopata na obilí, zahnutý a pokřivený nos, velká ústa a vlčí oči. „Ty jsi Uhtred Bastardson?“ zeptal se.
„Vím, že jsi Harald Zbabělý,“ oplatil jsem mu povinnou urážkou.
Chvíli na mě jen hleděl. Teď, když byl blíž, jsem viděl, že má vlasy a vous mastné a plné špíny jako mrtvola zahrabaná do hnoje. Trup jeho hřebce obtékala voda. „Řekni svému králi,“ zvolal potom, „že si může ušetřit spoustu problémů, když se vzdá trůnu a předá ho mně.“
„Král tě zve, abys přišel a vzal si ho,“ odpověděl jsem.
Naklonil se dopředu a poplácal koně po krku. „Ale nejdřív mi vrať, co je moje.“
„Nic tvého nemám.“
„Skade!“ vyštěkl.
„Ona je tvoje?“ dělal jsem překvapeného. „Já myslel, že děvka patří komukoliv, kdo za ni může zaplatit.“
Z jeho očí na mě sršela nenávist. „Jestli ses jí jen dotkl nebo se jí jen dotkl někdo z tvých mužů, zabiju tě a přísahám při Thorově penisu, že budeš umírat pomalu a tvůj křik vzbudí i mrtvé v ledových jeskyních.“ Pomyslel jsem si něco o hlupákovi. Chytrý muž by se snažil tvářit, že mu na ní ani za mák nesejde, ale on už teď prozrazoval její cenu. „Ukaž mi ji!“ žádal panovačně.
Váhal jsem, jako bych se rozhodoval, ale ve skutečnosti jsem mu chtěl ukázat návnadu, a tak jsem poručil dvěma Steapovým mužům, ať Skade přivedou. Přišla s provazem kolem krku, a přesto její krása a sebejistá hrdost dominovala ochozu opevnění. V tu chvíli jsem si pomyslel, že ze všech žen, které jsem kdy viděl, se právě ona podobá nejvíc představě královny. Přistoupila k palisádě a usmála se na Haralda. Ten pobídl koně a popojel o několik kroků dopředu. „Dotkl se tě někdo?“ houkl na ni.
Předtím, než odpověděla, na mě vrhla posměšný pohled. „Na to není nikdo z nich dost muž, můj pane,“ odpověděla.
„Přísahej!“ naléhal na ni téměř zoufale.
„Přísahám!“ zvolala.
Harald otočil koně a postavil se ke mně bokem. „Ukázals ji nahou, Uhtrede Bastardsone!“ zařval a namířil na mě prstem. 
„Chceš, abych ji tak ukázal ještě jednou?“
„Za tohle přijdeš o oči!“ zasyčel. Skade se zasmála. „Pusť ji a já tě nezabiju,“ křičel Harald. „Jenom tě oslepím a pak tě budu nahého na konci provazu ukazovat celému světu.“
„Ňafáš jako hloupé štěně,“ odpověděl jsem.
„Sundej jí ten provaz z krku a pošli ji ke mně!“
„Přijď sem a vezmi si ji, štěně!“ Cítil jsem radostné vzrušení. Harald dokazoval, že je prchlivý a unáhlený hlupák. Toužil po Skade víc než po Wessexu, dokonce víc než po všech pokladech Alfredova království. V tu chvíli jsem si pomyslel, že ho mám přesně tam, kde jsem ho chtěl mít – na konci svého řemínku. Ale pak otočil koně a ukázal k vzrůstajícímu davu svých bojovníků.
Z hustého lesa na protějším břehu vyšla řada žen a dětí. Okamžitě jsem věděl, že to jsou naši lidé, Sasové, všichni svázaní provazy k sobě. Otroci. Bylo mi jasné, že Haraldovi muži při svém plenění východního Wessexu odvlékají do otroctví všechny mladé ženy a děti, které před nimi nestačily uprchnou do lesů, a když se na ženách vystřídají sami, pošlou je lodí na trhy s otroky do země Franků. Ale tyhle ženy a děti přivedli až na samý břeh a tam jim poručili pokleknout. Nejmladší holčička byla ve věku mé Stiory a já dodnes vidím její oči, jak na mě upírala vyděšený pohled. Viděla bojovníka v plném lesku zbroje, zatímco já jsem se musel dívat na žalostný strach bezbranného tvora.
„Začněte!“ pokynul Harald svým mužům.
Jeden z jeho bojovníků, rozšklebený hrdlořez, který vypadal, jako by byl schopen přemoct býka, přistoupil zezadu k ženě na jižním konci řady, zvedl nad hlavou bojovou sekeru a pak jí máchl dolů. Těžká hlavice rozpoltila ženě hlavu a zasekla se hluboko do trupu. I přes šum vody v řece jsem slyšel, jak zapraskaly drcené kosti, a viděl, jak vysoko vystříkla krev. „To je první!“ zvolal Harald a ukázal k muži se sekerou, který, postříkaný krví, ustoupil vlevo a zůstal stát za dítětem křičícím hrůzou. Pak znovu zvedl sekeru.
„Zadrž!“ zařval jsem.
Harald hrdlořeza zvednutou rukou zadržel a vrhl na mě posměšný úšklebek. „Říkal jsi něco, pane Uhtrede?“ zeptal se. Neodpověděl jsem, jenom jsem se díval, jak krev zabité ženy stéká do vody a proud ji unáší pryč. Muž přesekl provaz, který poutal dítě k matce, a mrtvolu skopl do řeky. „Tak prosím, pane Uhtrede. Poslouchám tě,“ zvolal Harald s přehnanou zdvořilostí.
Zbývalo třiatřicet žen a dětí. Věděl jsem, že když nic neudělám, všechny zemřou. „Pusťte ji,“ řekl jsem tiše.
Steapův bojovník přeřezal provaz kolem Skadina krku. „Běž,“ ukázal jsem dolů.
Doufal jsem, že si při skoku z palisády zláme nohy, ale dopadla lehce, a potom jsem už jen sledoval, jak leze do protějšího svahu příkopu a hrdě kráčí ke břehu řeky. Harald dojel až k ní a jednou rukou ji vytáhl k sobě do sedla. Pohlédla k opevnění, dotkla se prstem úst a napřáhla ruku směrem ke mně. „Jsi prokletý, pane Uhtrede!“ zavolala na mě s úsměvem. Harald pobídl koně a rozjel se s ní přes řeku na druhý břeh, kde už jeho muži odváděli ženy a děti zpátky do lesa.
Harald tedy dostal, co chtěl.
Avšak Skade se chtěla stát královnou a Harald mě chtěl oslepit. „Co teď?“ zeptal se Steapa svým hlubokým chraptivým hlasem. „Zabijeme ho, bastarda,“ řekl jsem. A jako lehký stín v pošmourném dni jsem cítil její kletbu.
 
Ten večer jsem pozoroval zář Haraldových ohňů. Ne těch blíž Godelmingumu, třebaže jich bylo dost, ale slabší zář vzdálenějších požárů, a všiml jsem si, že většina oblohy je nyní temná. V několika posledních nocích byly ohně roztroušené po celém obzoru východního Wessexu, teď jsem je však viděl blíž, a to znamenalo, že se Haraldovi bojovníci stahují k Æscengumu. Harald nepochybně doufal, že Alfred zůstane zde, a tak shromažďoval své vojsko, i když zřejmě Æscengum obléhat nechtěl. Předpokládal jsem, že má v úmyslu zmocnit se náhlým prudkým útokem Alfredova sídelního města Wintanceasteru.
Pár Dánů přebrodilo řeku a rozjelo se kolem aescengumských valů, ale většina zůstala v klidu na vzdáleném břehu. Dělali to, co jsem chtěl, přesto mé srdce v ten večer tlouklo neklidně a musel jsem sebedůvěru předstírat. „Zítra nepřátelé překročí řeku, pane,“ řekl jsem Alfredovu synu Edwardovi. „Budou mě pronásledovat a vy je necháte projít kolem burhu, nějakou dobu počkáte a pak se pustíte za nimi.“
„Ano, rozumím,“ odpověděl Edward nervózně.
„Budete je sledovat, ale nepustíte se s nimi do boje, dokud nedojedete k Fearnhammu.“
Zdálo se, že to jsou jasné příkazy a neměl by nastat problém, ale něco mi říkalo, že tak snadné to nebude. Dalo se čekat, že většina nepřátel překročí řeku ve velkém spěchu jako všichni dychtiví pronásledovatelé, ale opozdilci se za nimi budou trousit celý den. Edward tedy bude muset posoudit, kdy se největší část Haraldova vojska dostatečně vzdálí od města, a pak, bez ohledu na opozdilce, se za ním pustit a pronásledovat ho až k Fearnhammu. Čekalo ho tedy těžké rozhodování, ale uklidňovalo mě, že s ním bude Steapa. Steapa možná nebyl chytrý, ale měl instinkt zabijáka, kterému jsem věřil.
„A u Fearnhammu…,“ začal Edward, ale pak zaváhal. Mezi mraky vyplul půlměsíc a ozářil jeho bledou tvář staženou úzkostným výrazem. Edward vypadal jako jeho otec, ale navíc v něm bylo mnohem víc nejistoty. Chápal jsem ho. Bylo mu teprve sedmnáct let, a přesto mu už nyní vložil osud na útlá ramena zodpovědnost dospělého muže. Teď se mohl spoléhat na Steapovu zkušenost, ale až se stane králem, bude se muset naučit činit rozhodnutí. A to je na vladařském řemesle to nejtěžší.
„U Fearnhammu to bude jednoduché,“ mávl jsem rukou. „Já, spolu s mercijskými, zaujmu postavení severně od řeky. Budeme na kopci chráněni starými valy. Harald přebrodí řeku, aby na nás zaútočil, a vy ho napadnete zezadu. V tu chvíli zaútočíme my na jeho předvoj.“
„Jednoduché?“ opakoval Steapa s lehkým pobavením.
„Sevřeme je z obou stran a rozdrtíme je mezi sebou,“ řekl jsem.
„S boží pomocí,“ dodal Edward pevně.
„I bez ní,“ zabručel jsem.
Ještě dlouho, dokud ho neodvolalo vyzvánění k modlitbám, se mě Edward vyptával. I v tomhle byl jako jeho otec. Chtěl všechno pochopit a mít pěkně uspořádané, ale tohle byla válka, a ta není a nemůže být pěkná. Nepochyboval jsem, že se za mnou Harald pustí, a věřil jsem Steapovi, že povede větší část Alfredova vojska za ním. Nic jsem však Edwardovi slíbit nemohl. Ætheling chtěl jistotu, jenže já jsem plánoval boj, a tak jsem byl nakonec rád, když se odebral se svým otcem do kostela.
Také Steapa mě opustil a já jsem zůstal na ochozu palisády sám. Strážní zřejmě cítili mou chmurnou náladu a drželi se ode mě dál, a když jsem zaslechl lehké kroky, ani jsem se neohlédl.
„Pane Uhtrede,“ ozval se za mnou lehce posměšný hlas.
„Paní Æthelflaed,“ odpověděl jsem, aniž jsem se otočil.
Zastavila se těsně vedle mě. „Jak se daří Gisele?“ zeptala se.
Dotkl jsem se Thorova kladiva na krku. „Chystá se znovu rodit.“
„Čtvrté dítě?“
„Ano,“ přikývl jsem a vyslal krátkou modlitbu k bohům s prosbou, aby Gisela přečkala porod ve zdraví. „Jak se daří Ælfwynn?“ zeptal jsem se zase já. Ælfwynn byla Æthelflaedina dcera, stále ještě malé děvčátko.
„Roste jako z vody.“
„Zatím jediná?“
„A tak to už zůstane,“ řekla s trpkostí. Pohlédl jsem na její jemnou tvář, ozářenou mdlým měsíčním světlem. Znal jsem Æthelflaed od jejích dětských let, kdy byla nejšťastnější a nejradostnější z Alfredových dětí, ale teď vypadala, jako by už nečekala od života nic dobrého. „Můj otec se na tebe zlobí,“ řekla.
„A kdy se na mě nezlobil?“
Smutně se usmála. „Chce, abys přísahal věrnost Edwardovi.“ 
„Já vím.“
„Tak proč se to zdráháš udělat?“
„Protože nejsem otrok, kterého starý pán předává novému.“
„Takhle to přece není míněno.“
„Chci odejít s rodinou na sever,“ řekl jsem.
„Ale jestli můj otec zemře…“ Zarazila se, jako by se rozhodla vyjádřit svou myšlenku jinak. „Co tedy bude s Wessexem, až můj otec zemře?“
„Nastoupí po něm Edward.“
„Ale Edward potřebuje tebe. Jestliže budeš s Wessexem ty, pane Uhtrede, Dánové si útok na nás vždycky rozmyslí.“ 
„Harald si ho nerozmyslel.“
„Protože je hlupák,“ prohlásila pohrdavě, „a ty ho zítra zabiješ.“ 
„Možná,“ připustil jsem opatrně.
Z města k nám dolehly hlasy. Viděli jsme, jak z kostela vycházejí lidé. „Můj manžel poslal zprávu panu Aldhelmovi,“ řekla Æthelflaed. Neušlo mi, že ta první dvě slova vyslovila téměř s odporem.
„Aldhelm vede mercijské vojsko?“
Æthelflaed přikývla. Znal jsem Aldhelma. Byl to oblíbenec mého bratrance, lstivý a vychytralý člověk hnaný bezmeznou ctižádostí. „Doufám, že mu tvůj manžel poručil, aby táhl k Fearnhammu.“
„Ano,“ přikývla, „ale zároveň mu vzkázal, aby ustoupil na sever, pokud usoudí, že nepřítel je příliš silný,“ dodala rychle tišším hlasem.
Uvědomil jsem si, že jsem něco podobného čekal. „Takže Aldhelm nemá za úkol chránit Wessex, ale mercijské vojsko?“
„Jak jinak by se můj manžel mohl zmocnit Wessexu, až otec zemře?“ řekla Æthelflaed nevinným tónem. Pohlédl jsem na ni, ale ona se dívala na zář požárů v Godelmingumu.
„Bude tedy Aldhelm bojovat?“ zeptal jsem se.
„Pokud by to znamenalo oslabení mercijského vojska, tak ne,“ odpověděla.
„Pak ho budu muset zítra donutit, aby konal svou povinnost.“ 
„Ale ty nad ním nemáš žádnou pravomoc.“
„Pravomoc ne, mám však tohle,“ řekl jsem a sevřel jsem jílec Hadího dechu.
„A on má svých pět set mužů,“ připomněla. „Ale někoho přece jen poslechne.“ 
„Tebe?“
Přikývla. „Proto s tebou zítra pojedu.“ 
„Tvůj manžel ti to nedovolí.“
„Samozřejmě že by mi to nedovolil, kdyby o tom věděl,“ prohlásila klidně. „A ty mi za to uděláš službu, pane Uhtrede.“
„Jsem vždy k tvým službám, paní,“ odpověděl jsem s úsměvem. 
„Opravdu?“ zeptala se a pohlédla mi do očí.
Díval jsem se na její půvabnou, ale smutnou tvář a uvědomil jsem si, že tu otázku mínila vážně. „Ano, paní,“ přikývl jsem.
„Pak je zítra všechny pobij,“ řekla tvrdě. „Pobij všechny Dány, udělej to pro mě, pane Uhtrede,“ dodala a dotkla se špičkami prstů mé ruky.
Kdysi se zamilovala do Dána, ale ztratila ho, a teď chtěla, abych všechny jeho krajany pobil.
U kořenů stromu života Yggdrasil sedí tři sudičky, které spřádají vlákna našich osudů, a do Æthelflaedina života vpletly přadeno nejčistšího zlata. Jenže v těch letech vplétaly její zářivě jasné vlákno do mnohem temnější tkaniny. Tři sudičky vidí naši budoucnost, ale jen ony, neboť bohové dali lidem dar a zařídili, aby nikdo z nás neviděl, kam ta vlákna jdou.
Z dánského tábora na protějším břehu k nám doléhaly písně.
A já jsem se chystal vylákat je zítra k starému opevnění na kopci u řeky a všechny je pobít.
 
Následující den byl thursday, čtvrtek, tedy Thorův den. Považoval jsem to za dobré znamení. Alfred kdysi zamýšlel přejmenovat dny v týdnu a navrhl, aby se čtvrtku říkalo maryday, Mariin den, nebo taky haligastday, tedy den Ducha svatého, ale naštěstí se ta myšlenka vytratila jako rosa na letním slunci. A tak, ať se to králi líbilo nebo ne, se v křesťanském Wessexu každý týden dál připomínali pohanští bohové Tyr, Odin, Thor a Frigg.
Takže v Thorův den jsem se chystal vytáhnout s dvěma sty bojovníky k Fearnhammu, třebaže se v dlouhé æscengumské ulici shromáždilo před východem slunce více než šest set jezdců. Všude panoval obvyklý chaos. Řemeny třmenů se trhaly a muži se spěšně sháněli po náhradních, mezi koni pobíhaly děti, zbrojíři ještě ostřili meče a vše halil mlžný závoj kouře z kuchyňských ohňů. Zvon na kostelní věži vyzváněl, mniši vyzpěvovali a já jsem stál na ochozu palisády a pozoroval, co se děje na protějším břehu řeky.
Ti z Dánů, kteří předešlý den přebrodili na naši stranu, se před setměním vrátili zpátky. Viděl jsem, jak mezi stromy stoupá kouř z jejich ohňů, ale kromě dvou strážných, přikrčených na břehu, jsem nikoho z nich nezahlédl. Na chvíli jsem měl chuť upustit od svého plánu a místo toho vést šest set mužů přes řeku do útoku na Haraldův tábor, ale bylo to jen chvilkové pokušení. Předpokládal jsem, že většina Dánů je v Godelmingumu, a než bychom se k nim dostali, byli by vzhůru a na nohou. Možná bychom ještě stačili využít zmatku a způsobit jim citelné ztráty, ale nakonec by tak jako tak poznali, že mají početní výhodu, a rozsekali by nás na kusy. A já jsem chtěl dodržet slib, který jsem dal Æthelflaed, že je pobiju všechny do jednoho.
Cestu k tomuto cíli jsme zahájili při východu slunce. A udělali jsme to hlučně. Uvnitř opevněného města zazněly rohy, pak jsme otevřeli severní bránu a čtyři stovky bojovníků vyjely ven. První jezdci se zastavili na břehu řeky, kde na ně Dánové museli vidět, a čekali tam na zbývající. Jakmile se všech čtyři sta shromáždilo, obrátili se k západu a rozjeli se mezi stromy směrem k Wintanceasteru. Já jsem pořád stál na ochozu palisády, odkud jsem sledoval, jak se Dánové shlukují a hledí na ruch na našem břehu. Nepochyboval jsem, že už někde cválá posel, aby vyhledal Haralda a sdělil mu zprávu, že saské vojsko ustupuje.
Jenže my jsme neustupovali. Jakmile těch čtyři sta jezdců zmizelo v lese, otočili se a západní bránou, na kterou Dánové neviděli, se vrátili do města. Teprve pak jsem sestoupil na hlavní ulici a vyhoupl se do Smokova sedla. Byl jsem v železe a ve zlatě, oblečený do boje. Ve dveřích kostela se objevil Alfred a mhouřil oči před jasem vycházejícího slunce. Kývnutím mi odpověděl na pozdrav, ale neřekl nic. Zato Æthelred se vehementně sháněl po své ženě a uklidnil se, až když mu jeden ze sluhů řekl, že Æthelflaed se modlí v klášteře. Pak mě začal hlasitě ujišťovat, že mercijské vojsko bude čekat u Fearnhammu. „Aldhelm je skvělý vůdce,“ prohlásil, „miluje boj.“
„To mě těší,“ řekl jsem. Předstíral jsem před svým bratrancem přátelství, stejně jako on předstíral přede mnou, že Aldhelm nedostal tajné instrukce ustoupit na sever, kdyby usoudil, že proti němu stojí silnější nepřítel, než na jakého si troufá. Dokonce jsem mu podal ze sedla ruku. „Zvítězíme, pane Æthelrede, a bude to velké vítězství,“ prohlásil jsem hlasitě.
Viděl jsem, že si není jistý, jak to myslím, ale ruku mi stiskl. „S Boží pomocí, bratranče, s Boží pomocí,“ řekl.
„Modlím se za to,“ odpověděl jsem. Král na mě vrhl podezíravý pohled, ale já jsem se na něho jen usmál. „Přiveď vojsko, kdy to budeš považovat za nejlepší, pane,“ zavolal jsem na Alfredova syna Edwarda. „A dbej na rady pana Æthelreda.“
Edward pohlédl na otce, jako by nevěděl, co má odpovědět, ale žádné rady se nedočkal. „Budu se tím řídit, pane Uhtrede,“ řekl nakonec. „A Bůh s tebou!“
Bůh se mnou možná byl, ale Æthelred ne. Ten se rozhodl, že se přidá k západosaskému vojsku, které se chystalo vyrazit za nepřítelem, a tak se stal součástí kladiva, jež mělo rozdrtit Dány na kovadlině jeho mercijských bojovníků. Tak trochu jsem se bál, že pojede se mnou, ale pro Æthelreda bylo výhodné zůstat se svým tchánem. Kdyby se Aldhelm rozhodl pro ústup na sever, mohl Æthelred říct, že za to nenese odpovědnost. Navíc jsem ho podezíral, že k tomu má ještě další důvod. V případě Alfredovy smrti by měl největší naději stát se králem Edward, ale možná by witan usoudil, že v těžké době je třeba postavit do čela království někoho staršího a zkušenějšího. Navíc Æthelred nepochybně doufal, že si získá pověst vůdce jistěji, když bude ten den bojovat se západosaskými.
Nasadil jsem si přilbu s vlčí hlavou na vrcholu a pobídl jsem Smoku ke Steapovi, který čekal v těžké drátěné košili a ověšený zbraněmi před kovárnou. Ze dveří se táhl kouř z dřevěného uhlí. Sklonil jsem se dolů a dotkl se Steapovy přilby. „Víš, co máš dělat?“ zeptal jsem se ho.
„Pověz mi to ještě jednou a já ti vyrvu játra z těla a usmažím si je,“ zabručel.
Jen jsem se usmál. „Uvidíme se večer,“ řekl jsem. Tvářil jsem se, že za vůdce západosaského vojska považuju Edwarda s Æthelredem jako jeho hlavním rádcem, ale ve skutečnosti jsem se spoléhal především na Steapu. V něm jsem měl jistotu, že se vše odehraje podle mého plánu. Chtěl jsem, aby on rozhodl o nejvhodnější chvíli k tomu, kdy sedm set bojovníků opustí Æscengum a vydá se pronásledovat Haraldovy muže. Kdyby vyrazili příliš brzy, Harald by se mohl obrátit a rozsekat je na kusy, zatímco v opačném případě by zase mohl potkat stejný osud mých sedm set bojovníků u Fearnhammu. „Dnešní den nám přinese skvělé vítězství,“ řekl jsem Steapovi.
„Bude-li to Boží vůle, pane.“
„Bude-li to vůle nás dvou,“ opravil jsem ho. Znovu jsem se sklonil a vzal si od svého sluhy štít z lipového dřeva. Zavěsil jsem si ho na bok a pobídl Smoku k severní bráně, kde už čekal Alfredův naparáděný vůz s šestičlenným koňským spřežením. Rozhodli jsme se pro koně, neboť jsou rychlejší než voli. Jediným pasažérem ve voze byl Osferth. Měl na sobě jasně modrý plášť, na hlavě bronzový kruh a na tváři nešťastný výraz. Dánové nevěděli, že si Alfred nepotrpí na symboly své královské moci. Očekávali vladaře s korunou, a tak jsem Osferthovi poručil, aby si nasadil na hlavu naleštěnou cetku. Přesvědčil jsem také opata Oslaka, aby mi poskytl dva z relikviářů kláštera, které nemají příliš velkou cenu, a jeden z nich, stříbrná skříňka, zdobená řezbami obrázků svatých a posázená černými a žlutými jantarovými kameny, v níž uchovávali kost z prstu nohy svatého Cedda, nyní obsahovala pár oblázků. Předpokládal jsem, že to postačí, aby si Dánové mysleli, že skutečně zajali krále, až, jak jsem doufal, se vozu zmocní.
Uvnitř druhého relikviáře, také stříbrného, bylo holubí pírko, neboť se všeobecně vědělo, že Alfred se nikam nehne bez pírka z holuba, kterého Noe vypustil ze své archy. Kromě relikviářů jsme na vůz naložili také okovanou truhlu zpola naplněnou stříbrem, a i když jsem předpokládal, že o ni přijdeme, doufal jsem, že zisk z toho dne bude nakonec větší než hodnota ztraceného bohatství. Opat Oslac si oblékl pod mnišský šat drátěnou košili a trval na tom, že bude mé dvě stovky mužů doprovázet. Na levém boku mu visel štít a na širokých zádech měl zavěšenou obrovskou válečnou sekeru. „Vypadá, jako by moc nezahálela,“ ukázal jsem na zuby na jejím širokém ostří.
„Poslala už nejednoho pohana do pekel, pane Uhtrede,“ odpověděl opat s úsměvem.
Pobídl jsem koně k otci Beoccovi, svému starému a přísnému příteli, který čekal, až nám bude moct požehnat. „Bůh s tebou,“ řekl, když jsem před ním zastavil.
Usmál jsem se na něho. Beocca měl zchromlou ruku, bílé vlasy a koňskou nohu a k tomu ještě šilhal. Považoval jsem ho však za jednoho z nejlepších lidí, s jakými jsem se kdy setkal, třebaže se nade mnou neustále pohoršoval a káral mě. „Modli se za mě, otče,“ řekl jsem.
„Neustále se za tebe modlím,“ odpověděl.
„A nedovol Edwardovi, aby odtud vytáhl příliš brzy. Věř Steapovi. Možná je tupý jako poleno, ale když jde o boj, ví, co má dělat.“
„Budu se modlit, aby jim Bůh dopřál správný úsudek,“ řekl Beocca a natáhl zdravou ruku, aby mi sevřel pravici. „Jak se daří Gisele?“
„Možná už je teď znovu matkou. A co Thyra?“
Tvář se mu rozzářila, jako když na ranní oblohu vyjde slunce. Tento nehezký muž, kterému se posmívají i děti, když ho uvidí, se oženil s velmi krásnou dánskou dívkou. „Bůh ji chová ve svých milujících rukou,“ odpověděl. „Je to drahocenná perla.“
„Stejně jako ty, otče,“ řekl jsem a načechral mu bílé vlasy, abych ho pozlobil.
Vedle mého koně zastavil Finan. „Jsme připraveni, pane.“ „Otevřete vrata!“ zvolal jsem.
První projel pod širokým obloukem brány vůz, jehož korouhve se světci se na cestě plné výmolů povážlivě kývaly. Za ním následovaly dvě stovky mých mužů v blýskavé zbroji. Rozvinuli jsme praporce a vřeštící rohy rozhlašovaly, že opouštíme město. Byli jsme návnada a Dánové nás viděli. A štvanice začala.
 
Vůz kodrcal ve vyježděných kolejích a vedl nás k hlavní cestě do Wintanceasteru. Ti chytřejší z Dánů se zřejmě divili, proč jsme k ústupu do většího wintanceasterského burhu nevyjeli severní bránou, která vedla k cestě přímo, ale já jsem si nemyslel, že se Harald o jejich podezření dozví. Místo toho dostane zprávu, že wessexský král utíká a nechává Æscengum pod ochranou posádky složené z mužů z fyrdu. I on jistě ví, že jsou to zemědělci, tesaři, doškáři a jiní řemeslníci, zřídkakdy vycvičení k boji, a nepochybně bude v pokušení na město zaútočit. Přesto jsem nevěřil, že tomu pokušení podlehne, když se mu naskýtá tučnější kořist v podobě samotného Alfreda. Dánští zvědové mu řeknou, že wessexský král je v otevřené krajině a cestuje v pomalém voze chráněném pouhými dvěma sty mužů, a já jsem si byl jistý, že Harald dá svému vojsku rozkaz, aby se pustilo za ním. Mému zadnímu voji velel Finan a jeho úkolem bylo dát mi vědět, až se pronásledovatelé dostanou příliš blízko. Já jsem se držel kolem vozu, a právě když jsme se asi půl míle od Æscengumu napojili na wintanceasterskou cestu, uviděl jsem, že mě dojíždí jezdec nápadně drobné postavy. Byla to Æthelflaed. Měla na sobě jelenicovou tuniku a na ní dlouhou drátěnou košili, utkanou z těsně spojených stříbrných kroužků, která obepínala její útlou postavu tak, že ji zřejmě musela mít vzadu sepnutou smyčkami a knoflíky, jinak by ji nemohla přetáhnout přes hlavu a ramena. Na drátěné košili měla bílý plášť s červeným lemem a u pasu se jí houpala bílá pochva s mečem. Všiml jsem si, že jí na hrušce sedla visí stará zprohýbaná přilbice s lícnicemi, kterou si zřejmě nasadila, když jsme vyjížděli z města, aby ji nikdo nepoznal. To však nebylo jediné maskování, neboť svůj nápadný plášť a zbroj zakryla starou černou pelerínou, i když ji těsně předtím, než mě dojela, odhodila do příkopu. Vrhla na mě stejně nezbedný úsměv, jaký jsem u ní vídal před jejím sňatkem, a ukázala na vůz. „To je můj nevlastní bratr?“ zeptala se.
„Ano. Vždyť ses s ním vídávala.“
„Moc často ne. Ale otci je velmi podobný.“
„To ano,“ přikývl jsem. „Zato ty ne, a to je dobře.“ Podívala se na mě a zasmála se. „Odkud máš tu drátěnou košili?“ zeptal jsem se jí.
„Nechal ji pro mě udělat Æthelred ve Francích,“ odpověděla. „Rád mě v ní vidí.“
„Ty kroužky jsou stříbrné? Jestli ano, prorazím je obyčejným klacíkem.“
„Nemyslím, že si můj manžel přeje, abych bojovala,“ řekla. „Chce mě jen ukazovat.“ V tom jsem ho chápal. Æthelflaed vyrostla z roztomilého děvčátka v krásnou ženu, i když zář její krásy teď zastíral mrak nešťastného manželství. Měla jasné oči, čistou pleť, zlaté vlasy a plné rty. Byla po otci chytrá, mnohem chytřejší než její manžel, avšak Alfred ji provdal pouze proto, aby svázal Mercii se svým Wessexem. A v tom smyslu, pokud ne v žádném jiném, manželství s Æthelredem splnilo jeho očekávání.
„Pověz mi o Aldhelmovi,“ požádal jsem ji.
„Vždyť už o něm víš všechno.“
„Vím jen, že mě nemá rád,“ řekl jsem zvesela.
„A kdo tě má rád?“ opáčila a zazubila se na mě. Zpomalila koně, protože se dostala příliš blízko k vozu. Na rukavici z jemné kozlečí kůže měla navlečených šest prstenů, které se třpytily zlatem a drahými kameny. „Aldhelm radí mému manželovi,“ řekla tiše, „a přesvědčuje ho o dvou věcech. Tou první je, že Mercie potřebuje krále.“
„To tvůj otec nedovolí,“ řekl jsem. Alfred dával přednost současnému stavu, kdy Mercie musela vzhlížet k Wessexu a k jeho královské moci.
„Můj otec nebude žít věčně,“ namítla Æthelflaed. „A tím druhým, o čem Aldhelm přesvědčuje manžela, je, že král potřebuje dědice.“ Všimla si mé grimasy a zasmála se. „Ne se mnou. Mně stačí Ælfwynn. Nikdy jsem nepoznala větší bolest.“ Postřehl jsem, že se zachvěla. „Navíc můj drahý manžel za mnou vidí Wessex, a to je má největší vada. Užírá se tím, že není nezávislý. Nenávidí ruce, které ho krmí. Chtěl by dědice od nějaké pěkné mercijské dívky.“
„Chceš říct…“
„Ne,“ přerušila mě, „nezabije mě. Ale rád by se se mnou rozvedl.“ 
„Ani to by tvůj otec nikdy nedovolil.“
„Dovolil, kdyby mě obvinili z cizoložství,“ řekla bezbarvým hlasem. Zůstal jsem na ni civět a uvažoval jsem, jestli tomu mám věřit. Usmála se, jako by chtěla tíhu svých slov odlehčit. „Ptal ses mě přece na Aldhelma.“
„Takže Æthelred chce, aby…“
„Ano,“ přikývla, „a pak mě strčí někam do kláštera a zapomene, že jsem kdy existovala.“ 
„A Aldhelm ho k tomu podněcuje?“
„Samozřejmě,“ přikývla a usmála se, jako by to považovala za naivní otázku. „Naštěstí mám saské služebnictvo, které mě chrání. Ale až otec zemře…“ Nechala myšlenku nedopovězenou a pokrčila rameny.
„A řeklas mu to?“
„Dozvěděl se to, ale nemyslím, že tomu uvěřil. Ale věří v křesťanské náboženství a v modlitby, a tak mi poslal hřeben svaté Milburgy. Prý mě to posílí.“
„A proč nevěří tobě?“
„Myslí si, že jsem náchylná k zlým snům. Navíc považuje Æthelreda za jednoho ze svých nejvěrnějších mužů a matka ho samozřejmě zbožňuje.“
„To vím,“ povzdechl jsem. Alfredova manželka Ælswith byla zatrpklá žena a stejně jako Æthelred Mercianka. „Co kdybys zkusila jed?“ navrhl jsem. „Znám v Lundene jednu ženu, která umí vařit kruté jedy.“
„Uhtrede!“ napomenula mě, ale než mohla říct víc, přihnal se zezadu jeden z Finanových mužů, až od kopyt jeho koně odletovaly na louce drny.
„Pane!“ křičel, „musíme zrychlit!“
„Osferthe!“ zvolal jsem a náš falešný král ochotně seskočil z otcova vozu, nasedl na připraveného koně a místo bronzového kroužku si na hlavu nasadil přilbu.
„Nech ho tady!“ křikl jsem na vozku a ukázal na kraj cesty.
Zajel dvěma koly do příkopu a nechal těžký nakloněný vůz i se zápřahem tam. Po cestě se k nám už také blížil Finan se zadním vojem. My jsme mezitím dojeli k lesu, kde jsme počkali, až nás Finan dohoní. A právě ve chvíli, kdy k nám dorazil, se v dohledu objevili první pronásledovatelé. Hnali své koně, jak se dalo, ale já jsem počítal, že je opuštěný vůz s bezcenným bohatstvím nějakou dobu zdrží. A skutečně, jezdci se zastavili, zatímco my jsme vyrazili dál.
„Koňské dostihy,“ zazubil se na mě Finan.
„Máme rychlejší koně,“ řekl jsem a zřejmě to byla pravda. Dánové měli koně, které se podařilo ukořistit jejich nájezdnickým tlupám, zatímco my jsme jeli na nejlepších wessexských hřebcích. Ještě naposledy jsem se ohlédl na jezdce, kteří se rojili kolem vozu, ale pak už jsme se ponořili hlouběji do lesa. „Kolik jich je?“ křikl jsem na Finana.
„Stovky,“ odpověděl, jako by z toho měl radost. Zdálo se, že do našeho pronásledování se pustil každý, kdo mohl v Haraldově vojsku vsednout na koně. Nepochyboval jsem, že Haralda ovládla vítězná euforie. Jeho bojovníci vyplenili celý východní Wessex a teď byl zřejmě přesvědčen, že vyhnal Alfredovo vojsko z Æscengumu a otevřel si tak cestu do středu země k dalšímu kořistění. Ještě předtím však chtěl zajmout samotného Alfreda. Proto se jeho jezdci za námi hnali tak divoce a Harald, aniž se staral, že jsou jen horda bez kázně, věřil, že ho štěstí neopustí. Dal svým mužům volnost, aby mu přivedli wessexského krále.
Vábili jsme je za sebou a vedli je tam, kde jsem je chtěl mít. Nejeli jsme tak rychle, jak bychom mohli, pouze jsme se snažili udržet pronásledovatele v dohledu. Ale pak dupl kůň jednoho z mých mužů do krtčí hromádky, kopyto se mu probořilo a vzápětí se jezdec i zvíře váleli v divokém chumlu na zemi. Byl to Rypere, jeden z těch, kterých jsem si cenil nejvíc. Vrhl jsem krátký pohled dozadu. První houf Dánů se rychle blížil. „Kopí!“ křikl jsem na ostatní.
Také já jsem se chopil těžkého kopí s jasanovou násadou a obrátil jsem se proti Dánům. Finan vyrazil hned za mnou a stejně tak tucet dalších mužů. Dánové se pokusili uhnout, ale Smoka tepal kopyty zem a hnal se s rozšířenými nozdrami proti nim. Sklonil jsem kopí a bodl nejbližšího Dána ze strany do hrudi. Jasanová násada sebou prudce škubla, ruka mi po dřevě sklouzla, ale hrot se zabodl hluboko do těla a z protržené drátěné košile se vyvalila krev. Pustil jsem kopí. Ještě jsem stačil postřehnout, že Dán zůstal v sedle, ale pak už jsem se musel obrátit proti jinému z nepřátel a krýt štítem ránu jeho meče. Tlakem kolen jsem Smoku otočil. Finan nedaleko mě sekl dalšího Dána přes tvář mečem, zatímco já jsem se vrátil k muži, kterého jsem před chvílí probodl, vytrhl mu uzdu a táhl jeho koně k Ryperovi. „Shoď toho bastarda a nasedni!“ křikl jsem na něho.
Zbývající Dánové se stáhli. Bylo jich jen pár, ti s nejrychlejšími koňmi, a pohledem dozadu zjistili, že bude chvíli trvat, než jim přijedou další na pomoc. Slyšel jsem, jak Rypere kleje, protože třmeny nového koně mu byly příliš krátké a musel se držet hrušky sedla. „Tohle je pěkně naštve, pane!“ křikl na mě Finan se svým obvyklým úsměvem.
„To je dobře,“ odpověděl jsem. „Potřebujeme, aby byli jako smečka vzteklých psů.“
Chtěl jsem, aby je hnal hněv, aby nedbali na nebezpečí a byli si jistí, že je nemůžeme ohrozit. Už teď, kdy jsme ujížděli po cestě podél řeky s břehy plnými pryskyřníků, dělal Harald vše, co jsem si přál. Ale nebyl jsem i já příliš sebejistý? Je nebezpečné myslet si, že vám váš nepřítel jde na ruku, ale v ten Thorův den jsem byl skutečně čím dál víc přesvědčený, že Harald nezadržitelně padá do pasti, kterou jsem mu nastražil.
Naše cesta vedla k brodu, kde jsme mohli překročit řeku a pak už mířit k Fearnhammu. Kdybychom opravdu prchali do Wintanceasteru, zůstali bychom na jižním břehu řeky a pokračovali dál po římské cestě na západ a mně šlo o to, aby si Dánové stále mysleli, že naším cílem je Wintanceaster. Proto jsme zastavili jižně od brodu, když jsme k němu dorazili – chtěl jsem, aby nás pronásledovatelé viděli a měli za to, že nevíme, co dál, nebo že se nás dokonce zmocnila panika.
Kolem sebe jsme měli otevřenou krajinu s loukami. Na východě, odkud přijížděli Dánové, se černaly lesy, na západ se táhla cesta, po níž Harald předpokládal, že se dáme, a na severu vyčnívaly rozpadávající se kamenné pilíře trosek starého římského mostu přes řeku Wey. Fearnhamme ležel na vzdálené straně zborceného mostu. Díval jsem se na kopec, který se zvedal za vesnicí, ale žádné vojsko jsem na něm neviděl.
„Tam jsem chtěl mít Aldhelma,“ ukázal jsem za řeku.
„Pane!“ zvolal varovně Finan.
Dánští pronásledovatelé se shromažďovali na kraji lesa asi půl míle od nás. Viděli nás zcela zřetelně, ale bylo jim jasné, že musejí počkat, až jich bude víc, aby na nás mohli zaútočit. Posily se však mohly objevit každou chvíli. Znovu jsem pohlédl přes řeku, ale ani teď jsem tam nikoho neuviděl. Návrší s opevněním z dávných dob mělo být mou kovadlinou, vyztuženou pěti sty mercijských bojovníků, jenže teď to vypadalo, že tam není živé duše. Uvažoval jsem, jestli bude mých dvě stě mužů stačit.
„Pane!“ varoval mě znovu Finan. Dánové, teď už dvakrát početnější než my, se rozjížděli směrem k nám.
„Přes brod!“ ukázal jsem na druhou stranu řeky. Rozhodl jsem se sklapnout past i bez Aldhelma, a tak jsme vehnali naše unavené koně do brodu, který ležel kousek nad mostem. Jakmile jsme vystoupili na druhý břeh, ukázal jsem svým mužům na vrchol kopce a sám se tam v jejich čele cvalem rozjel. Chtěl jsem, aby to vypadalo, že jednáme v panice a nenapadlo nás nic jiného, než vzdát ústup do Wintanceasteru a hledat útočiště na nejbližším kopci.
Projeli jsme Fearnhammem. Byl to jen shluk chýší s doškovými střechami kolem kamenného kostela, i když jsem tam zahlédl krásný dům z římských dob, ale teď už bez taškové střechy. Žádní obyvatelé tam nebyli, pouze jedna kráva se žalostným bučením dožadovala, aby ji někdo přišel podojit. Předpokládal jsem, že se místní lidé doslechli, že se blíží Dáni, a utekli. „Doufám, že na tom kopci vaši muži jsou!“ křikl jsem na Æthelflaed, která se držela za mnou.
„Budou tam,“ odpověděla s pevnou jistotou.
Jenže já jsem o tom stále pochyboval. Aldhelmovou prvořadou povinností, aspoň podle Æthelreda, bylo uchovat mercijské vojsko nedotčené. Jakou jsem tedy mohl mít jistotu, že se u Fearnhammu objeví? A pokud tu zůstanu sám, budu muset bojovat s pouhými dvěma sty mužů, přitom Dánové se rychle blížili. Cítili vítězství a hnali koně přes brod do vesnice. Už bylo slyšet jejich výkřiky. Dojel jsem k valu dávného opevnění zarostlého trávou a Smoka se vyškrábal na vrchol náspu. A teprve teď jsem uviděl, že Æthelflaed měla pravdu. Aldhelm opravdu přivedl svých pět set bojovníků. Byli tam všichni, ale Aldhelm je držel na severní straně staré pevnosti, aby zůstali skryti před nepřítelem, který se blížil z jihu.
Takže vše bylo, jak jsem si představoval. Měl jsem na kopci sedm set mužů, přitom jsem doufal, že dalších sedm set se blíží z Æscengumu. A mezi těmito dvěma vojsky se ocitlo asi dva tisíce bezstarostných, sebejistých Dánů přesvědčených, že právě jim se podaří uskutečnit dávný sen všech Vikingů, dobýt Wessex.
„Štítovou hradbu!“ zvolal jsem na své muže. „Postavte štítovou hradbu!“
Museli jsme Dány na chvíli zastavit a nejjednodušší bylo ukázat jim na vrcholu kopce štítovou hradbu. Nastal zmatek, jak mí muži seskakovali z koní a hnali se na vrchol kopce, ale byli to dobře vycvičení bojovníci a jejich štíty se spojily rychle. Dánové, kteří se blížili od chýší na úpatí svahu, uviděli zeď z lipového dřeva pobitého železem a jejich divoký útok se zastavil. Řeku přebrodilo množství mužů a další přicházeli z lesa na severním břehu, takže během chvíle jich mohlo být víc než dost, aby mou krátkou štítovou hradbu smetli. Ale pro tuto chvíli se zastavili.
„Vlajky!“ zvolal jsem. Měli jsme s sebou naše praporce, můj s vlčí hlavou a wessexský s drakem, a já jsem chtěl, aby zavlály nad našimi hlavami Haraldovým mužům na přivítanou.
Aldhelm, vysoký a pobledlý, mi vyšel vstříc, aby mě pozdravil. Neměl mě rád a jeho tvář to jasně říkala, ale také jsem na ní viděl úžas nad množstvím nepřátel, kteří se blížili k brodu.
„Rozděl své muže a přiřaď je z obou stran k mým,“ řekl jsem mu úsečně. „Rypere!“
„Pane?“
„Vezmi tucet mužů a svažte koně!“ Naši opuštění koně se toulali po vrcholu kopce a já jsem se bál, že by nám mohli utéct zpátky na druhý břeh.
„Kolik těch Dánů je?“ zeptal se Aldhelm.
„Dost na to, aby si mysleli, že nás do jednoho pobijí,“ odpověděl jsem. „A teď přiveď své muže.“
Viděl jsem, že ho můj strohý tón popudil a chystá se mi vzepřít. Byl to hubený muž a stál přede mnou ve skvělé dlouhé drátěné košili s bronzovým srpkem měsíce našitým na kroužcích. Přes ramena měl přehozený modrý plášť s červeným lemováním a na krku se mu houpal těžký zlatý řetěz. Vysoké boty a rukavice měl z černé kůže, opasek s mečem mu zdobily zlaté křížky a vlasy, napuštěné vonným olejem, měl na krku stažené hřebenem ze slonoviny se zlatou sponou. „Já mám své instrukce,“ řekl odměřeně.
„Ano, abys sem přivedl své muže. Ale teď musíme pobít Dány.“
Nikdy mě neměl rád, zvlášť od doby, kdy jsem mu pokazil jeho hezký vzhled tím, že jsem mu zlomil čelist a nos, třebaže byl tehdy ozbrojený a já ne. Viděl jsem, že se nemůže přinutit pohlédnout na mě a radši zírá na Dány, kteří se shromažďovali na úpatí kopce. „Mám příkaz chránit vojsko pana Æthelreda,“ odpověděl.
„Tvé instrukce se změnily, pane Aldhelme,“ ozval se za námi jasný hlas. Aldhelm se otočil a s úžasem zíral na Æthelflaed, která se na něho usmívala ze sedla.
„Paní,“ řekl a uklonil se jí. Pak znovu pohlédl na mě. „Je tady pan Æthelred?“
„Můj manžel mě poslal, abych odvolala jeho poslední příkaz,“ řekla Æthelflaed. „Je si nyní tak jistý vítězstvím, že chce, abys zůstal tady bez ohledu na počet nepřátel, kteří proti nám stojí.“
Aldhelm se už chystal odpovědět, ale pak si uvědomil, že bych neměl vědět, jaký příkaz od Æthelreda dostal. „Opravdu tě poslal tvůj manžel, paní?“ zeptal se nakonec, stále zmatený Æthelflaedinou nečekanou přítomností.
„Proč bych tady jinak byla?“ odpověděla mu s okouzlujícím úsměvem. „Myslíš, že by mě sem pustil, kdyby hrozilo nebezpečí, že nás Dánové přemohou?“
„Ne, paní,“ řekl váhavě.
„Takže budeme bojovat!“ zvolala hlasitě, aby to slyšeli mercijští muži. Otočila šedou klisnu, aby jí viděli do tváře a slyšeli ji zřetelněji. „Pobijeme Dány! Můj manžel mě poslal, abych byla svědkem vašeho hrdinství, a já vím, že mě nezklamete. Pobijte je! Všechny do jednoho je pobijte!“
Odpověděl jí jásot. Rozjela se podél přední řady a bojovníci jí provolávali slávu. Vždy jsem považoval Mercii za ubohou zemi, ušlápnutou a zatrpklou, zemi bez krále a utlačovanou, ale v tuto chvíli jsem viděl, jak Æthelflaed v zářící stříbrné zbroji dokázala vzbudit v mercijských mužích nadšení. Milovali ji. Věděl jsem, že Æthelreda nemají v oblibě, a Alfred pro ně byl vzdálená, chladná postava, navíc král Wessexu, ale Æthelflaed je dokázala nadchnout. Dávala jim pocit hrdosti.
Dánové se dál shromažďovali na úpatí kopce. Aspoň tři sta jich už sesedlo a řadili se do štítové hradby. Stále viděli jen mých dvě stě mužů, ale já jsem usoudil, že je čas návnadu přisladit. „Osferthe,“ křikl jsem, „nasedni na koně a přijeď znovu jako král.“
„Musím, pane?“
„Musíš!“
Dovedli jsme Osferthova koně mezi obě korouhve. Osferth měl plášť a teď už také přilbu, na kterou jsem zavěsil svůj zlatý řetěz, aby to zdálky vypadalo jako královská koruna. Jakmile ho Dánové uviděli, začali vzhůru do svahu křičet urážky. Osferth vypadal dosti královsky, i když každému, kdo znal Alfreda, muselo být jasné, že na koni nesedí wessexský král už jen proto, že ho neobklopovali kněží. Já jsem však počítal s tím, že toho si Harald nevšimne, nebo si to neuvědomí. S pobavením jsem sledoval, jak se Æthelflaed, zjevně zvědavá na svého nevlastního bratra, protlačila s koněm těsně vedle jeho hřebce.
Otočil jsem se zpátky k jihu, kde se dánské houfy stále ještě brodily přes řeku, a dokud budu živ, nikdy na ten pohled nezapomenu. Celý kraj za řekou byl pokryt dánskými jezdci, jejichž koně vířili oblaka prachu. Všichni mířili k brodu, dychtiví být u toho, až bude zničen Alfred a jeho království jim padne do rukou. Tolik mužů se chtělo dostat přes řeku, že museli čekat ve velkém houfu na vzdálené straně brodu.
Aldhelm konečně poručil svým mužům, aby postoupili dopředu. Udělal to se zjevnou neochotou, ale Æthelflaed v nich vzbudila nadšení a on neměl moc to zvrátit. Dánové na úpatí kopce uviděli, že se naše krátká řada protáhla, stále jich však bylo víc než nás. Jenže teď už potřebovali polovinu svého vojska, aby na nás mohli zaútočit. K boji je řadil muž v černém plášti, který nesl válečnou sekeru s červeným toporem. Odhadoval jsem, že v nepřátelské štítové hradbě může být nyní na pět set bojovníků, a neustále přicházeli další. Část Dánů zůstávala na koních a já jsem předpokládal, že mají v úmyslu nás objet, a až se štítové hradby střetnou, zaútočit na nás zezadu. Nepřátelská řada byla pouhých sto kroků od nás, dost blízko na to, abych viděl všechny ty havrany, sekery, orly nebo hady, vymalované na jejich štítech s kovovými puklicemi uprostřed. Někteří začali tlouct zbraněmi do štítů, zatímco jiní na nás pokřikovali, že jsme maminčini mazánci nebo bastardi zplození kozly.
„Tohle jim jde,“ poznamenal klidně Finan vedle mě. Jenom jsem se usmál. Finan zvedl meč a políbil jeho čepel. „Vzpomínáš na tu frískou dívku, kterou jsme našli v bažinách?“ zeptal se mě. „Ta taky nadělala spoustu povyku.“ Je zvláštní, na co všechno myslí muži před bojem. Ta fríská dívka utekla dánskému otrokáři a křičela strachem. Uvažoval jsem, co se s ní pak stalo.
Aldhelm byl zjevně neklidný, dokonce tak, že přemohl svou zášť a postavil se blízko mě. „Co když Alfred nepřijde?“ zeptal se.
„Pak musíme každý zabít dva Dány, než zbývající ztratí odvahu,“ řekl jsem se sebevědomím, které jsem necítil. Kdyby sedm set Alfredových mužů nepřišlo, nepřítel by nás obklopil ze všech stran a do jednoho pobil.
Zatím řeku přebrodila jen asi polovina Dánů, protože úzký brod rakovému množství nestačil, přitom od východu přijížděli stále další jezdci a připojovali se k davu, který čekal na protějším břehu. Fearnhamme bylo plné mužů, kteří strhávali došky ze střech a hledali cennosti. Nepodojená kráva už ležela mrtvá. „Co když…,“ začal Aldhelm, zarazil se, ale pak to dopověděl. „A co když přijde Alfred pozdě?“
„Potom se dostanou přes řeku všichni Dánové,“ řekl jsem.
„A zaútočí na nás,“ dodal Finan.
Věděl jsem, že se Aldhelm stále nevzdal myšlenky na ústup. Za námi, na severu, se zvedaly vyšší kopce, které slibovaly lepší ochranu, anebo kdybychom ustoupili dost rychle, možná by se nám podařilo dostat se až k Temesu a překročit ho dřív, než by nás Dánové dostihli a pobili. Uvědomil jsem si, že pokud Alfred se svými muži nepřijde, nic jiného než smrt nás nečeká. A v tu chvíli se mi zdálo, jako by mi srdce sevřela ledová ruka. Skadina kletba, napadlo mě, a náhle jsem pochopil, jak je celý můj plán nejistý a nebezpečný. Předpokládal jsem, že Dánové budou dělat přesně to, co chci, a že se saské vojsko objeví v pravou chvíli. Jenže místo toho jsme trčeli na tomto nízkém vrchu a našich nepřátel každým okamžikem přibývalo, jako stoupá voda po dlouhých deštích. Teď se jich stále ještě bezpočet tísnil na protějším břehu, ale za nějakou dobu bude na naší straně celé Haraldovo vojsko a já jsem cítil neodvratnost katastrofy a svíravý strach z naprosté porážky. Vzpomněl jsem si na Haraldovu hrozbu, že mě oslepí a pak mě povede na provaze. Dotkl jsem se Thorova kladiva a pohladil jílec Hadího dechu.
„Jestliže saské vojsko nepřijde…,“ začal znovu Aldhelm zlověstně ponurým hlasem.
„Buď Pán Bůh pochválen!“ vydechla za námi Æthelflaed úlevou.
Neboť ve vzdálenější části pásu lesů se objevily odlesky, které nemohly pocházet od ničeho jiného než od zbraní a zbroje.
A pak se objevili jiní jezdci. Stovky jezdců.
Přijíždělo wessexské vojsko.
A Dánové byli v pasti.
Pěvci písní přehánějí. Žijí ze slov a mí domácí bardi se bojí, že jim přestanu házet stříbro, když nebudou mé skutky zveličovat. Vzpomínám si na šarvátky, v nichž jsme zabili sotva deset nepřátel, ale v písních o tom jich pak byly tisíce. Stále ty krákoravé havrany krmím, aby při zpěvu svých nesmyslů nezemřeli hlady, ale byť by se snažili sebevíc, žádný z nich nedokáže vylíčit krveprolití, které se odehrálo v onen Thorův den na břehu řeky Way.
A přitom vše proběhlo tak rychle. U většiny bitev trvá dlouho, než obě strany najdou odvahu ke střetu, a pak se častují urážkami a sledují, co dělá nepřítel. Jenže Steapa, který vedl sedm set Alfredových mužů, uviděl zmatek na jižním břehu řeky, a jakmile měl pohromadě dostatečný počet bojovníků, zaútočil jízdou. Později mi řekl, že Æthelred chtěl počkat, dokud se neshromáždí všech sedm set mužů, ale on na něj nedbal. Vyrazil s třemi stovkami jezdců, i když počítal, že se k nim budou přidávat další.
Tři stovky zaútočily nepříteli do zad, kde zůstali už jen opozdilci, kteří čekali, až na ně u brodu přijde řada. Opozdilci, sluhové a mladí chlapci, dokonce nějaké ženy a děti, a skoro všichni se prohýbali pod vaky s kořistí. Nikdo z nich nebyl připravený bojovat, nebyli ve štítové hradbě a někteří z nich ani neměli štít. Ti nejdychtivější boje už přebrodili řeku a řadili se k útoku na kopec a chvíli jim trvalo, než pochopili, že na opačném břehu začalo vraždění.
„Bylo to jako zabíjet selata,“ řekl mi později Steapa. „Spousta kvičení a krve.“
Saští jezdci udeřili do neuspořádaného davu Dánů. Steapa vedl Alfredovu družinu, spolu se zbytkem mých mužů a bitvami zocelenými bojovníky z Wiltunsciru a Sumorsastu, všichni na skvělých koních, s nejlepšími zbraněmi a dychtiví boje, a jejich nečekaný útok vyvolal v řadách nepřátel zmatek. Dánové, neschopní postavit štítovou hradbu, se dali na útěk, avšak jediné bezpečí pro ně leželo na druhé straně brodu, a ten byl zatarasen jejich druhy, kteří stále čekali, až budou moct přejít. Ti zezadu se v záchvatu paniky drali mezi ně, a protože v ještě větším zmatku znemožnili jakoukoliv šanci postavit štítovou hradbu, prosekávali se Steapovi muži jejich davem, jako když řádí smečka vlků ve stádu ovcí. A z lesa vyjížděli další Sasové, aby se připojili k boji. Koně čvachtali v krvi a meče a sekery sekaly do těl a drtily kosti. Alfred, navzdory bolesti, kterou mu působila jízda v sedle, cestu vydržel a sledoval boj z okraje lesa, zatímco jeho kněží a mniši zpěvavě děkovali Bohu za vraždění pohanů, jejichž krev barvila rudě trávu i bahno rozdupaných luk na jižním břehu řeky Wey.
Edward bojoval se Steapou. Byl to drobný mladík, ale Steapa měl pro něj po boji jenom chválu. „Není zbabělec, vedl si srdnatě,“ řekl mi.
„Takže to s mečem umí?“
„Má rychlé zápěstí,“ ocenil obr jeho dovednost se zbraní.
Æthelred pochopil dřív než Steapa, že nakonec jezdce zastaví pouhá tlačenice těl, a přesvědčil ealdormana Æthelnota ze Sumorsaeatu, aby nechal stovku svých bojovníků sesednout a utvořit štítovou hradbu. Ta se pak rovnoměrně sunula vpřed jako řada ženců, posilovaná jezdci, kteří přišli v boji o koně. Stovky Dánů padaly k zemi, mrtví nebo ranění. Na jižním břehu se pod sluncem vysoko na obloze odehrávalo strašlivé krveprolití a nepřátelům se za celou dobu nepodařilo vzchopit se k účinnému odporu. Buď umírali, nebo se brodili přes řeku, nebo byli zajímáni.
Přesto se asi polovina Haraldova vojska dostala přes brod na druhý břeh a bez ohledu na masakr za sebou se řadila do štítové hradby. V jejich čele byl sám Harald a hned za ním vedl jeho sluha soumara. Harald vystoupil o pár kroků vpřed, abychom dobře viděli jeho rituál, jímž byl zvyklý děsit nepřátele. Obrátil se k nám, obrovský v plášti a zbroji, roztáhl paže jako ukřižovaný, zařval na nás, že se všichni staneme potravou slizkých červů smrti, a pak těžkou bitevní sekerou soumara zabil. Udělal to jedinou ranou, a sotva zvíře padlo a ještě sebou na zemi škubalo v smrtelném zápase, rozřízl mu břicho a vstrčil hluboko do jeho teplých útrob hlavu. Mí muži tomu mlčky přihlíželi. Pak vůdce Dánů vstal a znovu se otočil k nám, abychom viděli jeho děsivě rudou tvář, vlasy zplihlé krví a vous, z něhož mu krev kapala na hruď. Harald Krvavý vlas byl připravený k boji. Pohlédl vzhůru k obloze a zvedl sekeru. „Thore!“ zvolal a ukázal zbraní na nás. „Všechny je pobijeme! Všechny!“ Sluha mu podal velký štít s namalovanou sekerou.
Nevím, jestli Harald věděl, co se děje na druhém břehu, kam v tu chvíli nemohl přes střechy chýší Fearnhammu dohlédnout, ale musel vědět, že jeho vojsku do zad zaútočili Sasové. Vlastně musel dostávat zprávy o bojích celé dopoledne, neboť, jak mi řekl Steapa, saští pronásledovatelé se na cestě z Æscengumu neustále střetávali s dánskými opozdilci. Harald však upíral veškerou pozornost k fearnhammskému kopci, kde, jak byl stále přesvědčen, uvízl v pasti Alfred. Mohl ztratit bitvu na jižním břehu řeky, ale přitom pořád získat království na břehu severním, a tak vedl své muže vpřed.
Chtěl jsem nechat Dány, aby na nás útočili oni, protože jsme měli výhodnější pozici za hliněným valem dávného opevnění. Když jsem však sledoval, jak proti nám s řevem postupují, všiml jsem si něčeho, co mé rozhodnutí změnilo. Harald si možná nebyl vědom masakru svých mužů na druhém břehu, ale mnozí z Dánů se otáčeli a snažili se pohledem zjistit, co se tam děje. A bojovníci, kteří mají strach, že mohou každou chvíli očekávat útok do zad, jsou nejistí a v duchu myslí na to, kudy uniknout. Proto jsem se rozhodl, že zaútočíme my. Zasunul jsem Hadí dech do pochvy a tasil Vosí žihadlo. „Kančí kel!“ zvolal jsem.
Mí muži věděli, co to znamená. Nesčetněkrát to nacvičovali a reptali přitom, protože už je ten manévr omrzel, ale teď, když jsem je vedl z hliněného náspu a dál přes příkop proti nepříteli, se jim to hodilo.
Kančí kel je lidský klín podobný klu útočícího kňoura a já jsem ho považoval za nejúčinnější způsob, jak prorazit štítovou hradbu. Postavil jsem se do jeho čela, i když se Finan pokusil vytlačit mě a zaujmout to místo sám. Dánové zpomalili, zřejmě překvapeni tím, že jsme se rozhodli opustit výhodnou pozici za hliněným valem, anebo už začali chápat past, která se kolem nich svírala. A pokud ano, muselo jim být jasné, že se z ní mohou dostat jen tak, že nás pobijí. I Harald to věděl a zařval na své muže, aby vyrazili vzhůru, zatímco já jsem dal povel k útoku dolů. Tak začal boj. Vedl jsem kančí kel ze svahu a nepřítel postupoval proti nám, avšak jeho řada se začala rozpadat ještě předtím, než jsme se k ní dostali. Část Haraldových mužů poslechla svého vůdce, ale část, jak jsem předpokládal, propadla nejistotě a držela se zpátky. Tím se řada prohnula, i když v jejím středu, kde vlála Haraldova korouhev se sekerou a vlčí lebkou, zůstávala štítová hradba pevná. A právě tam, mezi nejbližší Haraldovy bojovníky, mířil hrot našeho klínu.
S mocným řevem jsme se hnali vpřed. Na levé ruce jsem měl těžký štít okovaný železem a v pravé svíral Vosí žihadlo, svůj krátký meč určený k bodání. Mou nejlepší a nejmilejší zbraní byl Hadí dech, ale dlouhý meč, podobně jako sekera s dlouhým toporem, je v boji štítových hradeb nevýhodný. Věděl jsem, že až se do sebe obě řady zaklesnou, nastane tlačenice, a právě v takovém boji, kde se nedá pořádně rozmáchnout, je krátký meč smrtící zbraní.
Mířil jsem hrotem kančího klu na Haralda. Neměl přilbu, neboť se spoléhal, že svou zkrvavenou hlavou bude nepřátele děsit, a také byl děsivý – mohutný muž s tváří jako krvavá maska, planoucí oči upřené na mě, vlasy slepené krví a ústa, z nichž se dral řev divé šelmy. Hnali jsme se dolů a já jsem uvažoval, že se proti mně rozmáchne sekerou, takže budu muset zvednout štít, a jeho soused, muž temné tváře s krátkým mečem, se mě pokusí bodnout spodem, aby mi vykuchal břicho. Ale po mé pravici byl Finan, a to znamenalo pro muže s temnou tváří smrt. „Pobijte je! Všechny do jednoho je pobijte!“ zvolal jsem Æthelflaedinu bojovou výzvu. Ani jsem sě neohlédl, abych se přesvědčil, jestli Aldhelm vede své muže za námi. Nic kolem jsem nevnímal, cítil jsem jen strach i zvláštní euforii zároveň, obojí vyvolané krutostí boje dvou štítových hradeb, kterou jsem už tolikrát zažil. „Všechny je pobijte!“ řval jsem. „Všechny do jednoho!“
A štíty se srazily.
Pěvci líčí, že k Fearnhammu přitáhlo šest tisíc Dánů, a někdy dokonce, že jich bylo deset tisíc, a jak příběh stárne, zřejmě jich bude ještě přibývat. Ale já jsem si opravdu myslel, že Harald přivedl na šest tisíc Dánů, neboť některá jeho vojska se zdržovala v blízkosti Æscengumu. Celkově měl mnohem víc mužů, než bylo těch u Æscengumu a Fearnhammu. Připlul ze země Franků s téměř dvěma sty lodí a možná v nich bylo pět nebo šest tisíc mužů, ale koně si obstarala méně než polovina a ne všichni z nich přijeli k Fearnhammu. Část jich zůstala v Centu, aby uplatnili nárok na půdu, které se zmocnili, a jiní dál drancovali Godalmingum. Kolik jich tedy vlastně stálo proti nám?
Možná jen polovina z Haraldova vojska přebrodila řeku, takže těch, na něž moji a Aldhelmovi bojovníci útočili, nemohlo být víc než osm set. A opět, ne všichni byli ve štítové hradbě, protože dali přednost rabování ve fearnhammských chýších. Podle pěvců jsme šli proti velké přesile, ale já si myslím, že nakonec bylo víc nás.
Kromě toho na naší straně byla větší kázeň, měli jsme výhodu vyššího postavení a vedli jsme kančí kel do štítové hradby.
A pak jsme udeřili. Náraz kančího klu musí být tvrdý a rychlý. Vzpomínám si, že jsem znovu zařval Æthelflaedinu výzvu, abychom je všechny do jednoho pobili, a pak jsem udělal poslední krok, nebo jsem spíš skočil dopředu a všechnu sílu a váhu jsem vložil do levé paže s těžkým štítem. Vrazil jsem jím do Haraldova štítu tak prudce, že jsem ho vrhl zpět, a vzápětí jsem naslepo bodl mečem pod spodním okrajem svého štítu. Cítil jsem, že hrot do něčeho narazil a pronikl tím, ale celý ten okamžik je v mé mysli neurčitý a zmatený. Vím, že Harald máchl sekerou a zasáhl mě, neboť mi čepel rozsekla drátěnou košili na zádech, ale rána nepronikla na tělo zřejmě proto, že mě prudký pohyb při posledním kroku donesl dál, než Harald předpokládal. Později jsem objevil na levém rameni velkou černou modřinu, asi od toporu Haraldovy sekery. Během boje jsem si však žádnou bolest neuvědomoval.
Nazývám to bojem, ale byl to spíš jen střet, který rychle skončil. Vzpomínám si, že jsem bodl Vosím žihadlem a čepel vnikla do těla. Cítil jsem to a věděl jsem, že jsem Haralda zranil, ale pak ho prudkost našeho útoku vrhla stranou a můj meč se uvolnil. To už jsem udeřil do druhé řady, zatímco Finan mě zprava kryl svým štítem. Znovu jsem bodl Vosím žihadlem a stále ještě v pohybu vpřed jsem vrazil kovovou puklicí štítu do jednoho z Dánů, přesto jsem stačil postřehnout, že ho vzápětí zasáhl do oka hrot Ryperova kopí. Zazněl výkřik a do vzduchu vystříkla krev. Nárazem do nepřátelských řad náš útok ztratil prudkost, ale stále jsme se pohybovali vpřed a tlačili jsme Dány před sebou. Bodal jsem do nich krátkými tvrdými výpady a je zvláštní, že tahle pasáž boje se mi v paměti uchovala jako zcela tichá. Samozřejmě že nebylo a nemohlo být ticho, ale když vzpomínám na Fearnhamme, žádná bojová vřava se mi nevybavuje. Vidím otevřená ústa plná zkažených zubů, škleby a záblesky čepelí. Vybavuje se mi, jak jsem se přihrbený dral vpřed a jak Rypere kryl štítem ránu sekerou určenou mně, jež byla tak tvrdá, že mu štít rozštípla. A stejně tak si vzpomínám, jak jsem klopýtl o mrtvolu koně, kterého Harald obětoval Thorovi, ale neupadl jsem, protože nebylo kam, a jenom jsem vrazil do dalšího z Dánů. Ten se mi pokusil rozpárat břicho krátkým mečem, ale ránu zastavila zlatá spona mého opasku. Bodl jsem ho Vosím žihadlem mezi nohy a ještě jsem zahlédl strašlivou bolest v jeho očích, ale pak byl náhle pryč a stejně náhle, tak neuvěřitelně náhle, jsem před sebou neměl žádné štíty, jenom záhonky se zeleninou, kupku hnoje a chalupu, vedle níž se vršila hromada došků strhaných ze střechy. Na tohle všechno si vzpomínám, ale neslyším k tomu žádné zvuky, žádnou vřavu, žádný hluk.
Æthelflaed mi později řekla, že náš kančí kel prorazil Haraldovu řadu jako proutěný plůtek. Muselo se to tak zdát, když to sledovala z vrcholu kopce, třebaže mně se to jevilo jako těžká, tvrdá práce. Ale dostali jsme se skrz ni, rozrazili jsme Haraldovu štítovou hradbu a nyní přišel čas na skutečný masakr.
Dánská štítová hradba se rozpadla. Místo toho, aby si bojovníci pomáhali a vzájemně se kryli, zůstal každý sám, zatímco mí muži, Západosasové i Merciané, byli stále seřazeni štít vedle štítu a sekali a bodali do zoufalých nepřátel, mezi nimiž se šířila panika jako oheň suchým strništěm. Dánové se obraceli na útěk a já jsem jen litoval, že naše koně střežené chlapci zůstali nahoře, jinak bychom mohli prchající nepřátele pronásledovat a sekat do nich zezadu.
Ale všichni Dánové neutíkali. Na naši štítovou hradbu zaútočili jezdci, kteří se chystali objet kopec, aby na nás udeřili zezadu. Je však těžké přimět koně, aby vjeli do sevřené hradby štítů. Jezdci bušili do našich štítů kopími a podařilo se jim naši řadu narušit, přitom jim další Dánové přicházeli na pomoc. Můj kančí kel už neměl tvar klínu, přesto mí muži zůstávali u sebe a já jsem je vedl do nové bojové vřavy. Přede mnou se vzepjal kůň a bil kolem kopyty, ale já jsem nastavil štít a kopyta zabušila do něj. Hřebec po mně chňapl zuby a jezdec sekl dolů mečem, ránu však zachytil okovaný okraj mého štítu. Nepřátelští jezdci nás obklopili ze všech stran a mí muži si uvědomili nebezpečí. A právě v tu dobu jsem uviděl skutečný důvod útoku jezdců. Přijeli zachránit Haralda. Dva z mých mužů se zmocnili Haraldova praporce se sekerou a rudou vlčí lebkou, ale sám Harald ležel v krvi mezi tyčkami s hrachem. Křikl jsem, že bychom ho měli zajmout, ale v tu chvíli mi vjel do cesty kůň a jezdec kolem sebe divoce sekal mečem. Vrazil jsem Vosí žihadlo zvířeti do břicha a pak jsem uviděl, že Haralda táhnou za nohy do bezpečí, kde ho obrovitý Dán naložil na koně a jiný pak raněného vůdce, přehozeného přes sedlo, odvážel pryč. Chtěl jsem se k němu dostat, ale můj meč stále vězel v břiše koně a jezdec se mě snažil neobratně zasáhnout. Pustil jsem meč, chytil jezdce za zápěstí levé ruky a trhl jím. „Zabij ho!“ vyštěkl jsem na jednoho z mužů vedle sebe, když jezdec sletěl ze sedla, a pak jsem konečně vyškubl meč. Jenže to už bylo pozdě a Dánům se podařilo dostat raněného Haralda mimo náš dosah.
Zasunul jsem Vosí žihadlo do pochvy a tasil Hadí dech. Teď už bylo jisté, že žádný další boj štítových hradeb nebude, protože poženeme Dány mezi fearnhammskými chýšemi a budeme je pronásledovat dál. Většina Haraldových mužů prchala na východ, ale ne všichni. Oba naše útoky sevřely nepřátelskou hordu mezi sebou a rozdělili ji, a tak část Dánů prchala na západ, hlouběji do Wessexu. Přes řeku se už přebrodili první saští jezdci a pustili se za nimi. Věděl jsem, že tihle Dánové nemají šanci přežít, protože pokud uniknou našim pronásledovatelům, budou je štvát a ubíjet vesničané. Větší část, která s sebou vezla raněného vůdce, se však obrátila na východ. Asi půl míle daleko se zastavili, aby se dali dohromady, ale jakmile se objevili západosaští jezdci, rychle pokračovali v ústupu. Ve Fearnhammu však stále ještě zůstávali Dánové, kteří se v zoufalství rozhodli hledat úkryt v chýších, ale my jsme je vyháněli ven a ubíjeli je jako krysy. Prosili o milost, jenže my, poslušní Æthelflaediny kruté výzvy, jsme pro ně žádnou neměli a nikoho jsme nešetřili.
Jednoho muže jsem zabil na hromádce hnoje – srazil jsem ho Hadím dechem a pak mu hrotem meče rozsekl hrdlo. Zahlédl jsem, že Finan pronásleduje dva Dány do jednoho z domů, a vrhl jsem se mu na pomoc, ale když jsem vrazil dovnitř, byli už oba mrtví. Finan mi hodil zlatý náramek a potom jsme oba vyšli ven do zmatku ozářeného jasným sluncem. Jezdci projížděli mezi chýšemi a hledali si oběti. Náhle se za jednou chýší ozval křik. Rozběhli jsme se tam s Finanem a uviděli jsme Dána se stříbrnými a zlatými náramky na pažích a zlatým řetězem na krku, jak bojuje s třemi Merciany. Byl to zřejmě kapitán jedné z lodí, který vstoupil se svou posádku do Haraldových služeb v naději, že si tím pomůže k západosaské půdě, ale místo toho se zdálo, že v ní najde hrob. Byl rychlý a uměl to s mečem a otlučeným štítem si držel útočníky od těla, ale pak uviděl mě a poznal bohatství mé zbroje. Současně všichni tři Merciané ustoupili, jako by mi dávali na vědomí, že uznávají mou výsadu, abych tak významného muže zabil já. „Sevři pevně meč,“ řekl jsem Dánovi.
Viděl kladivo na mém krku a přikývl. Potil se, i když ne strachem. Bylo horko a všichni jsme byli v kůži a železe.
„Počkej na mě v hodovní síni,“ dodal jsem.
„Jmenuji se Othar,“ řekl.
„A já Uhtred.“
„Othar Zuřivý jezdec.“
„Slyšel jsem o tobě,“ řekl jsem ze slušnosti, třebaže to nebyla pravda. Chtěl, abych znal jeho jméno, protože pak budu moct při vyprávění o dnešním boji dosvědčit, že Othar Zuřivý jezdec zemřel řádnou smrtí bojovníka. A já jsem mu řekl, ať sevře meč pevně proto, aby mohl vstoupit do hodovní síně ve Valhalle, kam odcházejí po smrti všichni bojovníci, kteří bojovali statečně. Třebaže jsem dnes už starý a mé síly jsou chabé, neustále nosím meč, abych, až mě zastihne smrt, mohl i já odejít do té daleké síně, kde na mě budou čekat muži jako Othar. Těším se na setkání s nimi.
„Můj meč se jmenuje Jasný oheň,“ řekl a políbil jeho čepel. „Sloužil mi dobře. Jsi Uhtred z Bebbanburgu?“ zeptal se po krátké odmlce.
„Ano,“ přikývl jsem.
„Setkal jsem se s Ælfrikem Štědrým,“ řekl Othar. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomil, že míní mého strýce, který si přivlastnil mé dědictví v Northumbrii. „Štědrým?“ opakoval jsem.
„Jak jinak by si udržel své panství než tím, že platí Dánům, aby ho nechali na pokoji?“ „Doufám, že jednou zabiju i jeho,“ řekl jsem.
„Má mnoho bojovníků,“ pokračoval Othar, ale pak náhle, v naději, že mě překvapí a bude se moct ve Valhalle pochlubit tím, že zabil Uhtreda z Bebbanburgu, vyrazil Jasným ohněm proti mně. Avšak já jsem byl stejně rychlý jako on, odrazil jsem Hadím dechem výpad stranou, tvrdým úderem puklicí štítu ho odhodil dozadu a rozmáchl se k ráně. Teď se už ani nepokusil zvednout zbraň a já jsem mu sekl hrotem Hadího dechu přes hrdlo.
Vzal jsem mu Jasný oheň z mrtvé ruky. Proťal jsem mu hrdlo, abych nepoškodil drátěnou košili, neboť to byla stejně cenná trofej jako náramky na Otharových pažích.
Fearnhamme byl plný poražených mrtvých a triumfujících živých. Skoro jedinými Dány, kteří boj přežili, byli ti, co se uchýlili do kostela, a to jen proto, že Alfred přebrodil řeku a trval na tom, že kostel nelze znesvětit zbraněmi. Seděl na koni s tváří staženou bolestí a suitou kněží kolem sebe a sledoval, jak Dány vyvádějí z kostela. Byl s ním i Æthelred, který držel v ruce zkrvavený meč. Aldhelm zářil. Vybojovali jsme slavné vítězství a dalo se čekat, že zpráva o něm se brzy dostane všude tam, odkud Seveřané vyplouvají se svými loděmi, a jejich kapitáni se tak dozvědí, že plavba k wessexskému pobřeží je krátkou cestu do hrobu. „Buď Bohu dík,“ řekl mi Alfred na přivítanou.
Měl jsem zbroj rudou od krve a věděl jsem, že se usmívám stejně jako Aldhelm. Otec Beocca skoro plakal radostí. A pak se objevila Æthelflaed, stále na koni, a dva její Merciané přiváděli zajatce. „Snažila se tě zabít, pane Uhtrede,“ řekla Æthelflaed spokojeně a já jsem si uvědomil, že zajatcem je jezdec, jehož koně jsem skolil Vosím žihadlem.
Byla to Skade.
Æthelred zíral na svou ženu a zřejmě uvažoval, co dělá ve Fearnhammu a ve zbroji, ale neměl čas se jí na to zeptat, neboť Skade začala křičet. Vlastně nekřičela, ale vřískala, jako by z ní zaživa stahovali kůži, rvala si vlasy a nakonec padla na zem a svíjela se. „Proklínám vás! Všechny vás proklínám!“ křičela. Pak nabrala hrst hlíny, zadírala si ji clo vlasů a cpala si ji do úst a po celou tu dobu se svíjela a stále křičela jako pominutá. Jeden z mužů, kteří ji střežili, nesl její drátěnou košili, takže byla jen v plátěné tunice, a tu si náhle na hrudi roztrhla, odhalila si ňadra a rozdírala si hlínu po nich. Musel jsem se usmát, když jsem viděl, jak Edward, stojící vedle svého otce, zírá vytřeštěnýma očima na její nahotu. A Alfred se tvářil ještě ztrápeněji než obvykle. „Umlčte ji!“ vyštěkl.
Jeden ze strážců ji uhodil ratištěm kopí do hlavy a Skade zůstala ležet bez hnutí. Do vlasů jí vytryskla krev a mísila se se špínou, kterou si do nich vetřela. Myslel jsem, že ztratila vědomí, ale po chvíli vyplivla hlínu a podívala se na mě. „Proklínám tě!“ zasyčela jako ubitá zmije.
A jedna ze sudiček vzala mé vlákno. Namlouvám si, že přitom váhala, ale možná ne. Možná se smála, ale ať tak či onak, zabodla kostěnou jehlu stranou do tmavší vazby.
Wyrd bið ful ãræd.
 
Ostré čepele sekají, bodají a zabíjejí, 
když Æthelred, pán smrti, pobíjí tisíce 
a plní řeku krví.
A za ním jde Aldhelm, skvělý válečník, 
jenž v lítém boji kosí nepřátele jako zralé klasy.
 
A takhle pokračuje píseň mnoha a mnoha dalšími slokami. Je napsaná na pergamenu, který leží přede mnou, i když jsem ho měl dávno spálit, neboť v něm není nejmenší zmínka o mně. Muži, ženy, dobytek, všechno živé umírá, avšak pověst bojovníka žije jako ozvěna písně. Jenže proč je ta píseň o Æthelredovi? Nebojoval toho dne špatně, ale bitvu u Fearnhammu nevyhrál on. Já jsem v ní zvítězil.
Měl bych zaplatit svým vlastním bardům, aby skládali písně o mně, ale oni se raději povalují na slunci a popíjejí mé pivo, a abych byl upřímný, básníci a pěvci mě nudí. Snáším je jen kvůli hostům, kteří očekávají, že uslyší chlubivá slova za tónů harfy. Ten lživý pergamen jsem koupil od mnicha, jenž takové věci prodává v síních velmožů, a udělal jsem to z pouhé zvědavosti. Mnich samozřejmě pocházel z někdejší Mercie a je přirozené, že mercijští pěvci musejí vychvalovat svou zemi, neboť jinak by o ní nikdy nikdo neslyšel. A tak se snaží skládat a psát lži, i když v tomhle se stále nemohou měřit s duchovními. Kroniky v naší době píší pouze mniši a kněží, a člověk mohl zbaběle uprchnout ze stovek bojů a nikdy nezabít jediného Dána, avšak pokud dal dost peněz církvi, mohl si být jistý, že bude označen za hrdinu a opěvován.
Bitvu u Fearnhammu rozhodly dvě okolnosti. Tou první bylo, že Steapa přivedl Alfredovy muže na bojiště v pravou chvíli, a když se dívám zpátky, vidím, jak snadno mohlo vše skončit špatně. Jistě, polovinu vojska, která táhla za Haraldem, vedl formálně princ Edward a oba, Edward i Æthelred, nad ním měli mnohem víc pravomoci než Steapa. A skutečně také oba trvali na tom, že Steapa dal povel k odchodu z Æscengumu příliš brzy, a jeho rozkaz zrušili, avšak Alfred rozhodl ve prospěch Steapy. Král byl příliš nemocný, aby velel vojsku sám, ale stejně jako já se naučil věřit Steapovu primitivnímu instinktu. A tak saští jezdci dostihli zadní voj Haraldova vojska právě ve chvíli, kdy upadalo do chaosu a jeho polovina stále čekala před brodem na přechod řeky.
Druhou okolností, která vedla k našemu vítězství, byla rychlost, s jakou můj kančí kel rozrazil Haraldovu štítovou hradbu. Podobné útoky pokaždé nevyjdou, ale my jsme měli výhodu, že jsme útočili ze svahu, a myslím, že Dánové už v tu chvíli ztráceli pod dojmem masakru na druhém břehu bojového ducha. A tak jsme zvítězili.
 
Bůh nám dopřál vítězství, když požehnal meči Æthelredovu, 
jenž za řekou prorážel hradbu štítů.
A byl tam i Edward, skvělý Edward, Alfredův syn, 
který chráněn anděly sledoval, jakÆthelred 
srazil k zemi vůdce pohanů…
 
Spálit je pro takové svinstvo příliš dobré. Možná by bylo lepší roztrhat ho na kousky a použít na latríně.
Byli jsme příliš unaveni, abychom se přiměli k pořádnému pronásledování, navíc se našich bojovníků zmocnila omamná euforie z toho, jak rychle jsme vítězství dosáhli. Proto začali okamžitě hledat v sedlových vacích dánských koní pivo, medovinu a francké víno a mnozí se už potáceli mezi kalužemi krve a mrtvolami opilí. Někteří začali tahat mrtvé do řeky, ale těch bylo tolik, že se těla hromadila kolem.pilířů římského mostu a stoupající voda pak zaplavovala břehy brodu. Drátěné košile a ukořistěné zbraně se skládaly na hromady. Těch pár zajatců, které jsme ponechali naživu, bylo střeženo ve stodole, před níž se shromáždily jejich plačící ženy a děti, zatímco Skade odvedli dva mí muži do prázdné obilnice. Alfred se, jak jinak, odebral do kostela, aby vzdal dík svému bohu, a všichni mniši a kněží šli samozřejmě s ním. Biskup Asser se však na okamžik zastavil. Chvíli se díval na mrtvé a na shromážděnou kořist a potom obrátil své chladné oči ke mně. Nic neřekl, jen na mě upřeně hleděl jako na dvouhlavé tele na jarmarku, pak se zatvářil zmateně a dal znamení Edwardovi, že by s ním měl odejít do kostela.
Edward váhal. Byl to ostýchavý, plachý mladík, ale teď zřejmě cítil, že by mi měl něco říct, jenom nevěděl jak. Promluvil jsem tedy místo něho. „Blahopřeju ti, pane,“ řekl jsem.
Zatvářil se stejně zmateně jako Asser, ale pak se narovnal a zpříma na mě pohlédl. „Nejsem žádný hlupák, pane Uhtrede.“
„To jsem si nikdy nemyslel,“ odpověděl jsem.
„Musíš mě učit,“ řekl.
„Co učit?“
Ukázal na spoušť kolem sebe, ale jako by ho na okamžik přemohla hrůza. „To, jak jsi to dokázal,“ vyhrkl.
„Musíš se vcítit do myšlení nepřítele, pane,“ řekl jsem, „a potom přemýšlet dál.“ Chtěl jsem říct víc, ale právě v tu chvíli jsem zahlédl mezi chýšemi Cerdika. Otočil jsem se tam, jenže vzápětí mě vyrušil biskup Asser, který znovu přísným tónem vyzval Edwarda, aby už šel. A když jsem se pak obrátil zpátky, už jsem Cerdika neviděl. V tu chvíli mě nenapadlo nic jiného, než že jsem se musel splést. Nechal jsem Cerdika v Lundene, aby střežil Giselu, a tak jsem usoudil, že to byl jeden z klamů, které občas vykouzlí unavená mysl.
„Tvoje kořist, pane,“ řekl Sihtric a položil mi k nohám těžkou drátěnou košili. Sihtric byl dříve jako chlapec mým sluhou, ale nyní už patřil k bojovníkům mé družiny. „Má zlaté kroužky,“ dodal vzrušeně.
„Nech si ji,“ odpověděl jsem.
„Ale pane…,“ vyhrkl a zíral na mě s bezmezným úžasem.
„Vím, že tvoje žena má rozmařilé choutky,“ usmál jsem se na něj.
Přes mé rady, aby to nedělal, a bez mého svolení se oženil s děvkou Ealhswith, ale já jsem mu odpustil a nyní mě oba překvapovali tím, že jejich manželství je šťastné. Už spolu také měli dvě děti, dva zdatné malé kluky. „Odnes si to,“ řekl jsem, když jsem viděl, že stále neví, jestli to myslím vážně.
„Díky, pane,“ vydechl a rychle drahou drátěnou košili sebral.
Čas mění věci i události.
Je zvláštní, jak se mi některé chvíle vytratily z paměti. Dnes si už dokážu vybavit málo z toho, jak jsem vedl kančí kel proti Haraldově štítové hradbě. Díval jsem se mu do tváře? Opravdu si vzpomínám na krev čerstvě zabitého koně, jež mu kapala z vousu, nebo jsem se díval na muže po jeho levici, který ho zpola kryl svým štítem? Hodně jsem toho zapomněl, ale na okamžik, kdy Sihtric sbíral ze země ukořistěnou drátěnou košili, si vzpomínám dodnes. A vidím také muže, kteří vedli přes zaplavený brod tucet ukořistěných koní. Dva další se snažili uvolnit hráz z mrtvol u polozbořeného mostu. Jeden z nich měl ryšavé kudrnaté vlasy a druhý se smál nějakému žertu, až se ohýbal. Tři jiní muži házeli do vody další mrtvoly, takže těla se u mostu hromadila rychleji, než je ti dva stačili uvolňovat. Na hlavní cestě skrz vesnici seděl hubený pes a drbal se, zatímco Alfredův levoboček Osferth hovořil s Æthelflaed. Překvapilo mě, že Æthelflaed není v kostele se svým otcem, bratrem a manželem, a také, že se tak rychle se svým nevlastním bratrem spřátelila. A vzpomínám si na Oswiho, svého nového sluhu, jak vedl Smoku a zastavil se k hovoru s nějakou ženou. Přitom jsem si uvědomil, že fearnhammští obyvatelé se už vracejí. Zřejmě utekli do nedalekých lesů, když uviděli, že brodem postupují přes řeku ozbrojení muži. Jiná žena, ve vybledlé žluté haleně, klečela u mrtvého Dána a nožem se mu snažila uříznout prst s prstenem. Stejně tak si vybavuju modročerného krkavce, který kroužil nad zkrvavenou loukou, i to, že jsem při pohledu na něj pocítil radostné vzrušení. Je to snad jeden ze dvou Odinových krkavců? Že by se sami bohové dozvěděli o našem vítězství? Hlasitě jsem se zasmál, ale znělo to jako výkřik, neboť má paměť říká, že kolem mě bylo ticho.
Dokud mě neoslovila Æthelflaed. „Pane Uhtrede,“ řekla tiše a hleděla na mě. „Pane Uhtrede.“ Finan stál pár kroků za ní a vedle něho Cerdic. V tu chvíli jsem pochopil. V tu chvíli jsem věděl, co se stalo, ale slova mi uvízla v krku. Æthelflaed přistoupila ke mně a dotkla se mé paže. Modré oči měla plné slz. „Stalo se to při porodu,“ zašeptala. „Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Ne.“
„Ano,“ řekla prostě. Finan na mě hleděl s tváří staženou bolestí. „Ne,“ opakoval jsem hlasitěji. 
„Matka i dítě,“ zašeptala Æthelflaed.
Zavřel jsem oči. Můj svět se ponořil do tmy, protože Gisela byla mrtvá.	,
 
Wyn eal gedreas. To jsou slova písně, kterou občas slýchávám ve své síni. Je to smutná píseň, a proto pravdivá. Wyrd bið ful ãræd, říká se v ní ještě. Vše řídí osud. A také wyn eal gedreas. Všechna radost pohasla.
Všechna má radost pohasla a obklopila mě temnota. Finan mi později řekl, že jsem skučel jako vlk, a asi to tak bylo, i když si na to nevzpomínám. Žal je třeba skrýt. Ten, kdo první řekl, že všechno řídí osud, nabádá, abychom spoutali své nejvnitřnější pocity řetězy. Smutná mysl není k ničemu dobrá a její myšlenky je třeba uzavřít, aby nevyšly ven. A možná jsem opravdu skučel, ale pak jsem setřásl Æthelflaedinu ruku, zavrčel jsem na muže, kteří tahali mrtvoly do řeky, a poručil dvěma z nich, aby pomohli těm, co se snažili uvolnit hradbu těl u mostních pilířů. „Sveďte všechny naše koně z kopce dolů,“ řekl jsem Finanovi.
V tu chvíli jsem nepomyslel na Skade, protože jinak bych tasil Hadí dech a dovolil mu, aby si vzal její mrzkou duši. Teprve později jsem si uvědomil, že Giselu zabila její kletba, neboť má žena zemřela v to ráno, kdy mě Harald přinutil osvobodit Skade. Cerdic pak vsedl na koně a s těžkým srdcem jel krajinou plnou Dánů do Æscengumu, ale tam už nás nezastihl.
Když se to dozvěděl Alfred, přišel ke mně, vzal mě za paži a šel se mnou středem Fearnhammu. Kulhal a všichni před námi ustupovali na stranu, aby nám udělali místo. Několikrát mi sevřel loket a zdálo se, že chce něco říct, ale ani jednou ze sebe nedostal slovo. Nakonec mě zastavil a pohlédl mi do očí. „Nedovedu si vysvětlit, proč na nás Bůh sesílá taková neštěstí,“ řekl. Nic jsem na to neodpověděl. „Tvoje žena byla klenot,“ pokračoval. Pak se zamračil a dodal: „Modlím se k tvým bohům, aby ti poskytli útěchu, pane Uhtrede.“ Byla to velkorysá slova a já jsem věděl, jak těžké pro něj bylo je ze sebe dostat. Vedl mě k římskému domu, který zabral jako královskou síň a kde už čekal Æthelred a další. Æthelred se tvářil nejistě, zato otec Beocca mě objal, vzal mě za ruku a hlasitě volal k svému bohu, proč se mnou neměl slitování. Plakal. Gisela byla pohanka, ale on ji přesto miloval. Také biskup Asser, který mě nenáviděl, mi řekl pár útěšných slov, a slepý bratr Godwin, jenž naslouchá Bohu, naříkavě kvílel, až ho Asser odvedl pryč. Později mi Finan přinesl džbán medoviny a zpíval své irské písně, zatímco já jsem se opil a pak už jsem nic nevnímal. Jediný Finan mě ten den viděl plakat, ale nikomu to neřekl.
„Dostali jsme příkaz vrátit se do Lundene,“ oznámil mi druhý den ráno. Jenom jsem přikývl, zcela bez zájmu o tento svět a nějaké příkazy. „Král se vrací do Wintanceasteru,“ pokračoval Finan, „a Æthelred a Edward budou pronásledovat Haralda.“
Zbytky dánského vojska prchaly s těžce raněným Haraldem na sever, překročily Temes, ale pak už Harald nemohl vydržet bolestí, a proto se s ním uchýlili na ostrůvek Torneie na řece Colaun, nedaleko soutoku s Temesem, kde se opevnili. Nejdřív navršili hliněný násep a na něm postavili palisádu ze spleti trnitých keřů. Tam je Æthelred s princem Edwardem dostihli a opevnění oblehli, zatímco bojovníci Alfredovy družiny se pod Steapovým vedením přesunuli přes Cent na východ, odkud vyhnali poslední z Haraldových mužů a získali zpět velké množství jejich kořisti. Boj u Fearnhammu tak skončil skvělým vítězstvím, které zahnalo Haralda a jeho nejvěrnější na ostrov zamořený zimnicí, a zbytek jeho mužů uprchl na své lodě a opustil Wessex, i když mnozí se přidali k Haestenovi, který stále tábořil na severním pobřeží Centu.
A já jsem se vrátil do Lundene. Ještě dnes mi vstupují slzy do očí, když si vzpomenu na to, jak mě přivítala Stiorra, má dcera, má osiřelá dcera, jež se na mě pověsila a nechtěla mě pustit. Plakala a já jsem plakal s ní a tiskl ji k sobě, jako by byla to jediné, co mě ještě udržuje při životě. Nejmladší Osbert plakal v náručí chůvy, zatímco nejstarší syn Uhtred možná plakal také, ale ne přede mnou. A nebylo to zdrženlivostí hodnou obdivu, ale spíš tím, že se mě bál. Byl bojácný a úzkostný a tím mě popuzoval. Snažil jsem se ho cvičit v dovednosti s mečem, ale neměl k tomu nadání ani chuť, a když jsem ho vzal na Seolferwulfovi dolů po řece, neprojevoval žádné nadšení pro loď ani pro moře.
Byl se mnou na palubě Seolferwulfa i v den, kdy jsem se znovu setkal s Haestenem. Vypluli jsme z Lundene za tmy a pod blednoucím měsícem jsme se pomalu blížili k ústí. Alfred, jak už bylo jeho zvykem, vydal zákon, podle něhož synové ealdormanů a thénů musejí chodit do školy. Avšak já jsem odmítl svolit, aby Uhtred mladší navštěvoval školu, kterou biskup Erkenwald založil v Lundene. Nezáleželo mi na tom, jestli bude umět číst a psát, neboť podle mě se obě tyto věci velmi přeceňují. Naopak mi záleželo na tom, aby nebyl vystaven vlivu biskupových kázání. Erkenwald se mě snažil přinutit, abych chlapce do školy posílal, ale já jsem namítl, že Lundene je součástí Mercie, což byla tehdy pravda, a proto se na ně Alfredovy zákony nevztahují. Biskup se na mě mračil, avšak víc dělat nemohl. Já jsem raději cvičil chlapce v bojovém umění válečníka a v ten den na Seolferwulfovi jsem ho oblékl do koženého kabátce a dal mu opasek na meč, aby si zvykl nosit zbroj. Jenže on, místo aby projevil hrdost, že už ho beru jako muže, se tvářil ustrašeně. „Postav se zpříma,“ zavrčel jsem na něj, „a vypni hruď. Už nejsi žádný chlapeček!“
„Ano, otče,“ zakuňkal. Přesto stál se svěšenými rameny a skloněnou hlavou.
„Až zemřu, budeš pán z Bebbanburgu.“ Nic na to neodpověděl. 
„Musíš mu Bebbanburg ukázat, pane,“ navrhl mi Finan.
„Možná ukážu,“ řekl jsem.
„Ano, vyplujeme na sever,“ souhlasil nadšeně Finan. „Podnikneme pořádnou mořskou plavbu. To se ti bude líbit, Uhtrede,“ plácl mého syna po rameni. „Třeba uvidíme i velrybu.“
A můj syn na něj jenom civěl a neřekl nic. „Bebbanburg je pevnost na břehu moře,“ pokračoval jsem zase já. „Velká opevněná tvrz ošlehávaná větry, omývaná mořem a nedobytná.“ Pocítil jsem, že se mi do očí tlačí slzy. Tolikrát jsem snil o tom, že z Gisely udělám paní z Bebbanburgu.
„Není nedobytná, pane,“ řekl Finan, „protože my ji dobudeme.“
„Ano,“ přikývl jsem, i když ve mně v tu chvíli žádné nadšení nebylo. Dokonce ho ve mně nedokázala vyvolat ani představa, že udeřím na pevnost, pobiju posádku a zúčtuju se svým strýcem. Otočil jsem se od svého pobledlého syna a z přídi lodi jsem se zadíval k východu, kde právě nad obzor vystupovalo slunce. A tam, v ranním mlžném oparu, jsem v mihotavém třpytu světla uviděl lodě. Celou flotilu lodí. „Zpomalit!“ zvolal jsem.
Veslaři zvedli vesla a pomalu je spustili do vody, takže nás unášel pouze odliv. Takhle jsme pomalu mířili k lodím, jejichž posádky veslovaly napříč přes naši dráhu k severu. Vydal jsem další povel. Seolferwulf zpomalil ještě víc, pak se zastavil a pootočil se bokem k proudu. „To musí být Haesten,“ řekl Finan.
„Ano,“ přikývl jsem, „opouští Wessex.“ Nepochyboval jsem, že je to Haesten, a také to byl on, neboť o chvíli později se jedna z lodí od flotily odpojila a její veslaři ji usilovně hnali směrem k nám. Ostatní lodě pokračovaly na sever a bylo jich mnohem víc než osmdesát, s nimiž Haesten připlul do Centu, protože jeho flotila se rozrostla o uprchlíky z poraženého Haraldova vojska. Po chvíli jsem blížící se loď poznal. „Dračí mořeplavec“, řekl jsem. Byla to loď, kterou jsme dali Haestenovi spolu s Alfredovým úplatkem a přijali za to bezcenná rukojmí.
„Štíty?“ zeptal se Finan.
„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. Kdyby na nás chtěl Haesten zaútočit, nepouštěl by se do toho s jednou lodí. A tak naše štíty zůstaly v podpalubí.
Když byl Dračí mořeplavec asi půl délky lodi od nás, nechala posádka vesla ve vodě a plavidlo se jen houpalo na mírných vlnách. Jeho veslaři na nás chvíli civěli a pak jsem uviděl, že na kormidelní můstek vystupuje Haesten. Zamával na mě. „Můžu přejít na vaši loď?“ zavolal.
„Můžeš,“ odpověděl jsem a potom jsem sledoval, jak jeho veslaři loď zkušeně otočili, aby se zádí pomalu přibližovala k naší zádi. Pak složili dlouhá vesla na palubu, a když se boky lodí dotkly, přeskočil Haesten na Seolferwulfa. Náhle jsem zahlédl, že na mě z kormidelního můstku Dračího mořeplavce mává ještě někdo jiný. Byl to otec Willibald. Odpověděl jsem mu, avšak potom jsem už zamířil na záď, abych se pozdravil s Haestenem.
Byl bez přilby, a když jsem se k němu blížil, rozpřáhl ruce v bezmocném gestu. Zdálo se, že neví, jak začít, ale pak přece jen promluvil. „Je mi to moc líto, pane Uhtrede,“ povzdechl. „Tak moc, že nevím, jak bych to vyjádřil slovy.“
„Byla to skvělá žena,“ řekl jsem.
„Ano, skvělá,“ přikývl, „a věř mi, pane, že s tebou cítím.“ 
„Díky.“
Pohlédl na mé veslaře, nepochybně zvědavý na jejich zbraně, pak se ale znovu obrátil ke mně. „Ta smutná zpráva zastínila tu druhou o tvém vítězství. Byl to velký triumf, pane.“
„A zdá se, že tě přesvědčil, abys opustil Wessex,“ odpověděl jsem.
„Už předtím jsem měl v úmyslu odplout,“ řekl. „Myslím po té naší dohodě. Ale pár našich lodí potřebovalo opravit, tak jsme se trochu zdrželi.“ Všiml si Uhtreda a pohled mu na chvíli utkvěl na stříbrných plíšcích, našitých na chlapcův opasek na meč. „Tvůj syn, pane?“ zeptal se.
„Můj syn,“ potvrdil jsem, „Uhtred.“
„Obdivuhodný chlapec,“ prohlásil licoměrně.
„Uhtrede!“ zavolal jsem. „Pojď sem.“
Nejistě zamířil k nám. Těkal očima kolem sebe, jako by očekával, že odněkud přijde nebezpečí. Byl stejně obdivuhodný jako bázlivé káče. „To je jarl Haesten, Dán,“ představil jsem mu Haestena. „Jednoho dne ho zabiju, nebo on zabije mě.“ Haesten se usmál, jako by to považoval za žert, ale můj syn se díval na špičky svých bot. „A jestli zabije on mě,“ pokračoval jsem, „bude tvou povinností zabít zase jeho.“
Haesten čekal, že Uhtred mladší nějak odpoví, ale ten se tvářil rozpačitě a k ničemu se neměl. Haesten se náhle potměšile usmál. „A co můj syn, pane Uhtrede?“ zeptal se. „Doufám, že se mu jako rukojmí daří dobře.“
„Před měsícem jsem toho malého bastarda utopil,“ odpověděl jsem.
Samozřejmě jsem lhal a Haesten se zasmál. „Stejně nebylo žádných rukojmí třeba,“ řekl. „Víš přece, že dohody dodržuju. Otec Willibald ti to potvrdí,“ mávl rukou směrem ke své lodi. „Hodlám ho poslat do Lundene s listem,“ dodal. „Mohl bys ho tam vzít, pane?“
„Jenom otce Willibalda?“ zeptal jsem se. „Nepředal jsem ti dva kněze?“
„Ten druhý zemřel,“ řekl Haesten ledabyle. „Přejedl se úhořů. Tak co, vezmeš Willibalda s sebou?“
„Samozřejmě,“ přikývl jsem a ukázal na flotilu, která stále veslovala k severu. „Kam máš namířeno?“
„Na sever,“ odpověděl stejně nedbale jako před chvílí. „Do Východní Anglie. Zkrátka někam tam. Ne do Wessexu.“
Nechtěl mi prozradit, kam pluje, ale bylo zřejmé, že jeho lodě míří k Beamfleotu. Před pěti lety jsme tam bojovali a Haesten musel mít na to místo špatné vzpomínky. Jenže Beamfleot, který ležel na severním břehu ústí Temesu, nabízel dvě cenné výhody. První byla úzká zátoka, v podstatě ústí říčky Hothlege, schovaná za ostrovem Caninga, v níž lze skrýt na tři sta lodí, zatímco nad ní se na zalesněném kopci tyčila stará pevnost. Bylo to mnohem bezpečnější útočiště než tábor na pobřeží Centu, ale ten si Haesten založil jen proto, aby vylákal z Alfreda peníze za slib, že zase odpluje. A teď odplouval, mířil však do místa, kde mohl být pro Wessex mnohem nebezpečnější než na Centu. V Beamfleotu by získal téměř nedobytnou pevnost, navíc v místě, z něhož mohl kdykoliv snadno zaútočit na Lundene i celý Wessex. Potvrzoval tím to, co už jsem dávno věděl – že je slizký a zákeřný jako had.
Otec Willibald byl však jiného mínění. Museli jsme lodě přiblížit tak, až se dotkly, aby mohl kněz přelézt z jedné na druhou. Když konečně stanul na palubě Seolferwulfa, přátelsky kývl na rozloučenou Haestenovi a Dán pak přeskočil na vlastní loď.
Otec Willibald na mě zmateně pohlédl. Na tváři se mu střídaly výrazy smutku a soucitu se mnou se zvláštním vzrušením. Viděl jsem, že neví, čím začít. Nakonec převážil smutek. „Pane,“ vyhrkl, „řekni, že to není pravda. Řekni to, prosím tě.“
„Je to pravda, otče.“
„Milosrdný Bože!“ povzdechl a pokřižoval se. „Modlil jsem se za její duši, pane, a budu se modlit dál, každý večer, stejně jako za duše tvých drahých dětí…“ Zarazil se, když viděl můj pohled, a zmlkl. Teď už však své vzrušení nedokázal potlačit. „Mám skvělou zprávu, pane, opravdu skvělou,“ začal znovu, ale zoufalý z mého výrazu se otočil, aby zvedl ubohý vak se svými věcmi, který mu hodili z Dračího mořeplavce. „Jakou zprávu?“ zeptal jsem se.
„O jarlu Haestenovi, pane,“ vyhrkl dychtivě. „Žádá, aby jeho žena a dvě děti byly pokřtěny, pane!“ Usmál se v upřímné víře, že se budu radovat s ním.
„Cože?“ vytřeštil jsem na něho oči.
„Ano, pane, slyšel jsi dobře. Chce, aby jeho rodina byla pokřtěna. Napsal jsem pro něho list určený králi. Zdá se, že naše kázání začínají přinášet ovoce, pane. Žena jarla Haestena, Bůh jí žehnej, spatřila světlo! Představ si, hledá spásu u našeho Pána! Zamilovala si našeho Spasitele, pane, a její manžel souhlasil, aby se obrátila na naši víru.“
Nic jsem na to neřekl, jen jsem na něho hleděl a nevlídným výrazem mu kazil radost. Ale otec Willibald nepatřil k těm, kteří se nechají snadno znechutit, a znovu sebral všechno nadšení, jež ho naplňovalo. „Copak nechápeš, pane? Jestliže se obrátí ona, udělá to později i on. Tak je to vždycky, že žena najde spásu první a muž ji pak následuje.“
„Jde mu jen o to, aby nás uchlácholil, otče,“ řekl jsem. „Chce, abychom v něm neviděli nepřítele.“ Dračí mořeplavec se mezitím připojil k ostatním lodím a celá flotila veslovala k severu.
„Jarl je ztrápená duše,“ povzdechl Willibald. „Často se mnou mluvil.“ Pozvedl ruce k obloze, po níž táhla hejna vodních ptáků na jih. „Tam, v nebi, nastane vždy velká radost, pane, když se jeden hříšník dá na pokání. Jarl Haesten je blízko spásy, a když se obrátí na pravou víru vůdce, následují ho ke Kristu i jeho lidé.“
„Vůdce?“ ušklíbl jsem se. „Je to obyčejný earsling, nic jiného. Hovno u cesty. A vůbec není ztrápený, otče, leda ze své chamtivosti. Budeme ho muset zabít, aby od něj byl konečně pokoj.“
Willibald, konečně znechucený mým cynismem, povzdechl a šel si sednout k mému synovi. Pozoroval jsem je, jak si povídají, a uvažoval jsem, proč Uhtred nikdy neprojevil žádné nadšení pro rozhovor se mnou, zatímco Willibalda poslouchal jako fascinovaný. „Doufám, že mu jeho mladý mozek neotravuješ nesmysly, otče,“ zavolal jsem.
„Hovoříme spolu o ptácích, pane,“ odpověděl Willibald. „O tom, kam se podějí na zimu.“
„A kam?“
„Asi pod moře,“ řekl nejistě.
Odliv ochabl, pak se zastavil a začal se obracet v příliv, který nás unášel zpátky do ústí řeky. Seděl jsem na kormidelním můstku a přemýšlel, zatímco Finan si hleděl velkého kormidelního vesla. Mí muži veslovali jen zlehka, spokojeni s tím, že za ně pracuje příliv, a k tomu si zpívali píseň o bohu moře Ægirovi, jeho ženě Rán a jejich devíti dcerách, jimž je všem třeba lichotit, jestli posádka chce, aby loď plula bezpečně v bouřlivých vodách. Zpívali tu píseň, neboť věděli, že ji mám rád, ale dnes se mi její melodie zdála nudná a slova prázdná, a tak jsem se k nim nepřidal. Seděl jsem, díval se na temnící se letní oblohu, zamlženou kouřem nad Lundene, a přál si, abych byl pták, který se vznáší vysoko ve vzdušné prázdnotě, až v ní nakonec zmizí.
 
Haestenův list znovu probudil Alfreda k životu. Prohlásil, že je to znamení Boží přízně, a biskup Erkenwald s ním samozřejmě souhlasil. Biskup kázal, že pohany u Fearnhammu pobil Bůh a nyní stejný Bůh učinil zázrak v Haestenově srdci. Alfred pak vyslal otce Willibalda do Beamfleotu, aby sdělil Haestenovi, že může svou rodinu přivést do Lundene a že on sám půjde spolu s Æthelredem za kmotra při obřadu křtu jeho ženy Brunny a dětí Haestena mladšího a Horice. Teď už se nikdo ani nesnažil předstírat, že považuje hluchého a němého chlapce, kterého nám Haesten předal jako rukojmí, za jeho syna, ale v nadšení, jež na přelomu léta a podzimu zavládlo ve Wessexu, byl podvod odpuštěn.
Falešné rukojmí jsem si vzal do svého domu a dal mu méno Harald. Byl to veselý a bystrý chlapec a já jsem ho poslal pracovat do zbrojnice, kde prokázal šikovnost s brusným kamenem a projevil dychtivý zájem o vše, co se týká zbraní. Také Skade zůstala u mě, protože ji nikdo nechtěl. Nějakou dobu jsem ji ukazoval v kleci u svých dveří, ale její ponížení mi bylo malou útěchou za její kletbu. Stala se teď cenným rukojmím, protože její milenec byl uvězněn na ostrově Torneie, a jednoho dne jsem ji vzal v menší lodi po řece nahoru.
Torneie leží blízko Lundene a s třiceti muži u vesel jsme dorazili k ústí řeky Colne ještě před polednem. Vpluli jsme do Colne a pomalu veslovali dál, ale moc jsme toho neviděli. Haraldovi muži, kterých bylo méně než tři sta, navršili hliněný val a na něm postavili palisádu z husté spleti trnitých keřů, nad níž vyčnívala kopí, ale žádné střechy, neboť na Torneii nebylo dřevo, z něhož by se daly postavit domy. Řeka plynula kolem ostrova pomalu a její břehy lemovaly mokřiny, za nimiž jsem viděl dva tábory saských sil, které Torneie obléhaly. Byly tam také přivázané dvě lodě s mercijskými posádkami, jež měly zabránit, aby se k Dánům dostaly jakékoliv zásoby. „Tam je tvůj milenec,“ řekl jsem Skade a ukázal na hradbu z trní.
Poručil jsem Rallovi u kormidla, aby dovedl loď blíž k ostrovu, a když se její trup téměř dotýkal rákosí, dovlekl jsem Skade na příď. „Tady se ukrývá tvůj jednonohý milenec, který už s ženami skončil,“ řekl jsem jí znovu. Od několika Dánů přeběhlých na naši stranu jsme se dozvěděli, že Harald byl raněn do levé nohy a do slabin. Vosí žihadlo ho tedy muselo zasáhnout pod suknici drátěné košile. Vzpomínám si, jak meč narazil na kost, a já jsem na něj ještě přitlačil, takže mu čepel rozervala svalstvo a žíly na stehně a skončila kdesi ve slabinách. Navíc se mu rána zanítila, a aby ho udrželi při životě, museli mu nohu uříznout. Stále však žil a zřejmě jen díky zavilé nenávisti k nám se mu podařilo udržet sílu k odporu i u svých mužů, kteří nyní stáli před tou nejbezútěšnější budoucností, jakou si lze představit.
Skade mlčela a jen se upřeně dívala na trnitý val, nad nímž vyčnívalo několik hrotů kopí. Měla na sobě halenu, jakou nosí otrokyně, přepásanou kolem štíhlého pasu provazem.
„Jedí své koně a chytají ryby, úhoře a žáby,“ řekl jsem jí.
„Budou žít,“ odpověděla. 
„Jsou v pasti, ze které se nedostanou,“ pokračoval jsem, „a tentokrát jim Alfred nebude platit zlatem, aby odešli. Jestli přes zimu nepomřou hladem, budou se muset vzdát a Alfred je dá všechny pobít. Jednoho po druhém až do posledního.“
 „Budou žít,“ prohlásila znovu sveřepě. 
„Vidíš snad do budoucnosti?“
„Ano,“ řekla. Zamrazilo mě a bezděčně jsem se dotkl Thorova kladiva. Nenáviděl jsem ji, přitom jsem od ní jen s obtížemi odvracel oči. Ta žena dostala do vínku dar neobyčejné krásy, ale já jsem cítil, že je to krása chladné zbraně. Byla tvrdá, štíhlá a lesklá jako čepel, a dokonce i jako pokořená zajatkyně, neumytá a v hadrech, zářila. Její hubená tvář měla ostré, tvrdé rysy, ale plné rty a husté vlasy ji změkčovaly. Mí muži na ni civěli málem s otevřenými ústy. Chtěli by, abych jim ji dal – aby si s ní pohráli a pak ji zabili. Měli ji za dánskou čarodějku, krásnou a žádoucí, ale nebezpečnou jako zmije. Věděl jsem, že Giselu zabila její kletba, a Alfred by nic nenamítal, kdybych ji sprovodil ze světa. Přesto jsem to neudělal, protože mě fascinovala.
„Můžeš jít k nim,“ řekl jsem jí.
Obrátila ke mně velké tmavé oči, ale neřekla nic.
„Stačí, abys přeskočila pažení.“ Nebyli jsme daleko od mírně se svažujícího břehu. Možná by musela kousek uplavat a dál už by se brodila. „Umíš plavat?“ zeptal jsem se.
„Ano.“
„Tak běž,“ pobídl jsem ji znovu a čekal jsem. „Copak se nechceš stát královnou Wessexu?“ ušklíbl jsem se.
Znovu pohlédla na pustý ostrov. „Měla jsem sen a v tom snu se mi zdálo, že ke mně přišel Loki,“ řekla tiše.
Loki byl lstivý a podvodný bůh, který svou svárlivostí otravoval celý Asgard – bůh, který si zasloužil smrt. Křesťané mluví o hadu v ráji a v Asgardu byl tím hadem Loki. „Našeptával ti zlo?“ zeptal jsem se.
„Jen se mnou mluvil. Je smutný, utěšovala jsem ho.“
„Souvisí to nějak s tím, jestli vyskočíš z lodi?“
„To není v mém osudu,“ odpověděla.
„Tohle ti řekl Loki?“
Přikývla.
„A řekl ti, že se staneš královnou Wessexu?“ 
„Ano.“
„Ale Odin má větší moc,“ prohlásil jsem. Škoda že Odina nenapadlo chránit Giselu místo Wessexu, pomyslel jsem si. A to ve mně vyvolalo otázku, proč vlastně bohové umožnili křesťanům u Fearnhammu zvítězit, místo aby pomohli těm, kteří je uctívají, zmocnit se Wessexu. Ale bohové jsou kapriciózní a stejně zlomyslní jako lstivý Loki. „A co ti tedy Loki řekl, abys udělala?“ zeptal jsem se. 
„Mám se ti podrobit.“
„Já tě k ničemu nepotřebuju. Klidně skoč, doplav na břeh a hladověj s nimi.“
„To není v mém osudu,“ opakovala mdlým hlasem, jako by z její duše vyprchal všechen život. 
„A co když tě do té vody shodím?“
„Neshodíš,“ opáčila s jistotou. A měla pravdu. Obrátili jsme loď a nechali se unášet zpátky k Temesu a pak k Lundene. Ten večer jsem Skade propustil z komory, do níž jsem ji zavřel. Řekl jsem Finanovi, že se jí nesmí nikdo dotknout a že je svobodná a může si jít, kam chce, ale ráno byla stále na dvoře mého domu, krčila se tam, upírala na mě pohled a mlčela.
Poslal jsem ji do kuchyně jako otrokyni. Jiní otroci a sluhové se jí báli. Nemluvila a všemu se podvolovala, ale v jejím mlčení bylo cosi zlověstného. Většina mého služebnictva vyznávala křesťanského boha a vždy, když zahlédli Skade, se pokřižovali. Všichni ale dodržovali můj rozkaz, že se jí nesmí nikdo dotknout. Mohla nás otrávit, nikdo však neonemocněl.
Podzim přinesl chladné větry s deštěm. Do zemí za mořem a do waleského království byli vysláni posli, aby tam oznámili křest Haestenovy rodiny a pozvali vyslance k účasti na této události. Alfred zjevně považoval Haestenovu ochotu nechat svou ženu a syny pokřtít za vítězství, které stavěl na roveň Fearnhammu, a poručil, aby byly v lundenských ulicích vyvěšeny praporce k uvítání Dánů. Sám připlul do města jedno pozdní odpoledne za silného deště. Z lodi hned spěchal do paláce biskupa Erkenwalda vedle přestavěného kostela na vrcholu kopce a ten večer se v kostele konala děkovná mše. Já jsem se jí odmítl zúčastnit.
Následující den ráno jsem vzal své tři děti do paláce. Do Lundene také přibyli Æthelred a Æthelflaed, kteří se snažili předstírat, že jejich manželství je šťastné, a ,Æthelflaed mi nabídla, že by si mé tři děti mohly hrát s její dcerou. „Znamená to, že nepůjdeš do kostela?“ zeptal jsem se jí.
„Samozřejmě že půjdu,“ odpověděla s úsměvem, „pokud sem Haesten vůbec dorazí.“ Všechny kostelní zvony ve městě vyzváněly v očekávání příjezdu Dánů a navzdory studenému dešti a větru od východu se v ulicích shromáždily davy lidí.
„Dorazí,“ prohlásil jsem.
„Ty to víš?“
„Za úsvitu vypluli,“ řekl jsem. Držel jsem si u ústí řeky pozorovatele a ti mi hned po rozednění vyslali znamení signálními ohni, že z beamfleotského zálivu vypluly lodě a míří proti proudu k Lundene.
„Dělá to jen proto, aby na něho otec nezaútočil,“ prohlásila Æthelflaed.
„Je to earsing,“ řekl jsem.
„Chce Východní Anglii,“ pokračovala Æthelflaed. „Eohric je slabý král a Haestenovi by se jeho koruna líbila.“
„Možná,“ připustil jsem pochybovačně, „ale především by se mu líbila koruna Wessexu.“
„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Můj manžel má zprávy z jeho tábora o tom, že se chystá zaútočit na Grantaceaster.“
Grantaceaster si nový dánský král Východní Anglie zřídil jako své sídelní město, a pokud by byl útok úspěšný, mohl by opravdu vynést Haestenovi trůn Východní Anglie. Nepochyboval jsem, že mu o nějaký trůn jde, a všechny zprávy říkaly, že Eohric je slabý vládce. Jenže Alfred měl uzavřenou smlouvu s předchozím králem Guthrumem, v níž se zavázal, že se Wessex nebude do záležitostí Východní Anglie vměšovat. Takže kdyby se Haesten chtěl zmocnit východoanglického trůnu, proč by si potřeboval Alfreda udobřovat? Samozřejmě že mu šlo především o Wessex, ale bitva u Fearnhammu ho přesvědčila, že je to v tuto chvíli příliš těžce dosažitelný cíl. A pak jsem si vzpomněl na jeden uprázdněný trůn a náhle mi vše došlo. „Myslím, že teď ho víc zajímá Mercie,“ řekl jsem.
Æthelflaed o tom chvíli uvažovala a pak zavrtěla hlavou. „Ne. Ví, že by musel bojovat i s Wessexem, aby se zmocnil Mercie. A zvědové mého manžela si jsou jisti, že mu jde o Východní Anglii.“ 
„Uvidíme,“ pokrčil jsem rameny.
Æthelflaed nakoukla do vedlejší místnosti, kde si děti hrály s hračkami vyřezanými ze dřeva. „Uhtred je už dost velký, aby mohl jít do kostela,“ poznamenala.
„Nechci ho vychovávat jako křesťana,“ prohlásil jsem pevně.
Usmála se na mě a na její líbezné tváři se objevil uličnický výraz, jaký jsem u ní vídával v dobách, kdy byla ještě děvčátko. „Takže stále proti proudu, pane Uhtrede?“
„A co ty, paní?“ zeptal jsem se, když jsem si vzpomněl, jak málem utekla manželovi s pohanským Dánem.
„Připlula jsem na manželově lodi,“ povzdechla. A jako na potvrzení přišel sluha se vzkazem, že se má připojit k Æthelredovi a držet se po jeho boku. Zdálo se, že Haestenova loď je už v dohledu.
Připlul na Dračím mořeplavci a zakotvil v jednom z chátrajících přístavišť níž po proudu od mého domu. Přivítali ho Alfred a Æthelred, oba v pláštích lemovaných kožešinami a s bronzovými korunkami na hlavě. Zněly rohy a k tomu bubnovali bubeníci, dokud se jim v dešti nerozmáčely napnuté kůže. Haesten si zřejmě nechal poradit od Willibalda a neměl zbroj ani zbraně, třebaže jeho dlouhý kožený plášť byl dost silný na to, aby zachytil ránu mečem. Spletené prameny vousu měl svázané koženými tkanicemi a já bych přísahal, že v jednom pletenci má zastrčený amulet v podobě Thorova kladiva. Jeho žena a oba synové byli v kajícnicky bílých rouchách a šli bosí v procesí, které pomalu stoupalo do lundenského kopce. Haestenova žena se jmenovala Brunna, i když ten den měla přijmout nové, křesťanské jméno. Byla malá a zavalitá a neklidnýma očima těkala nalevo i napravo, jako by očekávala, že na ně v úzkých ulicích z davu někdo zaútočí. Překvapilo mě, jak málo je Haestenova žena přitažlivá. Haesten byl ctižádostivý muž, dychtivý toho, aby si vysloužil pověst jednoho z velkých válečníků, a takoví obvykle považují vzhled své ženy za stejně důležitý jako lesk svých zbraní a bohatství svých stoupenců. Jenže Haesten se s Brunnou neoženil kvůli jejímu vzhledu, ale vzal si ji, protože mu přinesla věno, s nímž zahájil svou cestu vzhůru. Byla jeho ženou, ale pochyboval jsem, že také družkou v posteli, v síni nebo kdekoliv jinde. Souhlasil s tím, že bude pokřtěná, neboť to pro něho nebylo důležité, i když Alfred se svým ušlechtilým pohledem na manželství by nikdy takový cynismus nepochopil. A pokud šlo o Haestenovy syny, zřejmě nebral jejich křest vážně, a jakmile je odveze z Lundene, poručí jim, aby na celý ceremoniál zapomněli. Děti lze v otázkách náboženství snadno ovlivnit, a proto je dobře, že většinou nakonec s dospělostí přijdou i k rozumu.
Procesí vedli prozpěvující mniši, za nimi následovaly děti se zelenými větvičkami, pak další mniši a skupinka opatů a biskupů a nakonec Steapa s padesáti muži královy osobní stráže, kteří už šli bezprostředně před Alfredem a jeho hosty. Alfred kráčel pomalu a ztěžka, ale odmítl se nechat vézt, neboť byl přesvědčen, že k svému bohu musí přistupovat s pokorou. Občas se opřel o Æthelreda, a tak se král i jeho zeť belhali do kopce společně, Æthelflaed šla hned za svým manželem a za ní a za Haestenem následovali vyslanci z Walesu a ze země Franků, kteří přicestovali, aby byli svědky zázraku obrácení Dánů na křesťanství.
Haesten před vchodem do kostela zaváhal, jako by si nebyl jistý, jestli tam na něho nečeká past, a pokračoval dál až potom, co ho k tomu Alfred gestem vybídl. Vkročil dovnitř, i když stále váhavě, ale kromě houfu mnichů v černých kutnách ho tam nic zlověstného nečekalo. Jinak byl kostel plný hostů a zvědavců. Já jsem tomu netoužil přihlížet, ale muž, kterého za mnou poslal Alfred, naléhal, abych se obřadu účastnil, a tak jsem stál úplně vzadu, díval se, jak se z vysokých svící vinou ke stropu proužky kouře, a poslouchal prozpěvování mnichů, jež se místy ztrácelo v chrastění deště na doškové střeše. Dav lidu zůstal na malém náměstí před kostelem a ve dveřích stánku božího stál na stoličce umolousaný kněz a promočeným lidem opakoval slova biskupa Erkenwalda. Musel křičet, aby ho přes vítr a déšť slyšeli.
Před oltářem byly postavené tři sudy se stříbrnými obručemi, každý naplněný vodou z Temesu, a biskup potom ukázal zcela zmatené Brunně, aby vlezla do toho prostředního. Slabě vykřikla, když vstoupila do studené vody, a pak v sudu stála a chvěla se s pažemi zkříženými přes ňadra. Její dva syny kněží strčili do sudů po straně bez velkých okolků a biskup Erkenwald s biskupem Asserem pak přelili naběračkami přes hlavy vyděšených chlapců vodu. „Hle, Duch Boží sestupuje!“ zvolal potom biskup Asser. Oba biskupové pak společně polili hlavu Brunně a oslovili ji novým křesťanským jménem Æthelbrun. Alfred zářil radostí. Žena a oba chlapci stáli v sudech a chvěli se zimou a sbor dětí v bílém zpíval jakousi nekonečnou píseň. Vzpomínám si, že se Haesten pomalu otočil, a když mě našel pohledem, zvedl obočí. Musel jsem se velmi přemáhat, abych se neusmál, neboť se mi zdálo, že ponížení své nehezké ženy sleduje s potěšením.
Po obřadu s ním Alfred chvíli mluvil a pak Dánové, obtíženi dary, kostel opustili. Alfred jim dal truhlici mincí, velký dřevěný kříž, knihu evangelií a relikviář s kostí z prstu svatého Æthelburga, světce, který, jak mi řekli, byl vytažen na nebesa zlatým řetězem, třebaže podle mě musel nechat na zemi přinejmenším jeden prst. Když Haesten s Dračím mořeplavcem odplouval, provázel ho ještě silnější déšť než při příjezdu. Přesto jsem zaslechl, jak vyštěkl na veslaře rozkaz, vesla se ponořila do kalných vod Temesu a loď zamířila zpátky k východu.
Večer se konala hostina na oslavu velké události. Haesten se podle všeho omluvil, což bylo od něho nezdvořilé, neboť hostina se pořádala na jeho počest, ale zřejmě moudré. Do královské síně sice hosté nesměli vstoupit se zbraněmi, ale pivo by nepochybně vyvolalo bitky mezi Haestenovými muži a Sasy. Alfred se však neurazil, naopak zářil štěstím a spokojeností. Možná cítil, že se blíží konec jeho dnů, a byl vděčný svému bohu, že mu dopřál tak velkých darů. Viděl Haralda na hlavu poraženého a Haesten mu přivezl svou rodinu, aby ji pokřtil. „Až odejdu, zanechám po sobě Wessex bezpečný,“ zaslechl jsem, jak říká biskupu Erkenwaldovi.
„Jsem přesvědčen, že s námi strávíš ještě dlouhá léta, pane,“ odpověděl Erkenwald.
Alfred mu poklepal po rameni. „To je v Božích rukou, biskupe.“ 
„A Bůh naslouchá modlitbám svého lidu, pane.“ 
„Pak se modli za mého syna,“ řekl Alfred a pohlédl na Edwarda, který seděl u stolu na čestném místě a jako vždy se tvářil nejistě.
„Modlím se za něho neustále,“ odpověděl biskup.
„Tak se pomodli i teď a požádej Boha, aby požehnal naší hostině.“
Erkenwald vyčkal, až se král usadí u stolu na stupínku, a pak začal nahlas odříkávat dlouhou modlitbu, v níž prosil svého boha, aby požehnal jídlu, jež mezitím chladlo, a děkoval mu za mír, který nyní zajišťoval pro Wessex bezpečí.
Avšak jeho bůh neposlouchal.
 
Všechno začalo na hostině. Myslím, že už z nás byli bohové otrávení. Shlíželi na nás dolů, viděli Alfredovo štěstí, a jak mají ve zvyku, usoudili, že je čas vrhnout kostky.
Byli jsme ve velkém římském paláci, postaveném z cihel a mramoru a záplatovaném saskými došky a proutěným pletivem. Na stupínku, na němž obvykle stál trůn, byl nyní dlouhý stůl prostřený zeleným plátnem. Alfred seděl uprostřed jeho delší strany se svou ženou Ælswith po pravé a dcerou ,Æthelflaed po levé ruce. Byly to kromě služebných jediné ženy přítomné na hostině. Vedle Æthelflaed zaujal místo Æthelred a vedle Ælswith její syn Edward. Zbývajících šest míst u stolu na stupínku obsadili biskupové Erkenwald a Asser a nejdůležitější vyslanci ze spřátelených zemí. Na boku stupínku seděl harfenista a zpíval dlouhý děkovný chvalozpěv na Alfredova boha.
Pod stupínkem, mezi sloupy síně, byly další čtyři stoly, u nichž jedli hosté, většinou duchovní a bojovníci. Já jsem seděl s Finanem a Steapou v nejtemnějším koutě síně a přiznávám, že jsem nebyl v nejlepší náladě. Zdálo se mi nad slunce jasné, že Haesten opět Alfreda oklamal. Král byl jeden z nejchytřejších mužů, jaké jsem kdy poznal, ale měl slabost pro svého boha a nikdy ho nenapadlo, že by k žádosti o křest rodiny mohla vést Haestena vypočítavost. Byl přesvědčen, že jeho bůh udělal zázrak. Samozřejmě věděl od svého švagra a svých zvědů, že Haesten pomýšlí zmocnit se východoanglického trůnu, ale to ho neznepokojovalo, neboť už dávno postoupil tuto zemi Dánům. Snil sice o tom, že v ní obnoví vládu Sasů, ale uměl rozlišovat mezi pouhou touhou a tím, co je skutečně možné. V těch posledních letech svého života se vždy označoval za krále Angelcynnu, za vládce nad anglickým lidem, a mínil tím všechny země v Británii, v nichž se mluví jazykem Sasů. Věděl však, že tenhle titul představuje spíš naději než skutečnost. Podařilo se mu zabezpečit Wessex a rozšířit svou pravomoc na většinu Mercie, ale zbytek Angelcynnu zůstával pod dánskou vládou a s tím mohl udělat jen málo. Přesto ho naplňovalo hrdostí, že se za jeho vlády stal Wessex tak silným a dokázal zničit Haraldovo velké vojsko, ale také, že donutil Haestena, aby nechal svou rodinu pokřtít.
Seděl jsem a o tom všem jsem přemýšlel. Občas jsem se povinně usmál Finanovým žertům, ale nepřál jsem si nic jiného, než abych byl odsud pryč. Alfredovy hostiny nebyly nikdy kdovíjaké a o bujarém veselí si mohli hosté nechat jen zdát. O co méně jim král dopřál piva a dobrého jídla, o to víc jim předkládal zbožností. Nejdřív tři mniši zpívali dlouhou latinskou modlitbu a pak je vystřídal sbor dětských zpěváčků s písní o tom, že jsou děťátka boží. „Krásné!“ zvolal Alfred, když děti v umouněných košilkách skončily. „Opravdu krásné!“ Myslel jsem, že bude chtít, aby zazpívaly ještě jednu píseň, ale biskup Asser se k němu za zády ÆElswith naklonil a zřejmě mu navrhl něco, po čem se Alfredovy oči rozzářily. „Bratře Godwine,“ zavolal na slepého mnicha, „už jsme dlouho neslyšeli tvůj zpěv.“
Mladý mnich se zatvářil polekaně, ale jeho druh u stolu ho vzal za paži a zavedl ho na místo, odkud řádová sestra odvedla děti. Bratr Godwin stál sám, zatímco harfenista hrábl do strun a rozezvučel je řadou akordů. Čekal jsem, kdy začne slepý mnich zpívat, protože nevydával žádné zvuky, ale po chvíli, kdy akordy nabývaly na síle, začal trhat hlavou dozadu a dopředu. Všiml jsem si, že se někteří muži pokřižovali, a teprve pak začal bratr Godwin vydávat tiché kňouravé zvuky. „Je náměsíčný,“ řekl jsem tiše Finanovi.
„Ne, pane,“ zavrtěl Finan hlavou, „je posedlý,“ dodal a vzal do prstů křížek, který nosil neustále na krku. „Viděl jsem u nás v Irsku svaté muže. Byli úplně jako on.“
„Mluví skrz něho duch,“ řekl Steapa téměř v posvátné bázni. Alfred musel naše šeptání zaslechnout, protože se na nás podrážděně otočil. Zmlkli jsme a najednou se Godwin začal kroutit a pak ze sebe vyrazil výkřik, jenž zazněl celou síní.
Mnohem později jsem se dozvěděl, že bratra Godwina objevil biskup Asser, který našel mladého slepého mnicha zavřeného v cele kláštera v Æthelingasgu. Drželi ho tam pod zámkem, neboť opat měl za to, že Godwin je blázen. Biskup Asser však usoudil, že Godwin skutečně slyší hlas svého boha, a tak ho přivezl k Alfredovi. Ten byl samozřejmě přesvědčen, že všechno, co pochází z Æthelingaegu, je dobré, protože právě tam překonal nejtěžší období svého panování.
Godwin začal vyrážet zvuky, jaké vydává člověk v největších bolestech, a harfeník přestal hrát. Kdesi v temných zadních místnostech paláce se rozštěkali psi. „Svatý duch přichází,“ zašeptal Finan hlasem plným úcty. A pak ze sebe Godwin vyrazil výkřik, jako by mu trhali vnitřnosti z těla.
„Chvalme Boha na nebesích,“ řekl Alfred, který spolu se svou rodinou mnicha napjatě sledoval. Godwin stál jako ukřižovaný, ale po chvíli rozpažené ruce spustil a začal mluvit. Chvěl se přitom a chvíli křičel, a potom ho zase bylo sotva slyšet. Pokud to byl zpěv, pak jsem nikdy v životě neslyšel podivnější píseň. Zprvu se mi zdálo, že to jsou buď naprosté nesmysly, nebo že zpívá v jazyce, který neznám, ale pak začaly z nesrozumitelného mumlání pomalu vystupovat slova a věty, jimž jsem sice moc nerozuměl, ale přece jen měly smysl. Alfred je vyvolený Bohem. Wessex je zaslíbená země oplývající mlékem a medem. Žena přinesla na svět hřích. Boží andělé nad námi rozprostírají svá křídla. Nejvyšší je hrozný. Vody Izraele se zbarvily krví. Děvka babylonská je mezi námi.
Po této větě se Godwin odmlčel. Harfeník navázal na rytmus jeho slov a pokračoval tichým brnkáním, ale pak, když se mnich nevidoucíma očima zmateně rozhlédl po síni, se jeho ruka na strunách opět zastavila. „Děvka!“ začal Godwin náhle křičet a několikrát to slovo opakoval. „Děvka! Děvka! Děvka je mezi námi!“ Náhle ze sebe vyrazil mečivý zvuk, padl na kolena a rozvzlykal se.
Nikdo nepromluvil, nikdo se nepohnul. Napadlo mě, jestli ty bláznivosti slyší i mé děti někde v Æthelflaediných pokojích.
„Děvka!“ vyrazil ze sebe znovu Godwin a protáhl to slovo do dlouhého kvílivého zvuku podobného skučení větru v kouřovém otvoru ve střeše.
Pak vstal a jeho tvář znenadání nabyla příčetného výrazu. „Ta děvka je mezi námi, pane,“ řekl směrem k Alfredovi zcela normálním hlasem. 
„Jaká děvka?“ zeptal se Alfred nejistě.
„Děvka!“ vykřikl Godwin, ale opět se vrátil ke klidnému tónu. „Ta děvka, pane, je jako červ v ovoci, jako krysa v obilnici, jako kobylka v žitném poli, jako nemoc v těle dítěte. To zarmucuje Boha.“ Odmlčel se a znovu začal vzlykat.
Dotkl jsem se Thorova kladiva na krku. Byl jsem si jistý, že Godwin je blázen, kterému není pomoci, ale všichni křesťané v síni na něho hleděli jako na posla nebes. „Kde je Babylon?“ zeptal jsem se Finana.
„Někde daleko, pane,“ odpověděl šeptem, „možná dál než Řím.“
Godwin tiše plakal, ale protože už nic neříkal, dal Alfred znamení harfeníkovi, aby uhodil do strun. Zazněly tóny a Godwin znovu začal zpívat, i když teď slova jeho písně ztratila rytmus. „Babylon je sídlo ďábla,“ volal, „ta děvka je dítě ďábla, chléb nevykvasí, děvka přišla k nám. Děvka zemřela a ďábel ji vzkřísil. Ta děvka nás zničí… Dost!“
Poslední slovo bylo určené harfeníkovi, který poslušně položil ruce na struny a zdusil jejich chvění.
„Bůh je s námi, tak kdo nás může zničit?“ ozval se Alfred vlídně.
„Děvka, hlupáku!“ vykřikl Godwin na Alfreda. „Ta děvka nás zničí!“
Nikdo ho nenapomenul, aby nenazýval krále hlupákem.
„Bůh nás jistě ochrání,“ řekl biskup Erkenwald po chvíli ticha.
„Ta děvka byla mezi námi a zemřela a Bůh ji poslal do ohňů pekelných a ďábel ji vzkřísil a ona je zde,“ deklamoval Godwin silným hlasem. „Je zde. Její puch otravuje vyvolené Bohem. Musí být zabita! Musí být rozsekána a odporné kusy jejího těla musí skončit v bezedném moři. Bůh to poroučí! Bůh na nebesích pláče, neboť neposloucháte jeho slova, a on vám přikazuje, že ta děvka musí zemřít. Bůh pláče. Je zarmoucený a pláče. Boží slzy padají na nás jako kapky ohně a vyvolává je ta děvka!“
„Jaká děvka?“ zeptal se znovu Alfred. Ucítil jsem, že se mě Finan varovně dotkl.
„Jmenovala se Gisela,“ zasyčel Godwin.
V první chvíli jsem myslel, že jsem se přeslechl. Všichni přítomní se podívali na mě. Finan mi svíral paži. Ano, musel jsem se přeslechnout, uvažoval jsem horečně, ale pak Godwin spustil svou tirádu znovu. „Gisela, ta velká děvka, je teď Skade. Je to neřest a zkaženost, ďáblovo lejno s odpornými prsy, děvka Gisela! Bůh ji zabil, protože byla zkažená, a teď je zpátky!“ 
„Ne!“ řekl Finan vedle mě. Vstal jsem.
„Pane Uhtrede!“ ozval se ostře Alfred, jako by tušil, co bude následovat. Biskup Asser mě pozoroval. Na jeho rtech hrál úsměv. Šílený mnich se zmítal a křičel. „Pane Uhtrede!“ zvolal opět Alfred a udeřil dlaní do stolu.
Došel jsem do středu síně, vzal jsem Godwina za rameno a prudce ho obrátil slepou tváří k sobě. 
„Pane Uhtrede!“ vykřikl Alfred znovu a vstal. 
„Lžeš, mnichu,“ řekl jsem.
„Byla zkažená!“ vyštěkl Godwin nenávistně a začal mě tlouct pěstmi do hrudi. „Tvoje žena byla ďáblova děvka, která nenáviděla Boha, a ty jsi ďáblův nástroj, pohan a hříšník!“
V síni nastalo pozdvižení, ale já jsem to nevnímal, neboť mi hněv zatemnil oči rudou mlhou a naplnil uši kvílivým hlukem. Neměl jsem žádnou zbraň. Byl jsem v královské síni, kam se nesmělo vstoupit se zbraní, ale mnich mě tloukl a ječel na mě a já jsem se rozmáchl a udeřil ho pěstí.
Rána nedopadla naplno. Možná něco instinktivně vycítil, protože ucukl, a má pěst mu sklouzla po bradě. Přesto to stačilo, aby mu vykloubila čelist, takže mu brada visela na stranu a ze rtu se mu valila krev. Vyplivl vyražený zub a divoce se proti mně rozmáchl.
„Dost!“ vykřikl Alfred. Několik mužů se konečně vzpamatovalo a vrhli se ke mně, ale mně se zdálo, že se pohybují zoufale pomalu.
„Ty… milovníku děvky,“ zamumlal mnich, nebo se mi aspoň zdálo, že něco takového říká.
„Přestaňte!“ křičel Alfred. „Poroučím to!“
„Manželi děvky,“ řekl mnich zřetelně.
Znovu jsem ho udeřil a druhou ranou mu zlomil vaz.
Nechtěl jsem ho zabít, jenom ho umlčet, ale ruku mi vedl slepý hněv. Viděl jsem, že se mu hlava zvrátila nepřirozeně na stranu, a pak už padl na jeden z košů se žhavým dřevěným uhlím a černé vlasy mu jasně vzplály. Roztáhl se na rozbité mozaikové podlaze a síň naplnil puch sežehnutých vlasů a škvařícího se těla.
„Chopte se ho!“ křičel biskup Asser.
„Musí zemřít!“ hřímal biskup Erkenwald.
Alfred na mě zíral v naprosté hrůze. Jeho žena, která mě vždycky nenáviděla, křičela, že za své hříchy musím zaplatit.
To už mě Finan táhl za paži k východu. „Do tvého domu, pane!“ sykl na mě.
„Steapo, zadrž ho!“ křičel Alfred.
Ale Steapa mě měl rád a příliš nespěchal. Pohnul se za mnou, ale to už jsem byl ve dveřích, kde proti mně vystoupila královská stráž. Ani ti si však nebyli jisti, jak důrazně mají zakročit, takže stačilo, aby na ně Finan zavrčel, a nechali nás vyběhnout ven. „Rychle, pane,“ pobízel mě Finan a táhl mě do tmy.
Běželi jsme z kopce k temné řece.
A za sebou jsme nechávali mrtvého mnicha, křik a zmatek.
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Hněv, který ve mně tak prudce vzkypěl, vřel dál a neustupoval. Přecházel jsem po velké místnosti v domě u řeky, kde sluhové, vystrašení mým hněvem, rozdělali oheň. Zvláštní, jak se zprávy rychle šíří městem. Během chvíle se venku shromáždil dav lidí, zvědavých na to, jak to celé skončí. Nikdo nekřičel, všichni jen čekali. Finan zatarasil vchod a poručil zapálit na dvoře pochodně. Déšť syčel v plamenech a pleskal do dlažebních kamenů. Většina mužů mé družiny byla ubytovaná poblíž a jeden po druhém se scházeli, i když někteří opilí. Finan s Cerdikem je však posílali zpátky, aby si oblékli zbroj a přišli se zbraněmi. „Myslíš, že dojde k boji?“ zeptal jsem se Finana. 
„Jsou to bojovníci,“ odpověděl.
Měl pravdu a také já jsem si vzal drátěnou košili a další díly zbroje. Oblékl jsem se na boj jako velký válečník, se zlatými náramky na pažích a oběma meči u pasu, a sotva jsem si zapnul opasek, zabušil na dveře Alfredův posel.
Byl jím můj starý přítel otec Beocca. Přišel sám v sutaně zmáčené deštěm a postříkané blátem z ulice. Chvěl se zimou a já jsem mu přistavil k ohni stoličku a přehodil mu přes ramena kožešinový plášť. Chvíli jen seděl a pak natáhl zdravou ruku k plamenům. Od dveří ho přivedl Finan. Také Skade se odkudsi přikradla a schoulila se v temném koutě. Pohlédl jsem na ni a kývnutím jí dal znamení, že může zůstat.
„Podíval ses pod podlahu?“ zeptal se zničehonic otec Beocca.
„Pod podlahu?“ nechápal jsem.
„Ano,“ přikývl. „Římané vytápěli domy pecí, z níž rozváděli teplo do místností dutým prostorem pod podlahou.“ 
„To vím.“
„Jenže my topíme jinak. Udělali jsme ohniště a vysekali ve střeše díru pro kouř.“
„Nachladíš se, jestli budeš chodit po městě v dešti a zimě,“ řekl jsem.
„Spousta těch podlah se samozřejmě propadla,“ pokračoval Beocca, jako by to byl nejdůležitější bod jeho návštěvy. Vzal hůl, s níž už nyní chodil, a rýpl jí do mezery mezi dlaždicemi. „Ale ta tvá se zdá být v pořádku.“
„Já mám rád teplo z ohniště.“
„Ano, je uklidňující dívat se do plamenů,“ souhlasil Beocca, pohlédl na mě svým jediným okem a usmál se. „Mnichům v klášteře v Æscengumu se podařilo zaplavit prostor pod podlahou splašky a jediným řešením bylo celý dům strhnout a postavit nový. A ukázalo se, že to je pro ně pravé požehnání.“
„Proč požehnání?“
„Mezi záplavou výkalů totiž našli zlaté mince. Vypadá to, že to jejich svinstvo vedl sám Bůh, nemyslíš?“
„Naši bohové mají na práci lepší věci než se starat o hovna.“
„Proto jsi v nich nikdy nenašel zlato,“ řekl Beocca a rozesmál se. „Vidíš, Uhtrede, konečně jsem ti dokázal, že můj Bůh je mocnější než ti vaši pohanští bůžci.“ Ještě chvíli se smál, ale pak opět zvážněl a znovu vypadal staře a unaveně. Měl jsem Beoccu rád. Byl mým prvním učitelem a často se na mě tehdy zlobil, ale byl to dobrý člověk. „Máš čas do svítání,“ řekl.
„Na co?“
„Na to, abys kajícně předstoupil před krále bez zbroje a beze zbraně,“ odpověděl ztěžka, jako by mi nedával příliš naděje. „Pokoříš se před ním a předáš mu tu ženu. Přijdeš taky o všechnu půdu, kterou vlastníš ve Wessexu, navíc zaplatíš za život bratra Godwina církvi wergild. A rukojmími za to, že to uděláš, budou tvé děti.“
Nic jsem na to neřekl.
V ohništi prsklo přehořelé poleno a v horkém vzduchu vyletělo pár jisker. Do místnosti se přiloudali dva mí psi. Jeden očichal Beoccovu sutanu, zakňučel a pak si oba lehli k ohni.
„Ten wergild,“ ozval se Finan, „kolik by to bylo?“
„Tisíc pět set zlatých,“ odpověděl Beocca.
„Za bláznivého mnicha?“ ušklíbl jsem se.
„Za svatého,“ řekl Beocca.
„Za pitomého blázna.“
„Za svatého blázna,“ opravil mě.
Wergild je cena za smrt. Ten, kdo je shledán vinným z nespravedlivého zabití muže či ženy, musí zaplatit jejich rodině cenu, odpovídající postavení mrtvého. Uznávám, že je to spravedlivé, jenže Alfred stanovil wergild za Godwina, jako by to byl málem nástupce trůnu. „Abych to mohl zaplatit, musel bych prodat skoro všechno, co mám, a já nemám nic, protože mi Alfred právě všechno vzal.“
„A taky musíš přísahat věrnost Edwardovi,“ řekl Beocca. Obvykle byl v mé přítomnosti popuzený a vždy mi něco vyčítal, ale teď mluvil zcela klidně.
„Král mě tedy chce ožebračit a připoutat k svému synovi?“ zeptal jsem se.
„A tu čarodějku vrátí jejímu manželovi,“ dodal Beocca a podíval se do kouta, v němž z temnoty svítily Skadiny oči. „Skirnir za ní nabídl odměnu.“
„Jaký Skirnir?“ zeptal jsem se, neboť mi to jméno nic neříkalo.
„Její manžel,“ odpověděl Beocca, „Frísan.“
Pohlédl jsem na Skade. Přikývla na souhlas, že je to pravda.
„Když ji předám Alfredovi, zemře,“ řekl jsem.
„Záleží ti na tom, co se s ní stane?“
„Nerad zabíjím ženy.“
„Mojžíšovy zákony nám ukládají, abychom nenechávali čarodějky naživu,“ prohlásil Beocca. „Kromě toho je cizoložnice, takže její manžel má právo dané Bohem ji zabít, pokud by chtěl.“
„A je ten Skirnir křesťan?“ zeptal jsem, ale ani Skade, ani otec Beocca neodpověděli. „Zabije tě tvůj manžel?“ zeptal jsem se Skade. Pouze přikývla. Obrátil jsem se znovu k Beoccovi. „Pokud tedy nezaplatím wergild, neodpřísáhnu věrnost Edwardovi a nepošlu Skade na smrt, bude Alfred držet mé děti jako rukojmí?“
„Král prohlásil, že o tvé děti bude pečováno v domě paní Æthelflaed,“ odpověděl Beocca a změřil si mě od hlavy k patě svým jedním dobrým okem. „Proč jsi oblečený do boje?“ zeptal se. Neodpověděl jsem a Beocca pokrčil rameny. „Nemyslel sis, že sem Alfred pošle svou stráž?“
„Myslel jsem si, že by to mohl udělat.“
„A ty bys s nimi bojoval?“ zeptal se, jako by to považoval za něco neslýchaného.
„Dal bych jim poznat, pro koho si přicházejí,“ odpověděl jsem.
„Zabil jsi člověka!“ ozval se Beocca prudce. „Vím, urazil tě, ale jeho ústy promluvil Duch Svatý. Udeřil jsi ho, Uhtrede! Tu první ránu ti král odpustil, ale tu druhou už ne. A za to musíš zaplatit!“ Naklonil se dozadu a znovu vypadal unaveně. „Wergild je stanoven tak, že ho můžeš zaplatit. Biskup Asser žádal mnohem víc, ale král je milosrdný.“ V ohništi znovu prsklo poleno a vylekaní psi sebou trhli a zakňučeli. Oheň se rozhořel a jasné plameny vrhly do všech směrů mihotavé stíny.
„Biskup Asser,“ opakoval jsem se vší nenávistí, která ve mně byla.
„Co proti němu máš?“
„Godwin byl jeho štěně.“
„Biskup v něm objevil svatého muže.“
„Spíš způsob, jak prosazovat svou ctižádost,“ řekl jsem, „a taky jak mě vyštvat z Wessexu.“ Od chvíle, kdy po mé ráně zůstal Godwin ležet mrtvý a Finan mě vyvlekl z paláce, jsem přemýšlel o tom, co se vlastně na té slavnosti dělo. Dospěl jsem k závěru, že za slovy bláznivého mnicha nebyl Duch Svatý, ale Asser. Byl přesvědčený, že teď už Wessexu nic nehrozí. Harald byl poražen a Haesten nechal svou rodinu pokřtít, takže k čemu nyní Wessex potřebuje pohanského vojevůdce? K ničemu. Proto využil Godwina, aby poštval Alfredovu mysl proti mně. „To ten waleský skřet našeptal Godwinovi, co má říkat,“ zasyčel jsem. „Žádný duch svatý, otče, ale biskup Asser.“
Beocca se na mě podíval přes mihotavou zář ohně. „Víš, že plameny pekelné nevrhají žádné světlo?“ zeptal se.
„Nevím.“
„Je to jedna z božských záhad,“ řekl. Pak s heknutím vstal, shodil ze sebe půjčený kožešinový plášť a ztěžka se opřel o hůl. „Tak co mám vyřídit králi?“
„Myslíš, že peklo stvořil tvůj bůh?“ zeptal jsem se.
Beocca svraštil čelo a přemýšlel. „Dobrá otázka,“ řekl po chvíli, i když na ni neodpověděl. „Ale stejně dobrá je i ta moje. Tak co mám říct králi?“
„Že mu dám odpověď za úsvitu.“
Beocca se usmál. „A jaká ta odpověď bude, pane Uhtrede?“ 
„To se dozví za úsvitu.“
Beocca přikývl. „Máš přijít do paláce sám, beze zbraní, bez zbroje a v prostém oděvu. Pošleme sem muže, kteří odvedou tu ženu. Tvé děti ti král vrátí, až zaplatíš sto zlatých. Zbytek wergildu musíš splatit do šesti měsíců.“ Odkulhal ke dveřím, ale tam se otočil a ještě jednou na mě pohlédl. „Nech mě zemřít v klidu, pane Uhtrede,“ řekl.
„Když se nechám od kdekoho ponižovat?“
„Když dáš svůj meč do služeb krále Edwarda a přispěješ k tomu, aby byl Wessex bezpečný před nájezdníky a Alfredovo dílo nezemřelo zároveň s ním.“
To bylo poprvé, kdy jsem slyšel, že někdo nazval Edwarda králem.
„Mou odpověď se dozvíš za východu slunce,“ řekl jsem.
Dole vrzly těžké venkovní dveře a pak bouchla závora, jak je stráž opět zavřela a zajistila. Vzpomněl jsem si na slova Ravna, slepého skalda a otce Ragnara Staršího, který mi jednou řekl, že naše životy jsou jako plavba neznámým mořem, při níž nás občas omrzí klidné vody a mírné větry a pak nemáme jinou možnost než mocně strhnout kormidelní veslo a zamířit k tmavým mračnům, vzedmutým vlnám a vřavě nebezpečí. „To je náš tribut, který platíme bohům,“ dodal Ravn a já si stále nejsem jistý, co tím myslel. Přesto jsem měl pocit, že to bouchnutí závory dole je zvuk kormidelního vesla, strženého rázně na jednu stranu.
„Co budeme dělat?“ zeptal se mě Finan.
„Povím ti, co udělám já,“ zavrčel jsem. „Žádnou přísahu tomu zatracenému kloučkovi nesložím!“ „Edward není klouček,“ řekl Finan.
„Je to změkčilec a maminčin mazánek,“ opáčil jsem vztekle. „Navíc je popletený tím svým bohem stejně jako jeho otec. Ne, žádnou věrnost mu přísahat nebudu!“
„Brzy se stane králem Wessexu,“ namítl Finan.
„A proč? Protože to jejich království bráníme my dva, ty a já! Wessex žije jen díky tomu, že ho drží při životě irský skrček a northumbrijský pohan. A na to oni zapomněli!“
„Říkáš irský skrček?“ zeptal se Finan s úsměvem.
„Tak se na sebe podívej, jaký jsi obr,“ řekl jsem. Rád jsem si ho dobíral pro jeho malý vzrůst, i když na jeho bojové umění neměla výška žádný vliv, protože byl neuvěřitelně rychlý. „Doufám, že jejich bůh to zatracené Alfredovo království prokleje!“ vyštěkl jsem, stále plný hořkého hněvu. Zamířil jsem k truhlici v rohu místnosti, vytáhl z ní kožený váček a donesl ho Skade. Cítil jsem svíravou bolest, když jsem se ho dotkl, protože to, co v něm bylo, patřilo Gisele. „Rozhoď ty hůlky a čti z nich,“ řekl jsem.
Rozvázala řemínek a vytáhla z váčku olšové hůlky. Byly jich dva tucty, ne delší než mužské předloktí, všechny natřené včelím voskem, aby se leskly. Finan se pokřižoval, když ty nástroje pohanských kouzel uviděl, ale já jsem se naučil runovým hůlkám věřit. Skade je sevřela v jedné ruce, lehce je zvedla, zavřela oči a pustila je. Pak se sklonila, aby z jejich rozložení vyčetla, co říkají.
„To se ví, že tam svou smrt neuvidí,“ zašeptal Finan, aby mi naznačil, že on jejímu výkladu věřit nebude.
„Všichni zemřeme,“ řekla Skade, „a o mně hůlky nemluví.“
„A co říkají?“ zeptal jsem se.
Znovu se zadívala na jejich rozložení. „Vidím pevnost,“ řekla po chvíli, „a vidím vodu. Šedou vodu.“ 
„Šedou?“ opakoval jsem.
„Šedou, pane,“ přikývla. Uvědomil jsem si, že mě takhle oslovila poprvé. „Šedou jako ledoví obři,“ dodala a já jsem věděl, že mluví o severu. 
„A ta pevnost?“ ptal jsem se dál.
„Hoří, pane. Hoří a hoří a hoří. Písek na pobřeží zčernal popelem z ní.“ 
Ukázal jsem jí, aby hůlky sebrala, a vyšel jsem na terasu. Byla stále hluboká noc a z temné oblohy padal drobný déšť. Naslouchal jsem hukotu vody, která se hrnula mezi pilíři starého mostu, a myslel na svou dceru Stiorru.
Zaslechl jsem za sebou Finana. „Co znamená ta šedá voda?“ zeptal se.
„Sever,“ odpověděl jsem. „A na severu je Bebbanburg a jižní vítr unáší jeho popel k písečnému pobřeží Lindisfareny.“
„Sever,“ opakoval Finan tiše.
„Pověz mužům, ať si vyberou,“ řekl jsem. „Mohou zůstat tady a sloužit Alfredovi, nebo mohou jít se mnou. Totéž platí pro tebe.“ 
„Ty víš, co udělám.“
„A chci, aby byl za úsvitu Seolferwulf připravený k plavbě.“
Třiačtyřicet mužů se rozhodlo jít se mnou, zbývající chtěli zůstat v Lundene. Třiačtyřicet bojovníků, šestadvacet žen, pět děvek, houf dětí a šestnáct psů. Rád bych s sebou vzal i koně, zvlášť Smoku, ale v lodi nebyly ohrádky, které drží hřebce během plavby bezpečně na místě, a tak jsem pohladil svého koně po nose a opustil ho. Také Skade přišla na loď, neboť zůstat v Lundene by pro ni znamenalo smrt. Naskládal jsem svou drátěnou košili, přilby, štíty a truhlici s penězi do malého prostoru pod kormidelním můstkem a pak jsem si všiml, že si tam Skade uložila i uzlík se svými věcmi.
Naše posádka nebyla úplná, ale na veslařských lavicích zasedlo dost mužů, abychom mohli vyrazit. V době, kdy se tma měnila v šedavý úsvit, jsem poručil, aby na příď nasadili vlčí hlavu s vyceněnými tesáky, neboť jsme se chystali vyplout z domovských vod. Bylo nebezpečné hrozit domácím duchům divou dračí hlavou, vyceněnými vlčími tesáky či krkavcem, ale já jsem už žádný domov neměl, a tak jsem dovolil svému vlku, aby ukázal duchům Lundene, že se jich nebojím. Alfred poslal muže, aby můj dům střežili, ale i když nás viděli, jak v přístavišti odvazujeme lana a odstrkáváme Seolferwulfa do proudu Temesu, nikdo z nich se nám v tom nepokusil bránit. Otočil jsem se a pozoroval město, nad nímž se táhla široká šmouha kouře. „Zvednout!“ zvolal Finan a dvacet vesel se vzneslo nad hladinu.
„A zabrat!“ zazněl další povel. Loď vyplula směrem k úsvitu.
Byl jsem bez pána, byl jsem psanec a byl jsem svobodný. Opět jsem byl Viking.
 
 
***
Je to radost být na lodi a plavit se na ní. Ještě stále na mně ležel temný stín Giseliny smrti, ale nezměrná volnost moře jako by vlila do mé duše novou naději. Ne moc, ale jistou dávku přece jen. Brázdit přídí šedé vlny, sledovat, jak se vlčí hlava noří do bílých hřebínků vln a opět se z nich ve sprškách zpěněné vody zvedá, cítit nápory chladného vlhkého větru, vidět plachtu vzdutou jako břicho těhotné ženy, slyšet šum vody ubíhající podél boků a cítit, jak se kormidelní veslo chvěje tepem lodi, to vše vnáší do duše radost.
Pět let jsem nevyplul za hranici vod širokého ústí Temesu, ale jakmile jsme minuli zrádné mělčiny u výběžku ostrova Fughelness, mohli jsme se obrátit k severu. Pak už jsem poručil napnout plachtu, veslaři složili dlouhá vesla na palubu a Seolferwulf se volně rozletěl po vlnách. Pluli jsme k severu, do širokého oceánu s jeho vzdutými vlnami, větry a bouřemi, v nichž nejedna loď svou plavbu skončila. Vlevo se táhlo nízké fádní pobřeží Východní Anglie, vpravo ubíhalo šedé moře k nekonečným dálkám, kde splývalo s šedou oblohou, a přede mnou bylo neznámo.
Byl se mnou Cerdic a Sihtric a Rypere, stejně jako většina mých nejlepších mužů, ale překvapilo mě, že také Osferth, Alfredův levoboček, se rozhodl spojit svůj další osud se mnou. Vstoupil mlčky na loď téměř poslední a já jsem jen zvedl obočí. Odpověděl mi pousmáním a bez jediného slova zaujal své místo na veslařské lavici. A stál vedle mě, když jsme poutali vesla k podpěrám, na nichž je obvykle uložena plachta s dlouhým ráhnem, a já jsem se ho zeptal, jestli si je svým rozhodnutím jistý.
„Proč bych neměl jít s tebou, pane?“ zeptal se mě místo odpovědi.
„Jsi přece Alfredův syn, Západosas,“ řekl jsem.
„Polovina z nich jsou Západosasové, pane,“ ukázal na své druhy, „možná víc než polovina.“
„Ale tvůj otec nebude rád, žes zůstal se mnou.“
„A co kdy pro mě udělal?“ opáčil Osferth trpce. „Chtěl ze mě mít mnicha nebo kněze, aby mohl zapomenout, že vůbec jsem. A kdybych zůstal ve Wessexu, co bych mohl očekávat? Jeho přízeň?“
„Možná se už do Wessexu nikdy nevrátíš,“ varoval jsem ho. 
„Pak za to budu Bohu vděčný,“ řekl a náhle se usmál. „Aspoň nebudu cítit ten věčný puch,“ dodal. 
„Jaký puch?“ 
„Z města. Z Lundene.“
Měl pravdu. Byli jsme na moři a puch ulic plných splašků zůstal daleko za námi. Pluli jsme pod plachtou celý den a žádné jiné lodi jsme nezahlédli. Viděli jsme jen pár rybářských kocábek, ale když jejich posádky spatřily naši vlčí hlavu, opřely se do vesel a rychle se vzdalovaly. Večer jsme se přiblížili k pevnině, stáhli plachtu a doveslovali do mělkého zálivu, abychom si zřídili tábor. Byla už pozdní roční doba na plavby a brzy se snesla chladná noc. Neměli jsme koně, takže jsme nemohli prozkoumat okolí místa, kde jsme přistáli, ale já jsem se žádného nebezpečí neobával, neboť už během plavby jsem viděl, že pobřeží je pusté, neosídlené, a pokud zde někdo žil, musel se bát mnohem víc nás než my jeho. Byl to kraj bažin, rákosí, vysoké trávy a močálovitých potoků, který se táhl do dáli pod větrnou oblohou. Řekl jsem tábor, ale vlastně jsme si jen vynesli pláště a přikrývky nad val z naplaveného dřeva a chaluh a tam se uložili. Nechal jsem pár mužů na stráži na lodi, další stráže jsem postavil na pobřeží a pak jsme rozdělali ohně a pod zataženou noční oblohou zpívali písně.
„Potřebujeme muže,“ prohlásil Finan.
„Ano, potřebujeme,“ souhlasil jsem.
„Ale kde je vzít?“
„Na severu,“ řekl jsem. Mířil jsem do Northumbrie, pryč od Wessexu a jeho kněží, tam, kde měl můj přítel v zákrutu řeky svou pevnost a můj strýc na břehu moře zase pevnost mou. Vracel jsem se domů.
„Jestli nás někdo napadne…,“ začal Finan, ale nedopověděl to.
„Nenapadne,“ prohlásil jsem sebevědomě. Každá loď na moři se mohla kdykoliv stát kořistí pirátů, ale Seolferwulf byla válečná loď, žádný obchodní koráb. Byla delší než všechna plavidla obchodníků, a i když měla širší břicho, stále byla dost štíhlá na to, aby každý poznal, k jakému účelu slouží. Navíc zdálky se muselo zdát, že je plně obsazená posádkou, protože na palubě bylo množství žen. Možná by se mohly pokusit o útok na nás dvě lodě, ale i to se mi zdálo málo pravděpodobné. Piráti obvykle hledají snadnější kořist se slibnějším výtěžkem. „Ale muže potřebujeme,“ přikývl jsem znovu, „muže a stříbro.“
„Stříbro?“ opakoval Finan a zazubil se. „A co je v té truhlici pod přídí?“ ukázal hlavou k lodi vytažené na mělčinu.
„Stříbro,“ řekl jsem. „Ale budeme ho potřebovat víc, mnohem víc.“ Díval se na mě a čekal. „Jsem pán z Bebbanburgu,“ pokračoval jsem, „a k tomu, abych získal zpátky svou tvrz, potřebuju muže, Finane. Aspoň tři posádky, i když ani to nemusí stačit.“
Přikývl na souhlas. „A jak si tedy to stříbro opatříme?“
„Někomu ho vezmeme, jak jinak?“
Hleděl do plamenů, jako by ho jejich jas fascinoval. Říká se, že budoucnost lze vyčíst z měnivých tvarů uvnitř žhnoucího žáru, a možná se v nich Finan opravdu snažil spatřit osud, který nás čeká. Po chvíli se však znovu obrátil ke mně. „Lidé se naučili hlídat si své bohatství,“ řekl tiše. „Dnes je všude spousta vlků a ovce jsou opatrnější.“
„To je pravda,“ souhlasil jsem. Za mého dětství to měli Vikingové snadné. Přistáli, zabíjeli a loupili. Jenže nyní bylo téměř všechno cenné za palisádami, za nimiž se to jen ježí hroty kopí, třebaže stále zbývalo pár klášterů a kostelů, které svěřily svou ochranu do rukou ukřižovaného boha. „A kostely vykrádat nemůžeš,“ řekl Finan, jako by mi četl myšlenky.
„Proč bych nemohl?“
„Většina tvých mužů jsou křesťané. Rozhodli se jít s tebou, pane, ale ne do bran pekla.“ 
„Tak budeme krást pohanům.“ 
„Pohané jsou zloději.“ 
„Proto budou mít stříbro, které potřebuju.“
„A co bude s ní?“ zeptal se Finan tiše a pohlédl na Skade, která se krčila kousek ode mě, ale přece jen stranou od kruhu ostatních kolem ohně.
„Co by s ní mělo být?“
„Ženy se od ní odtahují, pane. Bojí se jí.“
„Proč?“
„Ty víš proč.“
„Protože je čarodějka? Skade,“ otočil jsem se k ní, „dokážeš vidět do budoucnosti?“
Mlčela, jen se na mě dívala. Z mokřin se ozval nějaký noční pták a možná to byl jeho ostrý skřek, co ji vytrhlo a přimělo odpovědět. „Někdy ji zahlédnu, pane,“ řekla.
„Tak nám pověz, co vidíš,“ poručil jsem jí. „Vstaň a mluv.“
Chvíli váhala a pak vstala. Stanula tam, vysoká a štíhlá, v černém vlněném plášti a s černými vlasy, rozpuštěnými na ramena, silueta temná jako noc, jen její obličej bledě zářil. Zpěv kolem ohně pomalu utichl a někteří mí lidé se pokřižovali. „Pověz nám, co vidíš,“ poručil jsem jí znovu.
Pozvedla bledý obličej k obloze, ale dlouho mlčela. Bylo ticho, nikdo ani nešpitl. Pak se Skade zachvěla a já jsem si neodolatelně připomněl mnicha Godwina. Někteří lidé opravdu slyší bohy, a proto se jich ti normální bojí, a já jsem byl přesvědčen, že Skade vidí a slyší věci, jež jsou nám ostatním skryté. Už se zdálo, že snad nikdy nepromluví, ale pak se hlasitě rozesmála.
„Tak mluv!“ vyštěkl jsem podrážděně.
„Povedeš vojsko, pane,“ řekla, „tak velké, že pokryje celou zemi, a za tebou bude růst vysoké obilí zavlažené krví tvých nepřátel.“
„A tihle lidé?“ ukázal jsem na muže a ženy, kteří ji se zatajeným dechem poslouchali.
„Jsi jejich pán a dopomůžeš jim k bohatství.“
Kolem ohně se zvedlo mumlání. Všem se líbilo, co slyšeli. Lidé jdou za svým pánem, neboť věří, že s ním zbohatnou.
„A jak máme vědět, že nelžeš?“ zeptal jsem se.
Rozpřáhla paže. „Jestliže lžu, pane, ať na tomto místě zemřu,“ řekla. Odmlčela se, jako by čekala úder Thorova kladiva, ale nic se nedělo a bylo ticho, pouze vítr ševelil rákosím a vlny nočního přílivu se rozlévaly do mokřin.
„A co ty?“ ptal jsem se dál. „Jak vidíš svoji budoucnost?“
„Já budu mocnější než ty, pane,“ odpověděla. Někteří z mých lidí nesouhlasně zasyčeli, ale mě se její slova nedotkla.
„A co tedy budeš, Skade?“ zeptal jsem se.
„To, co ze mě udělá osud, pane,“ řekla. Ukázal jsem jí, aby si opět sedla. Vzpomněl jsem si na jinou ženu, která uměla naslouchat bohům a před lety mi předpověděla, že povedu velké vojsko. Přesto jsem byl nyní nejnižší a nejzavrženíhodnější z lidí – člověk, který porušil přísahu a prchá od svého pána.
Lidé jsou vázáni přísahami. Jestliže mi nějaký muž odpřísáhne věrnost, stane se mi bližším než bratr. Můj život je od té chvíle jeho životem a naopak. A já jsem přísahal věrnost Alfredovi. O tom jsem přemýšlel, když se kolem ohně opět ozval zpěv a Skade se skrčila kdesi za mnou. Jako Alfredův přísežný muž jsem mu byl povinen sloužit, přesto jsem od něj prchal pryč. Porušil jsem přísahu, a to mě zbavovalo cti.
Jenže lidé své životy neřídí. Vlákna našich osudů spřádají tři sudičky. Wyrd bið ful ãræd, říkáme, a je to pravda. Osud je neúprosný. Pokud tedy rozhoduje osud a sudičky vědí, jaký bude, proč konat přísahy? To je otázka, která mě pronásledovala po celý život, a vždy jsem dospěl k závěru, že přísahy skládají lidé, zatímco o osudu rozhodují bohové. Proto není přísaha nic jiného než pokus změnit nebo aspoň ovlivnit osud. Přísahat je něco jako řídit směr plavby, avšak jestliže jsou větry a proudy osudu příliš silné, veslo ztrácí svou moc. Skládáme tedy přísahy, ale tváří v tvář osudu jsme bezmocní. Tím, že jsem uprchl z Lundene, jsem přišel o čest, ale v podstatě mi ji vzal osud, a to mě v té temné noci na nehostinném pobřeží Východní Anglie přece jen utěšovalo.
A byla tu ještě další útěcha. Probudil jsem se ve tmě a šel jsem k lodi, jejíž záď už lehce zvedal postupující příliv. „Můžete jít spát,“ řekl jsem strážcům. Naše ohně na břehu stále ještě žhnuly, třebaže plameny pomalu dohasínaly. „Běžte ke svým ženám, hlídat budu já,“ řekl jsem jim.
Žádný nepřítel nám sice nehrozil, ale bylo zvykem stavět stráž na loď vytaženou na mělčinu. Posadil jsem se tedy na záď, a jak jsem přemýšlel o osudu, o Alfredovi, Gisele, Iseult, Bridě, Hild a o všech dalších ženách, které jsem kdy poznal, a také o křivolakých cestách života, skoro jsem nepostřehl lehké zhoupnutí lodi. Někdo vylézal na příď. O chvíli později jsem ve tmě uviděl, jak se mezi veslařskými lavicemi ke mně proplétá jakási postava. Stále jsem mlčel.
„Já jsem ji nezabila, pane,“ řekla Skade. 
„Poslalas na mě kletbu.“
„Co jsem měla dělat? Tehdy jsi byl můj nepřítel.“ 
„Giselu zabila tvoje kletba.“ 
„To nebyla kletba!“ 
„Tak co to bylo?“
„Prosila jsem bohy, ať zařídí, aby tě Harald zajal.“
Teprve teď jsem na ni pohlédl. „Ale nezařídili to,“ řekl jsem.
„Ne.“
„Tak jaká tedy jsi čarodějka?“ 
„Taková, která má strach,“ odpověděla.
Kdybych přistihl muže na stráži, že nejsou bdělí, zbičoval bych je, ale tu noc se k nám mohly připlížit tucty nepřátel, neboť jsem svou povinnost strážce neplnil ani v nejmenším. Vzal jsem Skade do malého prostoru pod kormidelním můstkem, svlékl z ní plášť a položil ji dolů, a když jsme skončili, oba jsme měli oči plné slz. Stále jsme leželi v objetí, ale mlčeli jsme. Cítil jsem, jak se Seolferwulf zvedá z bahna a napíná uvazovací lano, ale přesto jsem dál ležel, tiskl Skade k sobě a přál si, aby noc ještě nekončila.
Přesvědčil jsem sám sebe, že jsem Alfreda opustil kvůli tomu, abych se nemusel zavázat přísahou jeho synovi. Nebyla to však úplná pravda, protože mi dal ještě další podmínky, které jsem nemohl přijmout. 
„Je čas jít,“ řekl jsem konečně, když se začaly ozývat hlasy. Později mi Finan řekl, že mě uviděl, a proto držel muže na břehu. Uvolnil jsem své objetí, ale Skade se ke mně stále tiskla.
„Vím, kde můžeš najít všechno zlato světa,“ řekla.
Podíval jsem se jí do očí. „Všechno zlato světa?“
Usmála se. „V každém případě dost zlata, pane,“ zašeptala, „víc než dost. Zlata střeženého drakem.“
Wyrd bið ful ãræd.
 
Vzal jsem z truhlice zlatý řetěz a pověsil ho Skade na krk, abych tím oznámil její nové postavení, pokud bylo něčeho takového třeba. Myslel jsem, že k ní budou mí lidé cítit ještě větší odpor, ale stal se opak.
Zdálo se, že se jim ulevilo. Předtím v ní viděli hrozbu, ale teď byla jednou z nás. A tak jsme pluli na sever.
Na sever podél nízkých břehů Východní Anglie, pod šedivou oblohou, hnáni větrem z jihu, který s sebou neustále přinášel husté mlhy. Uchylovali jsme se před nimi do úzkých bahnitých zátok, a když nás překvapily a neměli jsme čas najít bezpečné útočiště, zamířili jsme na volné moře, kde nám nehrozilo nebezpečí, že uvízneme někde v bahně.
Mlhy naši plavbu zpomalovaly, takže nám trvalo šest dlouhých dnů, než jsme dorazili do Dumnoku. V mlhavém odpoledni jsme veslovali do ústí řeky mezi širokými plochami lesknoucího se bahna se spoustou vodního ptactva. Kanál se zdál dobře vyznačený vrbovými pruty, přesto jsem poslal na příď muže, který veslem zkoumal, jestli nejde o značení klamné, jež by nás zavedlo do bahnité mělčiny. Dal jsem také sejmout vlčí hlavu, abych obyvatelům ukázal, že připlouváme v míru, ale hlídka na chatrné strážní věži sbité ze dřeva přesto vyslala do města posla s varovnou zprávu.
Dumnoc byl bohatý přístav, zbudovaný na jižním břehu řeky, a město chránila před útokem z pevniny palisáda, třebaže směrem k vodě, plné rybářských a obchodních plavidel, zůstal zcela otevřený. Příliv téměř vrcholil a bylo vidět, jak se moře rozlévá po bahnitých březích a zaplavuje spodek palisády. Domy nejblíže moři stály na krátkých sloupech a všechno, co bylo ve městě ze dřeva, neslo stopy drsného povětří. Bylo to hezké město, s všudypřítomným pachem soli a měkkýšů. Nad jeho střechami čněla věž kostela s dřevěným křížem na vrcholu jako připomínka toho, že dánský vůdce Guthrum, který se stal králem Východní Anglie, obrátil své království na křesťanství.
Můj otec neměl Východní Anglii rád, protože v minulosti vedla ve spojenectví s Mercií útok na Northumbrii. Později, mnohem později, během mého dětství, poskytovala Východní Anglie jídlo, koně a útočiště dánskému vojsku, které si Northumbrii podrobilo, třebaže se východoanglickým Sasům zrada vymstila, neboť Dánové se vrátili a ovládli i jejich zem. Proto Východní Anglie stále připomínala dánské království, ačkoli měla být královstvím křesťanským, jak o tom svědčila věž kostela s křížem, zpola zahaleným mlhou. Vedl jsem Seolferwulfa středem řeky kousek za začátek přístaviště, pak jsem dal povel veslařům, aby zabrali jednou řadou vesel zpátky, a když se Seolferwulf obrátil přídí k moři, dovedl jsem ho k volnému místu vedle břichaté obchodní lodi přivázané k největšímu přístavnímu molu. „Chceš mít loď připravenou na rychlý únik na moře, pane?“ zeptal se Finan.
„Samozřejmě,“ řekl jsem. „Vzpomeň si na Mořského havrana.“
Jenom se zasmál. Krátce po tom, co jsme dobyli Lundene, připlula k městu dánská loď Mořský havran a posádka, nic netušíc, ji uvázala k molu. Teprve když vystoupili na břeh, zjistili, že město je v saských rukou a žádné vlídné přijetí je nečeká. Prchali tedy zpátky na loď, ale protože ji museli nejdřív otočit, aby mohli uniknout, v panice se jim zaklesla vesla do sebe a proud ji zahnal zpátky k hrázi, kde jsme se jí zmocnili. Byla to hrozná kocábka s páchnoucím podpalubím, do něhož zatékalo, a nakonec jsem ji dal rozebrat a její žebroví jsme použili na střešní trámy při stavbě nových domů na východní straně města.
Na hrázi se objevil tlustý chlap v rezavé drátěné košili, s mohutným knírem. Nejdřív vystoupil na obchodní loď, a když jsem mu dal svolení, vyškrábal se přes bok na palubu Seolferwulfa. Jsem Guthlac, starosta Dumnoku,“ představil se. „A kdo jsi ty?“ zeptal se rázným tónem, podpořeným tuctem mužů na molu s meči a sekerami. Ti se však netvářili příliš bojovně, neboť viděli, že moje posádka je početnější.
„Mé jméno je Uhtred,“ odpověděl jsem.
„Uhtred odkud?“ chtěl vědět Guthlac. Mluvil dánsky stále tím ostrým tónem, jako by mi chtěl ukázat, že on z mých mužů strach nemá. Prameny dlouhého kníru, svázané černým nasmoleným provázkem, mu visely hluboko pod hladce oholenou bradu. Neustále si za ně potahoval a prozrazoval tím nervozitu.
„Uhtred z Bebbanburgu,“ odpověděl jsem.
„A kde je ten Bebbanburg?“
„V Northumbrii.“
„To jsi daleko od domova, Uhtrede z Bebbanburgu,“ prohlásil Guthlac a nahlédl do podpalubí, aby zjistil, jaký náklad vezeme. „Daleko od domova,“ opakoval. „Obchoduješ?“
„Vypadám snad jako obchodník?“ zeptal jsem se. Mezitím se na pobřeží před nejbližšími domy shromáždili další muži, i když zřejmě jen zvědavci, protože byli většinou neozbrojení.
„Vypadáš jako pirát,“ řekl Guthlac. „Před dvěma týdny někdo pár mil odtud na jih přepadl vesnici. Zapálili ji, muže pobili, ženy odvlekli pryč. Jak můžu vědět, že jste to nebyli vy?“
„Nemůžeš,“ odpověděl jsem klidně na jeho nepřátelský tón.
„Možná bych vás měl tady zadržet, dokud se neprokáže, co jste zač.“
„Anebo by sis možná měl vyčistit drátěnou košili,“ navrhl jsem mu.
Vyzývavě si mě změřil, chvíli vydržel můj pohled a pak přikývl. „Dobrá, tak kvůli čemu jste sem připluli?“
„Potřebujeme jídlo a pivo.“
„To tady máme,“ řekl a chvíli čekal, až nad námi přeletí křičící racci. „Ale nejdřív musíte zaplatit královský přístavní poplatek,“ dodal a natáhl ruku. „Dva šilinky.“
„Chtěl jsi říct dvě pence, ne?“
Shodli jsme se na čtyřech pencích, z nichž dvě nepochybně skončily v Guthlakově váčku. Takže jsem zaplatil a mohli jsme vystoupit na břeh, i když Guthlac vcelku rozumně trval na tom, že si s sebou můžeme vzít jenom krátké nože. „Dobrá hospoda je U Husy,“ řekl mi a ukázal na velký dům, nad jehož vchodem visel štít s namalovanou husou. „Tam ti prodají sušené sledě, sušené ústřice, mouku, pivo a saské děvky.“
„Ta hospoda je tvoje, že?“ zeptal jsem se.
„No a co?“
„Jenom doufám, že pivo, které v ní čepují, je lepší než přivítání, jakého se nám dostalo od jejího majitele,“ poznamenal jsem.
Podíval se na mě a zasmál se. „Dobrá, tak tě vítám v Dumnoku,“ řekl a začal přelézat zpátky na obchodní loď. „A dávám ti svolení strávit tady noc v míru,“ dodal. „Ale pokud se kdokoliv z tvých mužů dopustí nějaké násilnosti, dám vás všechny zavřít.“ Odmlčel se a pohlédl na naši záď. „A to je kdo?“
Viděl jsem, že se dívá na Skade, i když si jí musel všimnout dřív. Už opět byla v černém plášti a její bledá tvář, rámovaná černými vlasy, v pozdním mlhavém odpoledni jasně svítila. Na krku se jí blýskalo zlato. „Edith,“ odpověděl jsem, „saská děvka.“
„Edith,“ opakoval. „Možná ji od tebe koupím.“
„Možná,“ pokrčil jsem rameny. Dívali jsme se na sebe a oba jsme věděli, že jeden druhému nevěříme. Potom ale Guthlac mávl rukou a zmizel dole.
Losovali jsme, kdo ten večer půjde na pevninu. Potřeboval jsem, aby část posádky zůstala na lodi na stráži, a Osferth se nabídl, že jim bude velet. Dali jsme do mísy třiadvacet sušených hrášků spolu s dvaceti stříbrnými mincemi a Finan se s ní postavil zády ke mně, zatímco já jsem stál čelem k shromážděné posádce. Potom Finan vytáhl buď hrášek, nebo minci a v zavřené dlani je zvedl do výšky a já, aniž jsem věděl, co Finan drží, jsem vybral některého z mužů. Když na něho padl hrášek, musel zůstat s Osferthem, ostatní směli na břeh. Mohl jsem určit sám, kdo zůstane na lodi, ale mezi muži vždy panuje lepší duch, když vědí, že jejich pán je spravedlivý. Všechny děti zůstaly na lodi, ale muže, kteří šli na břeh, mohly doprovázet jejich ženy. „Zůstaňte v krčmě,“ řekl jsem jim. „Tohle město nám není přátelsky nakloněné. Raději se budeme držet pohromadě.“
Možná nám město nebylo přátelsky nakloněné, ale U Husy jsme to nepocítili. Byla to dobrá hospoda, v níž se čepovalo silné pivo, čerstvě uvařené ve velkých kádích na dvoře. Rozlehlá hlavní místnost měla stropní trámy z kýlů rozbitých lodí a uprostřed ohniště, v němž hořelo dřevo vyplavené mořem. Než jsem dovolil svým mužům zasednout ke stolům s lavicemi, dojednal jsem s hospodským koupi potřebného množství uzených sledů, slaniny, piva, chleba a uzených úhořů a všechny zásoby jsem pak nechal odnést na loď. Guthlac postavil na začátek přístavního mola stráž, která měla zajistit, aby nikdo z nás neměl zbraň. Přesto jsem si nechal v pochvě ukryté pod pláštěm Vosí žihadlo a nepochyboval jsem, že i většina mých mužů se zařídila podobně. V hospodě jsem pak obešel stoly obsazené svými lidmi a znovu jsem všechny varoval, aby se vyhýbali jakýmkoliv rozbrojům. „Žádné zbraně, pokud nechcete, abych vytáhl svou,“ řekl jsem a všichni se na mě zubili.
Naštěstí se k žádným rozbrojům neschylovalo. Ve výčepu popíjelo asi deset místních mužů, všichni Sasové, a nikdo z nich nejevil o posádku cizí lodi zájem. Poručil jsem Sihtrikovi, který si při losování také zvolil stříbrnou minci, aby občas vyšel na dvůr. „Dívej se, jestli se kolem neshlukují muži se zbraněmi,“ řekl jsem mu. 
„Čeho se bojíš, pane?“ zeptal se mě.
„Zrady,“ odpověděl jsem. Seolferwulf měl cenu ročního příjmu, který vybere thén z bohatého statku, a Guthlac věděl, že jsem zaplatil, takže musím mít peníze. Jeho lidem bylo jasné, že se těžko mohou zmocnit lodi, střežené na konci mola Osferthovými muži, ale na nás v krčmě, pokud bychom se opili, by si jistě troufli. Bál jsem se, že bychom se pak mohli stát rukojmími, za které by žádali vysoké výkupné. Sihtric tedy co chvíli vyklouzl zadními dveřmi na dvůr, ale pokaždé se vrátil a zavrtěl hlavou.
Seděl jsem se Skade, Finanem a jeho skotskou ženou Ethne v rohu a na zpěvu a smíchu, jenž zněl od ostatních stolů, jsme se nepodíleli. Uvažoval jsem, kolik mužů asi v Dumnoku žije a proč je jich U Husy tak málo, a pak jsem začal dumat, kde je asi ukryté zlato, o kterém mluvila Skade. „Tak kde je to tvé všechno zlato světa?“ zeptal jsem se jí.
„Ve Frísii,“ odpověděla.
„Frísie je velká.“
„Můj manžel má na břehu moře tvrz,“ řekla. 
„Tak mi o něm něco pověz.“ 
„Jmenuje se Skirnir Thorson.“ 
„To vím.“
„Ale sám si říká Mořský vlk.“ Dívala se na mě, ale uvědomovala si, že ji poslouchají i Finan a Ethne.
„Může si říkat, jak chce, ale to neznamená, že je to pravda,“ poznamenal jsem.
„Jenže jeho pověst to potvrzuje,“ namítla. Pověděla nám o Skirnirovi vše, co věděla, a to, co řekla, dávalo smysl. Na fríském pobřeží jsou pirátská hnízda chráněná zrádnými mělčinami a pohyblivými písečnými přesypy. Já i Finan jsme to znali, veslovali jsme těmi vodami jako otroci na Sverriho lodi a někdy jsme cítili, jak vesla zachytávají o písčité nebo bahnité dno. Sverri byl chytrý a zkušený kapitán a uměl unikat pirátským lodím, protože znal kanály, jimiž se dalo proplout. Nepochyboval jsem, že stejně dobře, ne-li lépe, je zná i Skirnir. Připojoval k svému jménu titul jarl, tedy dánský hrabě, ale ve skutečnosti byl barbarský pirát, jenž přepadal obchodní lodě, zabíjel a loupil. Fríské ostrovy vždy plodily lupiče a piráty a v mnohých případech zoulalce, kteří brzy sami doplatili na své řemeslo smrtí, ale Skade trvala na tom, že Skirnirovi se daří skvěle. Zajímal lodě nebo je nutil platit za bezpečnou plavbu, a takhle se dopracoval bohatství i pověsti. 
„Kolik posádek má?“ zeptal jsem se.
„Když jsem s ním byla naposledy, měl šestnáct malých lodí a dvě velké,“ odpověděla. 
„A kdy to bylo?“ 
„Před dvěma lety.“
„Proč jsi od něho odešla?“ zeptala se Ethne.
Skade vrhla na Skotku zkoumavý pohled, ale Ethne před ním neuhnula. Byla to malá, rudovlasá a vznětlivá žena, kterou jsme osvobodili z otroctví, a za to se stala Finanovi oddanou družkou, s níž už v té době měl syna a dceru. Bylo jí jasné, k čemu náš hovor směřuje, a předtím, než půjde její manžel do boje, chtěla vědět o našich úmyslech co nejvíc.
„Protože Skirnir je prase,“ odpověděla Skade.
„Co jiného by byl, když je to muž,“ souhlasila Ethne a vysloužila si za to od Finana káravé rýpnutí do žeber.
Sledoval jsem pohledem služku, která přinesla další polena a přiložila je na oheň. Po chvíli vzplály nové plameny a já jsem znovu uvažoval, proč je v krčmě tak málo mužů.
„Je chlípný jako prase, chrápe jako prase a bije ženy,“ řekla Skade.
„A jak jsi mu tedy utekla?“ nedala jí pokoj Ethne.
„Ukořistil loď, ve které byla truhla plná zlatých mincí, a když vyplul do Haithabu, aby za ně koupil nové zbraně, vzal mě s sebou.“
„Proč?“ zeptal jsem se.
Pohlédla na mě a usmála se. „Protože beze mě nemohl vydržet.“ 
Tomu jsem se zasmál i já. „Ale měl přece dost mužů na to, aby tě v Haithabu hlídali, ne?“ 
„Tři posádky.“
„A přesto dovolil, aby ses setkala s Haraldem?“
Zavrtěla hlavou. „Nesetkala jsem se s ním. Jen jednou jsem na něho pohlédla a on zase na mě.“ 
„A co bylo dál?“
„Tu noc se Skirnir opil,“ pokračovala. „Chrápal a jeho muži byli taky opilí, takže se mi podařilo vykrást se pryč. Dostala jsem se na Haraldovu loď a hned jsme odpluli. Nikdy předtím jsem s ním ani nepromluvila.“
„Tak dost!“ křikl jsem na dva muže, kteří se začali hádat o jednu místní děvku. Děvky si vydělávaly na živobytí na půdě, kam se lezlo po žebříku, a jeden z mužů se z něj snažil strhnut druhého. „Ty půjdeš první!“ ukázal jsem na toho, který se mi zdál víc opilý, „a ty po něm. Anebo oba zároveň, to je jedno, ale nebudete se kvůli tomu rvát.“ Sledoval jsem je, dokud se neuklidnili, a pak jsem se opět otočil ke Skade. „Takže Skirnir,“ řekl jsem, abych ji vrátil k původnímu tématu.
„Má ostrov, který se jmenuje Zegge, a žije na terpenu“ řekla.
„Na jakém terpenu?“
„Na kopci navršeném lidmi,“ vysvětlila mi. „To je jediný způsob, jak se na většině těch ostrovů dá žít. Ze dřeva a z hlíny se udělá kopec, postaví se domy a pak se čeká, až to jednou všechno příliv odplaví. Skirnir má na Zeggu tvrz.“
„A flotilu lodí,“ dodal jsem.
„Ano, ale některé jsou docela malé,“ řekla Skade. Přesto jsem počítal, že Skirnir má nejméně tři sta bojovníků, ale možná až pět set. Já jsem jich měl čtyři sta. „Ale všichni nežijí na Zeggu,“ pokračovala Skade, „na to je příliš malý. Většina se usídlila na blízkých ostrovech.“
„A říkáš, že má tvrz?“
„Síň postavenou na terpenu, obehnanou palisádou.“
„Ale abychom se k ní dostali, museli bychom proplout kolem těch druhých ostrovů, že?“ zeptal jsem se. Nepochyboval jsem, že tam je mezi mělčinami kanál vymletý odlivem a za každou neznámou lodí, která jím proplouvá, se pustí Skirnirovi lidé. Proto jsem už viděl, jak přistáváme u Zeggu s dvěma posádkami nepřátel za sebou.
„V té síni je v podlaze otvor,“ pokračovala Skade tišším hlasem, „a pod ním komora vyložená jilmovým dřevem. A v ní je zlato.“
„Bylo tam zlato,“ opravil ji Finan.
„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Skirnir by se od něj nedokázal odloučit. Je ke svým mužům štědrý, kupuje zbraně, zbroj, lodě, vesla, jídlo, ale co může, to si nechává. Pořád ten poklop v podlaze otvírá a kochá se pohledem na své bohatství. Viděla jsem, jak se přitom chvěje vzrušením. Jednou si dokonce udělal ze zlatých mincí lůžko.“
„To tě musely tlačit do zad, ne?“ poznamenala pobaveně Ethne.
Skade na to nic neřekla a stále se dívala na mě. „V té komoře je zlato a stříbro, pane. Obojího dost, aby to stačilo ozářit tvé sny.“
„Ale jistě se už k němu pokoušeli dostat jiní.“
„Pokoušeli,“ přikývla, „ale voda, písek a odliv a příliv dokáží vytvořit stejně dobré opevnění jako kamenné valy, pane. Navíc Skirnira střeží jeho nejvěrnější muži. Má tři bratry a šest bratranců a všichni mu slouží.“
„Má syny?“ zeptala se Ethne.
„Se mnou nemá žádné děti, ale s otrokyněmi jich nadělal spoustu.“ 
„Proč ses za něho vdala?“ vyzvídala dál Ethne. 
„Koupil si mě. Bylo mi dvanáct, má matka neměla peníze a Skirnir mě chtěl.“
„A zřejmě pořád chce,“ poznamenal jsem zamyšleně, když jsem si vzpomněl na odměnu, kterou Skirnir za návrat své ženy nabídl.
„Ten bastard musí mít stovky mužů,“ řekl Finan, jako by pochyboval, že je možné Skirnirovo bohatství získat.
„My je budeme mít taky,“ řekl jsem tiše a vzápětí jsem se otočil, protože od zadních dveří k nám spěchal Sihtric.
„Venku je nejméně třicet mužů,“ vyhrkl, „a všichni jsou ozbrojení.“
Takže mé tušení se vyplnilo. Guthlac mě chtěl dostat – mě, mé peníze, mou loď a mou ženu.
A já jsem chtěl Skirnirovo zlato.
 
 
Otevřel jsem přední dveře a uviděl na přístavní hrázi Guthlakovy muže. Vypadali, jako by se mě lekli, dokonce tak, že někteří o krok couvli. Bylo jich aspoň padesát, pár jich mělo meče a kopí, ale většina jen obyčejné sekery, srpy a hole, takže šlo zřejmě o obyvatele města, které Guthlac narychlo sehnal. Horší bylo, že několik z nich mělo luky. Zatím se na naši loď nepokusili zaútočit. Stála na konci mola, osvětlená matnou září ohňů sušíren sledů, v jejichž slabém světle se leskla zbroj a čepele kopí, mečů a seker Osferthových mužů. Osferth už postavil napříč přes molo hrozivě vyhlížející štítovou hradbu.
Zavřel jsem dveře a zajistil je závorou. Zdálo se, že Guthlac nemá chuť zaútočit na Osferthovu hradbu. Chtěl tedy nejdřív zajmout nás a získat loď bez boje jako výkupné za naši svobodu.
„Zdá se, že nás čeká boj,“ řekl jsem svým mužům. Vytáhl jsem Vosí žihadlo a s pobavením jsem sledoval, jak se objevují další zbraně. Většinou to byly krátké meče, jaký jsem měl i já, ale Rorikovi, Dánovi, kterého jsem zajal při jednom trestném nájezdu do Východní Anglie a on pak raději přísahal věrnost mně, než by se vrátil k bývalému pánu, se nějak podařilo skrýt pod oděvem válečnou sekeru. „Čekají na nás tam,“ ukázal jsem k předním dveřím, „i tam,“ kývl jsem hlavou dozadu na dvůr.
„Kolik jich je, pane?“ zeptal se Cerdic.
„Hodně.“ Nepochyboval jsem, že se dokážeme probít k lodi, protože městští občané, ozbrojení srpy a holemi, nemohli být pro mé vycvičené bojovníky vážnou překážkou. Avšak lučištníci vpředu nám mohli způsobit těžké ztráty. Měli sice jen malé lovecké luky, ale pro ty, kteří si nevzali drátěnou košili, by byly jejich šípy i tak smrtící. A já jsem měl už teď nedostatek mužů.
„Jestli jich je hodně, bude lepší udeřit na ně dřív, než se jich sejde ještě víc,“ mínil Finan.
„Anebo počkat, až je to přestane bavit,“ řekl jsem. A právě v tu chvíli se ozvalo váhavé klepání na zadní dveře. Dal jsem znamení Sihtrikovi a ten opatrně otevřel. Za dveřmi stálo uboze vyhlížející stvoření, hubený a vyděšený muž v chatrné černé kutně, s dřevěným křížkem na krku, který rozechvěle svíral v rukou. Předtím než vklouzl dovnitř a Sihtric za ním zavřel, jsem stačil zahlédnout na dvoře další ozbrojené muže. „Ty jsi kněz?“ zeptal jsem se a muž přikývl. „Takže Guthlac posílá kněze, protože se sám bojí vystrčit nos?“
„Starosta vám vzkazuje, že vám nechce nijak ublížit,“ řekl kněz. Překvapilo mě, že je Dán. Věděl jsem, že se Dánové ve Východní Anglii obrátili na křesťanství, ale považoval jsem to za pouhou vypočítavost s cílem uchlácholit Alfreda a vyhnout se případné hrozbě z Wessexu. Zdálo se však, že někteří Dánové se stali křesťany z přesvědčení.
„Jak se jmenuješ?“ zeptal jsem se.
„Cuthbert, pane.“
„Takže jsi přijal křesťanské jméno?“
„Ano, pane. To my všichni, když jsme se stali křesťany. A Cuthbert byl velmi svatý muž, pane.“
„Já vím, kdo byl Cuthbert,“ řekl jsem, „dokonce jsem viděl jeho mrtvolu. Dobrá, takže když nám Guthlac nechce nijak ublížit, můžeme se vrátit na loď?“
„Tvoji muži mohou, pane,“ řekl otec Cuthbert nejistě. „Ale ty a ta žena musíte zůstat tady,“ dodal.
„Ta žena?“ zeptal jsem se, jako bych nevěděl, o které ženě mluví. „Guthlac chce, abych tady zůstal s jednou z jeho děvek?“
Cuthbert se zatvářil zmateně, ale zavrtěl hlavou. „Ne, pane. S touhle ženou,“ pohlédl na Skade, „se Skade, pane.“
Guthlac tedy věděl, kdo Skade je. A zřejmě to věděl už od chvíle, kdy jsme přirazili k dumnockému molu. V duchu jsem proklel mlhu, která naši plavbu zpomalila, takže sem zpráva o nás dorazila před námi. Alfred zřejmě usoudil, že se musíme zastavit v některém východoanglickém přístavu, abychom doplnili zásoby, a nabídl králi Eohrikovi odměnu za to, že nás zajme. A Guthlac v tom viděl rychlou, i když ne snadnou cestu k zbohatnutí. „Takže chceš mě a Skade?“ zeptal jsem se kněze.
„Ano, jen vás dva, pane,“ odpověděl otec Cuthbert. „A když se vzdáš, tvoji muži mohou za ranního odlivu odplout.“
„Dobrá, začněme u té ženy.“ Podal jsem Skade Vosí žihadlo a ustoupil jsem stranou. Vstala a chopila se meče. „Prosím, můžeš si ji odvést,“ řekl jsem klidně knězi.
Otec Cuthbert sledoval, jak Skade pomalu přejela prstem po čepeli. Usmála se na něho, až se zachvěl. „Pane?“ obrátil se s žalostným výrazem na mě.
„Nu tak,“ pobídl jsem ho, „odveď si ji.“
Skade držela meč nízko, ale namířený vzhůru, a otec Cuthbert nemusel mít kdovíjakou fantazii, aby si představil, jak se mu lesklá čepel noří do břicha. Zamračil se, vyvedený z míry úšklebky na tvářích mužů kolem, pak ale sebral odvahu a kývl na Skade. „Odlož tu zbraň, ženo, a pojď se mnou,“ řekl.
„Pan Uhtred ti řekl, že si mě máš odvést,“ odpověděla.
Kněz si olízl rty a obrátil se ke mně. „Ona mě zabije,“ řekl s nešťastným výrazem.
Chvíli jsem se tvářil, jako bych o tom uvažoval, a pak jsem přikývl. „Asi ano.“
„Musím se poradit se starostou,“ prohlásil se zbytkem důstojnosti, otočil se a téměř se rozběhl k zadním dveřím. Kývl jsem na Sihtrika, aby ho pustil ven, a pak jsem si vzal od Skade zpátky meč.
„Podle mě bychom mohli zaútočit a probít se k lodi,“ nadhodil Finan, který se díval ven dírou po suku v předních dveřích. Zřejmě nepovažoval ozbrojence před krčmou za velkou překážku.
„Nevidíš, že mají luky?“ namítl jsem.
„Vidím,“ zamumlal s okem stále přitisknutým k otvoru, „a s tím by byl problém.“ Narovnal se a pohlédl na mě. „Takže počkáme, až je to přestane bavit?“
„Nebo až mě napadne něco lepšího,“ řekl jsem. Vtom někdo znovu zaklepal na zadní dveře, tentokrát důrazněji. Opět jsem kývl na Sihtrika, aby otevřel.
Ve dveřích se objevil sám Guthlac. Teď už neměl jen drátěnou košili, ale také přilbu a na paži štít. „Dokud budeme mluvit, platí příměří,“ navrhl.
„Chceš říct, že jsme ve válce?“ zeptal jsem se.
„Chci říct, že mě necháš mluvit a pak mě necháš odejít,“ prohlásil sveřepě a potahoval si přitom za jeden z cípů kníru.
„Dobrá, tak mluv a potom můžeš odejít,“ souhlasil jsem.
Váhavě vkročil dovnitř a rozhlédl se. Zjevně ho překvapilo, když viděl, jak dobře jsou mí muži ozbrojeni. „Poslal jsem pro družinu svého pána,“ řekl.
„To od tebe bylo moudré, protože se svými lidmi bys toho s námi moc nezmohl,“ odpověděl jsem.
„Nechceme s vámi bojovat,“ prohlásil.
„Zato my s tebou ano,“ řekl jsem s úsměvem. „Nic nezakončí večer v krčmě líp než pěkný boj.“
„Možná ještě žena,“ nadhodil Finan a zazubil se na Ethne.
„To je pravda,“ přikývl jsem. „Nejdřív pivo, pak boj a nakonec žena. Jako ve Valhalle. Tak nám dej vědět, až budete připraveni, Guthlaku. Pustíme se do boje.“
„Vzdej se, pane,“ řekl. „Dostali jsme zprávu, že sem připluješ. Zdá se, že po tobě touží Alfred z Wessexu. Nechce tvůj život, pane, chce tě jen dostat zpátky. Tebe a tu ženu.“
„Ale já se nechci vrátit k Alfredovi,“ opáčil jsem.
Guthlac povzdechl. „Máme ti zabránit, abys odtud odplul, pane,“ začal znovu trpělivě. „Mám venku čtrnáct lovců s luky. Nějaké muže bys samozřejmě zabil, a to by byl další zločin, který by ti přitížil, ale moji lidé by zase zabili pár tvých mužů, a to my nechceme. Tvoji muži se mohou vrátit na loď a volně odplout, ale ty ne. Ty a ta žena Edith,“ dodal a pohlédl na Skade.
Usmál jsem se na něj. „Tak mě zajmi, ale měl bys vědět, že jsem ten, kdo zabil na břehu moře Ubbu Lothbroksona.“
Guthlac pohlédl na můj meč, znovu potáhl za knír a o krok ustoupil. „Netoužím zemřít touhle zbraní, pane,“ řekl. „To raději počkám na družinu svého pána. Ti tě zajmou a zbývající pobijí. Proto ti radím, pane, aby ses vzdal dřív, než sem přijdou.“
„Vím, že by se ti to hodilo, protože by sis tím vysloužil odměnu,“ usmál jsem se. „Je to tak?“
„A co je na tom špatného?“ zeptal se vyzývavě.
„Kolik ti slíbili?“
„Dost,“ odpověděl. „Tak co, vzdáš se?“
„Počkej venku a dozvíš se to.“
„A co tady s těmi?“ ukázal na pár místních mužů, kteří zůstali uvnitř s námi. Nikdo z nich neměl jako rukojmí žádnou cenu, a tak jsem je poslal pryč s Guthlakem. Zmizeli zadními dveřmi s úlevou, že se nestanou součástí krveprolití, které očekávali.
Guthlac byl hlupák. Měl vtrhnout dovnitř a přemoct nás, nebo, pokud mu šlo jen o to, aby nás udržel v pasti do příchodu opravdových bojovníků, měl zatarasit oba východy pivními sudy, které jsem viděl na dvoře. Jenže on místo toho své muže rozdělil na dvě skupiny. Uvažoval jsem, že mých dvacet mužů by se mohlo probít přes těch padesát před krčmou, ale bylo mi jasné, že by nás to nějaké oběti stálo. Lučištníci by dokázali zabít pár mužů nebo i žen dřív, než bychom k nim doběhli, a nikdo z nás neměl drátěnou košili. Jenže já jsem chtěl z pasti uniknout, aniž by byl jediný z mých lidí zabit nebo raněn.
Poručil jsem Sihtrikovi, aby dál pozoroval škvírou ve zdi, co se děje na dvoře, zatímco jiný muž sledoval situaci na molu. „Dejte mi vědět, až odejdou,“ řekl jsem jim.
„Až odejdou?“ podivil se Finan. „Proč by měli odcházet?“
„Vždycky se snaž zařídit, aby nepřítel dělal to, co chceš ty,“ odpověděl jsem a začal jsem stoupat po žebříku na půdu, kde se k sobě na slamnících choulily tři dívky. „Jak se máte, dámy?“ zahlaholil jsem na ně s úsměvem. Žádná z nich neodpověděla, jenom mlčky sledovaly, jak útočím Vosím žihadlem na spodek doškové střechy. „Už brzy odejdeme,“ řekl jsem jim anglicky. „Jestli chcete, můžete se přidat k nám. Spousta mých mužů nemá ženu. Je lepší být ženou bojovníka, než tady vydělávat peníze tomu tlustému Dánovi. Nebo je to dobrý pán?“ 
„Ne,“ špitla jedna z nich.
„Rád na vás bere důtky, co?“ pokračoval jsem, zatímco se mi podařilo vytrhnout ze střechy kus rákosových došků a kouř z ohniště začal unikat ven novým otvorem. Počítal jsem s tím, že si toho Guthlac všimne, ale nevěřil jsem, že pošle muže, aby otvor ucpali. K tomu by potřeboval žebřík.
„Finane!“ zavolal jsem dolů, „přines mi oheň!“
Do střechy se zabodl šíp. Takže Guthlac si díry ve střeše opravdu všiml. Musel si myslet, že si připravujeme únikovou cestu, a jeho lučištníci začali na střechu střílet. Byli však na špatné straně a stříleli pouze napříč přes otvor, takže mohli zasáhnout jen toho, kdo by z něj vystrčil hlavu nebo se jím pokoušel uniknout. Jenže já jsem žádnou únikovou cestu nepřipravoval, alespoň ne dírou ve střeše. Podíval jsem se na dívky. „Za chvíli budeme odcházet,“ řekl jsem. „Jestli chcete jít s námi, oblečte se, slezte po žebříku dolů a počkejte u předních dveří.“
Potom už to bylo jednoduché. Vrhl jsem dírou pár hořících dřev z ohniště tak daleko, aby dopadla na doškové střechy nejbližších domů. Sice jsem si přitom popálil ruku, ale to byla malá cena za to, že rákosové došky střech v okolí vzplály jasnými plameny. Tucet mých mužů mi po žebříku přinášelo hořící polena a já jsem je házel na všechny strany a snažil se zapálit co nejvíc domů.
Nikdo se nedokáže nečinně dívat na to, jak jeho město hoří. Z ohně má každý panický strach, protože došky a dřevo vzplanou snadno a požár jednoho domu se rychle rozšíří na další. Jakmile tedy Guthlakovi muži zaslechli křik svých žen a dětí a uviděli plameny, všichni se rozprchli ke svým domovům a začali strhávat hráběmi hořící došky z krokví a z řeky nosit vědra vody. A v tomto zmatku nám stačilo otevřít přední dveře krčmy a cestu k lodi jsme měli volnou.
Většina mých mužů s dvěma děvkami přeběhla po molu a bezpečně se dostali k místu, kde stála Osferthova štítová hradba, ale Finan a já jsme zamířili do uličky vedle krčmy. Město už bylo v tu chvíli v plamenech. Muži křičeli, psi štěkali a za hukotu ohně pobíhali v panice lidé a zoufale se snažili zachránit svůj majetek. V ulicích se vršily hromady hořících došků stržených ze střech a k temné obloze létaly spršky rudých jisker. Guthlac, který se snažil zachránit krčmu, křičel na muže, aby strhli nejbližší dům, ale ve zmatku si ho nikdo nevšímal. A stejně tak si nikdo nevšiml Finana a mě, když jsme se vynořili v ulici za krčmou.
Předtím jsem se ozbrojil jedním z polen připravených pro krb, a když jsem se dostal až ke Guthlakovi, praštil jsem ho ze strany do přilby. Padl k zemi jako poražené dobytče. Chytil jsem ho za drátěnou košili a táhl ho zpátky do uličky a pak dál po molu. Byl tak těžký, že ho museli vyhodit na Seolferwulfa tři mí muži. Teprve potom, spokojený, že celá moje posádka je v bezpečí, jsem rozkázal přeseknout uvazovací lana. Příliv začal unášet loď vzhůru proti proudu, a protože jsme čekali na odliv, museli mí veslaři občas zabrat, aby nás neodnesl daleko.
Celou tu dobu jsme pozorovali, jak Dumnoc hoří. V plamenech bylo asi šest nebo sedm domů. Oheň hučel jako rozpálená pec, k noční obloze létaly gejzíry jisker a plameny vrhaly přes řeku mihotavé stíny. Viděli jsme, jak lidé strhávají domy, aby zabránili dalšímu šíření požáru, a nosí od řeky vědra s vodou. A my jsme se na to vše jen pobaveně dívali. Guthlac už mezitím přišel k sobě a seděl na malé plošině na přídi, svlečený z drátěné košile a spoutaný na rukou i na nohou. Teď už jsem nechal nasadit na příď vlčí hlavu. „Jak se ti to divadlo líbí, Guthlaku?“ zeptal jsem se.
Jenom povzdechl a pak si vzpomněl na váček s penězi u pasu, do něhož si dal stříbro, jímž jsem mu zaplatil za koupené zásoby. Sáhl dovnitř a přesvědčil se, že nic nechybí. Znovu povzdechl a pohlédl na mě. Teď už ve mně viděl bojovníka, který zabil na břehu moře Ubbu Lothbroksona. Byl jsem v plné zbroji, v drátěné košili i v přilbě a s Hadím dechem na opasku pobitém stříbrem.
„Konal jsem jen svou povinnost, pane,“ řekl Guthlac.
Viděl jsem na břehu muže ve zbroji, takže družina Guthlakova pána už zřejmě dorazila. Jenže teď už nemohli dělat nic, ledaže by obsadili některou ze zakotvených lodí a vypluli za námi. K tomu se však nechystali, pouze se dívali na hořící město a jen chvílemi někdo z nich pohlédl směrem k nám. „Aspoň by na ten oheň mohli chcát, když už se k ničemu jinému nemají,“ poznamenal Finan. „Co s ním uděláme, pane?“ zeptal se a ukázal hlavou na zajatce.
„Uvažuju, že ho dám Skade,“ odpověděl jsem. Guthlac se k ní obrátil a při pohledu na její úsměv mu ztuhly rysy. „Poprvé jsem se s ní setkal krátce po tom, co umučila jednoho théna,“ řekl jsem mu. „A věř mi, že mu nepřipravila pěknou smrt.“
„Chtěla jsem se dozvědět, kde má ukryté zlato,“ řekla Skade na vysvětlenou.
„Vůbec to nebyla pěkná smrt,“ opakoval jsem.
Seolferwulf zůstal trčet v ochabujícím přílivu. Řeka se teď zdála široká, ale to bylo klamné, protože pod chvějící se hladinou, ve které se zrcadlila rudá zář požárů, se skrývaly bahnité nebo písčité mělčiny. Proud nám brzy pomůže, ale já jsem chtěl počkat na úsvit, až bude vidět značení kanálu, a tak veslaři stále zabírali vesly, jen aby udrželi loď v bezpečné vzdálenosti od hořícího města. „Udělals chybu,“ řekl jsem Guthlakovi. „Měls s těmi svými ozbrojenci vtrhnout dovnitř, ještě když jsme popíjeli. Možná bychom jich pár zabili, ale aspoň byste proti nám měli šanci.“
„Vysadíš mě na břeh?“ zeptal se téměř naříkavě.
„Samozřejmě že vysadím,“ usmál jsem se, „ale teď ještě ne. Dívej se na to,“ ukázal jsem. Jeden z hořících domů se právě zřítil a z bortící se střechy se vyvalil oblak dýmu a gejzír jisker. Teď už také zachvátil střechu krčmy, a když k rudým mrakům na obloze vyšlehly jasné plameny, celá posádka Seolferwulfa zajásala.
Za úsvitu jsme sklouzli po řece dolů a odpluli, aniž nás někdo ohrozil. Veslovali jsme na konec kanálu, kam se stahovala voda z širokých mělčin, a teprve tam jsem zbavil Guthlaka pout a dovedl ho na záď. Stál jsem vedle něho na kormidelním můstku. Odliv nás unášel na volné moře a loď se houpala na vlnách vzdutých větrem. „Včera jsi mi řekl, že jsme v Dumnoku vítáni,“ připomněl jsem mu. „A dal jsi mi svolení, že tam můžeme strávit noc v míru, vzpomínáš?“
Neodpověděl, jenom se na mě díval.
„Porušil jsi své slovo,“ pokračoval jsem. Stále mlčel. „Říkám, že jsi porušil své slovo,“ opakoval jsem. Viděl jsem, že se mu oči rozšířily strachem. „Chceš na břeh?“ zeptal jsem se ho.
„Ano, pane,“ zašeptal.
„Tak běž!“ řekl jsem a svrhl ho přes okrajník. Vykřikl, ozvalo se šplouchnutí a pak už Finan zavelel mužům, aby se opřeli do vesel.
Později, po mnoha dalších dnech, se mě Osferth zeptal, proč jsem Guthlaka utopil. „Vždyť to byl jen takový hlupák,“ řekl.
„Musím dbát o svou pověst,“ odpověděl jsem. Díval se na mě nechápavě. „Porušil své slovo, a kdybych ho nechal naživu, všude by se chlubil, že se postavil Uhtredovi z Bebbanburgu a nic se mu nestalo.“
„Proto jsi ho musel zabít, pane?“
„Ano,“ přikývl jsem a Guthlac zemřel. Veslovali jsme na volné moře a já jsem ještě chvíli pozoroval, jak se zmítá v brázdě za zádí. Několikrát se mu podařilo vystrčit hlavu nad hladinu, ale pak zmizel. Napnuli jsme plachtu, loď se položila do větru a nabrala rychlost. Pluli jsme k severu.
 
Zažili jsme další mlhy a další noci v pustých zátokách, ale pak se vítr stočil k východu, ovzduší se vyčistilo a Seolferwulf se rozletěl po vlnách s novou chutí. Nadechl jsem se a ucítil jsem první vůni zimy.
Poslední den naší plavby byl jasný a chladný. Noc jsme strávili na volném moři, a tak jsme už ráno dopluli do cíle. Vlčí hlava na přídi způsobovala, že před námi malá rybářská plavidla prchala mezi roztroušené skalnaté ostrůvky plné lesklých tuleňů a křičících papuchalků. Dal jsem stáhnout plachtu a na dlouhých šedivých vlnách jsme veslovali k písčitému pobřeží. „Drž loď tady,“ poručil jsem Finanovi. Vesla zůstala ležet ve vodě a Seolferwulf se pohupoval na vlnách. Stál jsem se Skade na přídi a upřeně pohlížel k západu. Byl jsem v plném lesku válečné zbroje, s přilbou na hlavě, mečem u pasu a náramky na pažích. Vzpomínal jsem na ten dávný den, kdy jsem z tohoto pobřeží s úžasem sledoval tři lodě, které připluly z jihu a brázdily vlny jako nyní Seolferwulf. Byl jsem ještě chlapec a tehdy jsem poprvé uviděl Dány. Obdivoval jsem jejich krásné štíhlé lodě, jejichž vesla se zvedala a nořila do vody jako křídla bájného ptáka. A s nemenším úžasem jsem pak sledoval, jak dánský vůdce přeběhl v plné zbroji po žerdích vesel, přičemž každým krokem riskoval smrt, a poslouchal jsem, jak je otec a strýc proklínají. Během hodiny byl můj bratr mrtvý, za pár týdnů ho následoval i otec, potom si Bebbanburg přivlastnil strýc a já jsem se dostal do rodiny muže, který tehdy přeběhl po veslech. Do rodiny Ragnara Neohroženého. Naučil jsem se dánsky, zapomněl jsem na Krista a přijal jsem Odina. A to vše začalo tady, v Bebbanburgu. 
„Tvůj domov?“ zeptala se Skade.
„Můj domov,“ přikývl jsem, protože jsem Uhtred z Bebbanburgu, a díval jsem se na velkou tvrz na skále, tyčící se nad mořem. Na dřevěných palisádách se vyrojili muži a hleděli na nás. Nad nimi, na žerdi vztyčené na štítové zdi velké síně obrácené k moři, vlála vlajka našeho rodu s vlčí hlavou a já jsem poručil vytáhnout tutéž vlajku na náš stěžeň, i když vál tak slabý vítr, že ji stěží dokázal rozevlát. „Chci, aby věděli, že žiju,“ řekl jsem Skade, „a že pokud žiju, měli by mít strach.“ A pak mi osud vložil do hlavy myšlenku a já jsem náhle věděl, že nikdy nedobudu Bebbanburg zpět, že nikdy nevyšplhám na skálu a nezteču valy na ní, pokud neudělám to, co udělal Ragnar tehdy před léty. Zděsil jsem se, ale osud je nesmiřitelný a nelze mu uniknout. Sudičky mě sledují, a pokud nebudu plnit jejich příkazy, nemohu čekat, že mi připraví cestu, která mě dovede k úspěchu. Musel jsem přeběhnout po veslech.
„Zvedněte vesla a držte je rovně nad vodou!“ poručil jsem dvaceti veslařům na straně k pevnině. „A držte je pevně!“
„Pane!“ zvolala varovně Skade, ale zároveň jí v očích zasvítilo vzrušení.
Byl jsem v plné zbroji, abych se ukázal mužům mého strýce na valech Bebbanburgu jako válečník, ale teď mohli vidět mou smrt, neboť jediný chybný krok na dlouhých žerdích by mě se vším železem, které jsem měl na sobě, poslal na mořské dno. Ale přesvědčení, že se tomu nemohu vyhnout, bylo příliš silné. Aby muž získal vše, musí také dát vše v sázku.
Tasil jsem Hadí dech. Držel jsem meč nad hlavou, aby posádka na palisádách viděla, jak se dlouhá čepel v slunci blýská, a pak jsem vystoupil na okrajník.
Věděl jsem, že se po žerdích vesel musí přeběhnout rychle a vzpřímeně, jako by o nic nešlo, aby to udělalo dojem. Je to jen dvacet kroků. Vzpomínám si, jak se loď kolébala a strach mě svíral a každé veslo pod mou váhou klesalo, a přesto jsem těch dvacet kroků udělal a skočil jsem z poslední žerdě na záď, kde mě Sihtric zachytil, abych neupadl, a moji muži mi provolávali slávu.
„Jsi zatracený hlupák, pane,“ řekl mi Finan s úlevou.
„Přicházím!“ zvolal jsem směrem k tvrzi, ale těžko to tam mohli slyšet přes hukot vln, které se tříštily o skálu a zpěněné padaly zpátky. To šedivé moře s bílou pěnou jsem znal. To byl můj domov. „Tam budeme jednou žít,“ řekl jsem svým mužům. „Všichni.“ Pak jsme otočili loď, znovu jsme napnuli plachtu a vypluli na jih. Díval jsem se na Bebbanburg, dokud nezmizel z dohledu.
Ještě ten den jsme vpluli do ústí řeky, které jsem dobře znal. Dal jsem sejmout z přídi vlčí hlavu, protože tohle pro mě nebyla nepřátelská země, a pak jsem už uviděl na kopci maják a trosky vypleněného kláštera. Zde, v místě, kde mě kdysi vysvobodil Ragnar s rudou lodí z otroctví, jsme nechali za vrcholícího přílivu najet Seolferwulfa na oblázkové pobřeží, na němž už leželo přes třicet jiných lodí, všechny střežené malou pevností. Vyskočil jsem na břeh, a sotva jsem dopadl do oblázků, uviděl jsem, že z pevnosti přijíždějí jezdci. Dojeli ke mně a jeden z nich na mě namířil kopí. „Kdo jsi?“ zeptal se.
„Uhtred z Bebbanburgu.“
Jezdec kopí sklonil a usmál se.
„Víme o tobě, pane, ale čekali jsme tě dřív.“
„Provázely nás mlhy.“
„Jsi vítán, pane. Cokoli budeš potřebovat, dostaneš. Cokoli!“
Konečně jsme se tedy dočkali tepla, jídla, piva a přivítání a následující den jsme měli já, Skade a Finan koně. Vyjeli jsme k jihozápadu, i když ne daleko, a mí muži šli s námi. Na voze taženém voly jsme vezli truhlici s penězi, naši zbroj a zbraně. Seolferwulf byl v bezpečí, střežen posádkou pevnosti, ale my jsme táhli k větší pevnosti a já jsem ani na chvíli nepochyboval, že nás v ní čeká vřelé přivítání. A její pán nám vyjel naproti, aby nás pozdravil. Už z dálky křičel a smál se a pak seskočil z koně a šel mi vstříc. Také já jsem sklouzl ze sedla a oba jsme doběhli k sobě a objali se.
 
Byl to Ragnar. Jarl Ragnar, můj přítel a bratr. Ragnar z Dunholmu, Dán a Viking, pán severu. Odstoupil ode mě, ale pak mě uhodil pěstí do ramene. „Vypadáš starší,“ řekl. „Starší a mnohem ošklivější.“
„Pak se už skoro podobám tobě,“ odpověděl jsem.
Zasmál se a já jsem si všiml, jak se mu za léta, co jsme se neviděli, zvětšilo břicho. Nebyl tlustý, jenom mohutný, ale zdál se stejně šťastný jako vždy. „Všichni jste tady vítáni!“ zvolal na mou družinu. „Proč jste nepřipluli dřív?“
„Zdržely nás mlhy,“ odpověděl jsem.
„Myslel jsem, že už jsi mrtvý, ale pak jsem si řekl, že bohové ještě netouží po tvé mizerné společnosti.“ Odmlčel se, potom náhle zvážněl a sklonil hlavu. „Plakal jsem, když jsem se dozvěděl o Gisele,“ řekl.
„Díky.“
Povzdechl, položil mi ruku kolem ramen a vykročil se mnou k pevnosti. Byla to ruka, na níž si připínal štít, a z boje u Ethandunu, kde Alfred rozdrtil obrovské Guthrumovo vojsko, ji měl zle pochroumanou. Tehdy jsem bojoval na Alfredově straně, zatímco můj nejbližší přítel Ragnar stál proti mně v řadách Dánů.
Byl velmi podobný svému otci, měl širokou tvář, z níž vyzařovala šlechetnost jeho srdce, veselé oči a ústa neustále připravená k úsměvu. Měl světlé vlasy jako já a snad proto nás často lidé považovali za skutečné bratry. A nebyli daleko od pravdy, neboť jeho otec mě vychoval jako svého syna, a pokud bych měl někoho nazývat bratrem, byl by to Ragnar. „Slyšel jsi, co se stalo v Mercii?“ zeptal se mě.
„Ne.“
„Alfred zaútočil na Haralda.“ 
„Na Torneii?“
„Nevím, kde se Harald skrýval. Jenom jsem slyšel, že nemůže chodit a ti, co s ním zůstali, hladoví. Ocitli se v pasti a bylo jich málo, proto se Merciané a Západosasové rozhodli, že s nimi skoncují.“
„Takže Harald je mrtvý?“
„Samozřejmě že není mrtvý,“ řekl Ragnar vesele. „Harald je Dán! Odrazil ty bastardy a zahnal je na útěk,“ dodal a zasmál se. „Slyšel jsem, že Alfred teď není šťastný.“
„Ten nebyl nikdy šťastný. Jeho bůh mu to nedovoluje.“
Ragnar se otočil a kradmo pohlédl na Skade, která stále ještě seděla na koni. „To je ta Haraldova milenka?“ zeptal se.
„Ano,“ přikývl jsem.
„Vypadá na ženu, která je na světě, jen aby dělala problémy,“ řekl. „Vrátíme ji zpátky Skirnirovi?“ 
„Ne.“
„Takže už není Haraldovou milenkou, co?“ 
„Není.“
Zakroutil hlavou a zasmál se.
„Co víš o Skirnirovi?“ zeptal jsem se.
„Jen to, že tomu, kdo mu ji vrátí, nabízí zlato.“
„A Alfred zase nabízí zlato tomu, kdo mu vrátí mě, že?“
„Máš pravdu,“ přikývl Ragnar vesele. „Dokonce jsem uvažoval, že bych to mohl udělat a zbohatnout na tobě.“ Odmlčel se, protože jsme se dostali na dohled od Dunholmu, který se tyčil na skále obtékané ze tří stran řekou. Nad pevností vlála jeho vlajka s orlím křídlem. „Vítám tě doma,“ řekl mi se svou typickou srdečností.
Doplul jsem na sever a poprvé po létech jsem se cítil svobodný.
 
V pevnosti čekala Ragnarova žena Brida. Mlčky mě objala na přivítanou a mě znovu sevřel smutek pro Giselu. „Byl to osud,“ řekl jsem.
Ustoupila ode mě, přejela mi prstem po tváři a pohlédla na mě, jako by zkoumala, co se mnou provedly roky, během nichž jsme se neviděli. „Její bratr taky umírá,“ řekla.
„Ale je stále král, ne?“
„Tady vládne Ragnar,“ odpověděla. „Jenom Guthredovi dovoluje, aby se nazýval králem.“ Guthred, Giselin bratr, vládl Northumbrii ze svého sídelního města Eoferwiku. Byl to dobrosrdečný muž, ale slabý a na trůnu se udržoval jen proto, že ho tam Ragnar a ostatní severští páni a velmoži strpěli. „Ale teď už je víc blázen než král,“ dodala Brida. „Je blázen a je šťastný.“
„To je pořád lepší, než být blázen a být smutný.“
„Starají se o něho kněží, ale on nejí. Hází jídlo na zeď a tvrdí o sobě, že je Šalamoun.“
„Takže je pořád křesťan?“
„Pro jistotu uctívá všechny bohy.“
„Chce se Ragnar prohlásit králem?“ zeptal jsem se.
„Ještě se nevyslovil,“ řekla tiše.
„A chtěla bys, aby to udělal?“
„Chtěla bych, aby našel svůj osud,“ odpověděla a v jejích slovech zaznělo cosi zlověstného.
Večer se v Ragnarově síni konala hostina. Seděl jsem vedle Bridy a občas můj pohled spočinul na její tváři ozářené ohněm. V něčem se podobala Skade, jenom byla starší. Ostatně obě ženy samy poznaly, že mají cosi společného, a od první chvíle na sebe vrhaly pohledy, jakými se měří sokyně. Harfeník v koutě drnkal na svůj nástroj a zpíval píseň o Ragnarově vpádu do Skotska, ale slova zanikala v hluku hlasů a výkřiků. Jeden z Ragnarových mužů se potácel ke dveřím, ale začal zvracet dřív, než se dostal ven. Na jeho zvratky se okamžitě vrhli psi a muž se vrátil ke stolu a houkl na služky, aby mu nalily další pivo. „Žijeme tady příliš v klidu,“ řekla Brida.
„A to se ti nelíbí?“
„Ragnar je šťastný,“ zašeptala, aby to její muž a milenec nezaslechl. Seděl po její pravici a Skade seděla za ním. „Moc pije,“ pokračovala Brida, odmlčela se a pak povzdechla. „Kdo by si to pomyslel?“
„Co? Že si Ragnar oblíbí pivo?“
„Ne. Že budeš tak obávaný bojovník.“ Pohlédla na mě, jako by mě viděla poprvé. „Ragnar Starší by na tebe byl hrdý.“ Brida pocházela z Východní Anglie, ale stejně jako já byla vychovaná v Ragnarově rodině. Jako děti jsme vyrůstali spolu, pak jsme se stali milenci a teď jsme byli přátelé. Brida byla moudrá, na rozdíl od Ragnara Mladšího, který byl vznětlivý a horkokrevný, ale naštěstí natolik rozumný, že věřil Bridině moudrosti. Jejím jediným zklamáním bylo, že Ragnarovi neporodila žádné dítě, i když sám Ragnar zplodil nespočet bastardů.
Jedna z jeho dcer pomáhala při hostině obsluhovat a ve chvíli, kdy opět přišla ke stolu, ji vzal Ragnar za loket. „Ty jsi moje?“ zeptal se. „Tvoje, pane.“ „Myslím moje dcera?“ „Ano, pane,“ přikývla šťastně.
„Myslel jsem si to,“ řekl a pleskl ji po zadku. „Dělám pěkné dcery, Uhtrede!“ prohlásil. 
„To ano.“
„A skvělé syny,“ dodal a hlasitě říhl.
„Nevidí nebezpečí,“ pokračovala tiše Brida. Byla jediná v celé síni, kdo se nesmál, ale já jsem věděl, že Brida brala život vždycky vážně.
„Co pořád říkáš Uhtredovi?“ zeptal se Ragnar.
„Že tvůj ječmen tenhle rok chytil nákazu,“ odpověděla.
„Tak nějaký koupíme z Eoferwiku,“ prohlásil bezstarostně a znovu se obrátil ke Skade.
„Jaké nebezpečí?“ zeptal jsem se.
Brida opět ztišila hlas. „Alfred udělal z Wessexu mocné království.“ 
„To ano.“
„A chce, aby bylo ještě mocnější.“
„Na to mu už nezbývá moc času,“ řekl jsem. „Je nemocný, dlouho žít nebude.“
„Pak přenese své plány na syna,“ pokračovala. „Chce rozšířit vládu Sasů na sever.“ 
„To je pravda,“ přikývl jsem.
„A to znamená hrozbu pro nás. Jak si vlastně říká? Král Angelcynnu?“ Přikývl jsem. „Northumbrie má víc než dost obyvatel, kteří mluví anglicky,“ pokračovala a na zdůraznění svých slov mi položila ruku na paži. „Alfred chce, aby tady vládli jeho kněží a učenci.“
„I to je pravda,“ souhlasil jsem.
„Proto je musíme zastavit,“ prohlásila a upřela na mě své tmavé oči. „Neposlal tě sem na výzvědy?“ 
„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou.
„Ne,“ opakovala. Chvíli si pohrávala se skývou chleba a dívala se k lavicím s hlučícími bojovníky. „Je to jednoduché, Uhtrede,“ řekla potom. „Jestliže nezničíme my Wessex, zničí Wessex nás.“
„Západosasům bude trvat roky, než se dostanou do Northumbrie,“ odpověděl jsem, jako bych to neviděl tak tragicky.
„To na věci nic nemění,“ namítla. „A nebude jim to trvat roky. Mercie je rozdělená a slabá a Wessex ji brzy pohltí. Pak vytáhne na Východní Anglii, a když ji ovládne, obrátí se všechna tři království proti nám. A kam přijdou Západosasové, zničí naše bohy,“ řekla hlasem plným trpkosti. „Se svými zákony si přinesou svého boha a jeho hněv.“ Stejně jako já byla Brida vychovaná v křesťanské víře, ale v Ragnarově rodině se obrátila na pohanství. „Proto je musíme zastavit dřív, než to všechno začnou. To znamená udeřit první. A brzy.“
„Brzy?“
„Haesten chce vtrhnout do Mercie.“ Znovu ztišila hlas tak, že téměř šeptala. „To vytáhne Alfredovo vojsko na sever od Temesu a my bychom toho měli využít. Měli bychom vyplout s loďstvem a přistát na jižním wessexském pobřeží. A příští rok,“ pokračovala a stiskla mi silněji paži, „příští rok už nebudou mít žádného Uhtreda z Bebbanburgu, který by jejich zemi bránil.“
„To si vy dva pořád špitáte o ječmenu?“ zahřměl Ragnar opileckým hlasem. „Jak se daří mé sestře? Ještě je vdaná za toho starého ošklivého kněze?“
„Ano,“ přikývl jsem. „A je s ním šťastná.“
„Ubohá Thyra,“ povzdechl a já jsem si pomyslel, jak podivné podoby má osud a jak zvláštně jsou spletená jeho vlákna. Ragnarova sestra Thyra se vdala za otce Beoccu, což se zdálo stejně nepravděpodobné jako nepředstavitelné. Přesto u něho našla své štěstí. A podobně si osud pohrával se mnou. Po mnoho roků mě vázala k Wessexu přísaha věrnosti Alfredovi, z níž mi vyplývala povinnost bránit Wessex proti jeho nepřátelům. Nikde jsem tuto povinnost nesplnil lépe než u Fearnhammu a teď jsem poslouchal, jak mi Brida líčí své sny o zničení Wessexu. O to se snažili už bratři Lothbroksonové a neuspěli, po nich tomu byl blízko Guthrum, ale pak se i on dočkal porážky a stejný osud potkal Haralda. A nyní se Brida chystá přesvědčit Ragnara, aby si Alfredovo království podrobil on? Pohlédl jsem na svého přítele, který hlasitě zpíval a v rytmu písně tloukl do stolu korbelem s pivem.
„Abychom mohli ohrozit Wessex, potřebujeme pět tisíc mužů a pět tisíc koní,“ řekl jsem Bridě. „A k tomu ještě kázeň.“
„Dánové bojují líp než Sasové.“
„Ale Dánové bojují jen tehdy, když chtějí,“ odpověděl jsem tvrdě. Dánská vojska se vždy dávala dohromady podle toho, jak to jednotlivým velmožům vyhovovalo. Jarlové poskytovali své bojovníky ctižádostivým vůdcům, ale jakmile se jim naskytla snadnější kořist, šli za svými zájmy. Byli jako smečka vlků, která útočí na stádo ovcí, ale rozprchne se, když vidí, že ovce brání dost psů. Dánové, a vůbec Seveřané, neustále dychtí po zprávách o tom, kde se nabízí snadná kořist, a jakmile se doslechnou o nebráněném klášteře, hned se tam vypraví se spoustou lodí, aby ho vyplenili. Ve svém životě jsem však poznal, jak snadno se jim lze ubránit. Králové v celém křesťanském světě staví burhy, neboť vědí, že Dánové nemají trpělivost na dlouhá obléhání. Chtějí rychlou kořist, nebo rychle osídlit bohatou půdu. Jenže doby snadných záborů, přepadání nebráněných měst a boje proti špatně vyzbrojeným a špatně vycvičeným obráncům z řad obyčejných občanů byly dávno pryč. Pokud by chtěl dnes Ragnar nebo jiný Seveřan dobýt Wessex, musel by vést vojsko mužů, kteří vědí, co je bojová kázeň, a jsou připraveni vést obléhací válku. Pohlédl jsem na svého přítele, jenž se bez zábran oddával radostem jídla, pití a zpěvu, a nedovedl jsem si představit, že by v sobě našel trpělivost nezbytnou k porážce Alfredovy organizované obrany.
„Ale ty bys to dokázal,“ řekla Brida tiše.
„Čteš mi myšlenky?“ zeptal jsem se.
Naklonila se ke mně blíž. „Křesťanství je nemoc, která se šíří jako morová nákaza,“ zašeptala. „A my ji musíme zastavit.“
„Kdyby ji bohově chtěli zastavit, udělali by to sami,“ namítl jsem.
„Naši bohové radši hodují. Oddávají se životu, Uhtrede, smějí se a radují, a co dělá jejich bůh? Přemýšlí, plný pomstychtivosti, mračí se a strojí úklady. Je to temný a osamělý bůh, Uhtrede, a naši bohové na něho nedbají. A v tom dělají chybu.“
Usmál jsem se. Brida, jediná ze všech mužů a žen, které jsem znal, se nerozpakovala plísnit bohy za jejich chyby, a dokonce se snažila dělat za ně to, co přísluší jen jim. Ale má pravdu, pomyslel jsem si. Křesťanský bůh je temný a hrozivý. Nelibuje si v hodování, netouží po síních plných smíchu, po pivu a medovině, ale místo toho určuje pravidla a žádá kázeň. A právě řád a kázeň jsme potřebovali, abychom ho mohli porazit.
„Pomoz mi,“ řekla Brida.
Pozoroval jsem, jak dva žongléři vyhazují hořící polena do zakouřeného vzduchu. Ve velké síni zněly výbuchy smíchu a já jsem pocítil náhlý nával zášti k Alfredovu houfu kněží v černých kutnách, k tomu zlověstnému klanu duchovních, kteří popírají smysl světského života a jejich jedinou radostí je odsuzovat a trestat ty, co se radují. „Potřebuju muže,“ odpověděl jsem Bridě.
„Ragnar je má.“
„Já potřebuju své vlastní. Teď jich mám třiačtyřicet a potřebuju jich aspoň desetkrát tolik.“
„Jestliže budou muži vědět, že povedeš vojsko proti Wessexu, půjdou za tebou.“
„Jen tak zadarmo nepůjdou,“ řekl jsem. Všiml jsem si, že se po mně Skade podezřívavě dívá, zřejmě zvědavá na to, jaké tajnosti mi Brida šeptá do ucha. „Potřebuju zlato,“ pokračoval jsem. „Zlato a stříbro. Bez toho se válka vést nedá.“
 
Potřeboval jsem víc. Potřeboval jsem vědět, jestli se o Bridiných snech o porážce Wessexu dozvěděl někdo mimo palisády Dunholmu. Brida tvrdila, že o nich řekla pouze Ragnarovi, ale já jsem věděl, že můj přítel si neumí hlídat jazyk. Stačilo, aby se před ním ocitl korbel piva, a už byl ochotný svěřit se se svým tajemstvím kdekomu. Ale i kdyby to řekl jen některému ze svých nejbližších, i tak by se brzy všechno doneslo k Alfredovi. Proto jsem uvítal, když do Dunholmu přijel Offa se svými ženami a psy.
Offa, mercijský Sas a bývalý kněz, byl vysoký hubený muž s truchlivou tváří, která jako by vypovídala o tom, že její nositel viděl a poznal snad všechny pošetilosti tohoto světa. Teď už byl starý a šedivý, ale stále cestoval se svými dvěma hádavými ženami a osmi cvičenými psy po celé Británii. Předváděl své divadlo na jarmarcích a slavnostech, kde jeho psi chodili po zadních, tančili spolu, skákali přes obruč, a jeden dokonce jezdil na malém poníku, zatímco ostatní nosili kožená vědérka a vybírali do nich od diváků mince. Nebyla to žádná velká zábava, ale děti jeho teriéry milovaly a Ragnar jimi byl samozřejmě nadšený.
Offa tedy zběhl ze svého kněžského poslání a tím si vysloužil nenávist biskupů, ale na druhou stranu se těšil ochraně všech vládců v Británii, protože jeho skutečným živobytím nebyli teriéři, ale zvláštní schopnost sbírat zprávy. Se všemi mluvil a z toho, co slyšel, vyvozoval závěry, které pak prodával jako zboží. Alfred ho využíval celá léta. Prostřednictvím svých psů si Offa získával vstup do všech velkých síní po celé Británii, kde poslouchal, co se říká, pak to šířil od jednoho vládce k druhému a strkal do svého váčku minci za mincí. „Už musíš být boháč,“ řekl jsem mu, když přijel do Dunholmu.
„Vidím, pane, že máš chuť žertovat,“ odpověděl. Hovořili jsme spolu u stolu před Ragnarovou síní a za jeho lavicí sedělo poslušně v půlkruhu všech jeho osm psů. Služka mu přinesla pivo a chléb. Ragnara jeho nečekaný příchod potěšil, neboť věděl, že s Offovou produkcí se psy je vždy spojená zábava.
„Ale za co tedy všechny ty peníze utrácíš?“ nedal jsem mu pokoj.
„Opravdu si přeješ, abych ti odpověděl, pane?“ zeptal se. Věděl jsem, co to znamená. Offa uměl odpovídat na otázky, ale jen tehdy, když za to dostal zaplaceno.
„Už je pozdě na to, abys cestoval na sever,“ řekl jsem.
„Zatím je zima překvapivě mírná,“ odpověděl. „A sem na sever mě přivedla jistá záležitost, pane. Záležitost, která se týká tebe.“ Sáhl do velkého koženého vaku, vytáhl složený pergamen opatřený pečetí a podal mi ho. „To je pro tebe, pane.“
Pečeť byla bez jakéhokoliv otisku a zdála se neporušená. „Co v tom listu je?“ zeptal jsem se.
„Chceš tím naznačit, že jsem ho snad četl?“ opáčil uraženě.
„Samozřejmě žes ho četl, tak ušetři mé oči a pověz mi, co v něm je.“
Koutky úst mu cukly v náznaku úsměvu. „Domnívám se, že to neshledáš příliš důležitým,“ řekl. „Psal to tvůj přítel otec Beocca. Sděluje ti, že tvé děti jsou v bezpečí u paní Æthelflaed a že se na tebe Alfred stále hněvá. Ale když se vrátíš na jih, neporučí tě zabít, jak to žádá přísaha věrnosti, kterou jsi mu složil a pak porušil. List končí tím, že se otec Beocca denně modlí za tvou duši a žádá tě, aby ses vrátil ke svým přísežným povinnostem.“
„Žádá?“	
 „Ano, a velmi naléhavě, pane,“ potvrdil Offa s dalším náznakem úsměvu.
„To je všechno?“
„To je všechno, pane.“
„Takže to můžu spálit?“ zeptal jsem se.
„Škoda pergamenu, pane. Mé ženy písmo setřou a ještě se může použít.“
Podal jsem mu zapečetěný list zpátky. „Ať to tedy udělají. A co se vlastně stalo na Torneii?“ zeptal jsem se.
Chvíli o mé otázce uvažoval a pak usoudil, že se to stejně brzy dozvím odjinud a může mi to tedy říct zadarmo. „Král Alfred poručil zaútočit na ostrov, na který se uchýlil jarl Harald. Pan Steapa tam přivedl muže na lodích od soutoku Colne s Temesem, zatímco pan Æthelred a astheling Edward zaútočili přes mělčí rameno řeky z pevniny. Oba útoky však skončily neúspěšně.“
„Proč?“
„Harald dal do řeky zarazit zašpičatělé kůly a lodě Západosasů do nich najely a většina se k ostrovu ani nedostala. A útok pana Æthelreda uvázl v bahně. Jeho muži se potáceli v bažinách a Haraldovi bojovníci na ně stříleli šípy a vrhali kopí. Ani jeden Sas se nedostal až k palisádě. Byl to masakr, pane.“
„To jich tolik zabili šípy?“
„Dánové pak podnikli výpad a pobíjeli muže pana Æthelreda v řece, jako když se poráží dobytek.“
„Potěš mě a řekni, že přitom byl Æthelred zabit.“
„Ne, pane,“ zavrtěl Offa hlavou. „Pan Æthelred žije.“
„A Steapa?“
„Ten je taky naživu.“
„A co se tedy děje teď?“
„To už je otázka,“ řekl Offa a počkal, až položím na stůl minci. „Teď mezi sebou vedou spory královi rádci, pane,“ odpověděl, když shrábl stříbrňák do váčku. „Ale nepochybuju, že u krále najde nejvíc sluchu moudrá rada biskupa Assera.“
„A ta je?“
„Haraldovi zaplatit, jak jinak?“
„Zaplatit za to, aby odešel?“ zeptal jsem se, jako bych tomu nemohl uvěřit. A opravdu to bylo k neuvěření. Zaplatit houfu poražených Dánů za to, aby odešli z pustého ostrova!
„Stříbrem se často dosáhne víc než zbraněmi,“ řekl Offa.
„Torneie by dobylo deset mužů,“ prohlásil jsem popuzeně.
„Možná, kdybys je vedl ty, pane,“ přikývl Offa. „Ale ty jsi tady.“
„Ano, jsem.“
Další stříbrňák mě stálo to, co už jsem věděl od Bridy, že Haesten, který se usadil v bezpečí Beamfleotu, hodlá udeřit na Mercii. „Řekls to Alfredovi?“ zeptal jsem se Offy.
„Řekl. Ale jiní jeho zvědové mu má slova popřeli a on mi moc nevěří.“
„A dá se ti věřit?“
„Vždycky, pane,“ odpověděl.
„Je Haesten dost silný, aby se zmocnil Mercie?“
„Teď ještě ne. Posílilo ho hodně Haraldových mužů, kteří uprchli po tvém vítězství u Fearnhammu, ale podle mě jich bude potřebovat víc.“
„A myslíš, že si je chce opatřit v Northumbrii?“ ptal jsem se dál.
„Je to možné, pane,“ přikývl. Z toho jsem usoudil, že ani Offa se svou zvláštní schopností vyčmuchat kdejaké tajemství neví nic o Bridiných plánech na tažení proti Wessexu. Kdyby o nich věděl, jistě by se zmínil, že northumbrijští Dánové budou mít na práci něco lepšího než útočit na Mercii. Jenže on mou otázku přešel a ani se nepokusil vytáhnout ze mě další stříbro. „Ale lodě se k jarlu Haestenovi stále přidávají,“ pokračoval Offa, „takže na jaře už možná bude dost silný. Jsem si jistý, že požádá o pomoc i tebe, pane.“ 
„To si dovedu představit.“
Offa natáhl dlouhé hubené nohy pod stůl. Jeden z teriérů zakňučel, ale jeho pán luskl prsty a psík okamžitě ztichl. „Slíbí ti zlato, když půjdeš s ním,“ dodal Offa.
Usmál jsem se. „Poslyš, Offo, tys sem nepřišel jako posel. Kdyby mi Alfred chtěl poslat list, udělal by to jinak a nemusel by se spoléhat na tebe a tvou chamtivost.“ Offa se zatvářil uraženě, ale nic neřekl. „Předpokládám, že to byl Alfred, kdo poručil otci Beoccovi, aby mi napsal,“ pokračoval jsem. „Je to tak?“ Offa lehce přikývl. „Takže tě Alfred poslal, abys vyzvěděl, co se chystám dělat.“
„Je pravda, že se o tom ve Wessexu spekuluje,“ řekl vyhýbavě.
Položil jsem na stůl další stříbrnou minci. „Tak mi o tom něco pověz.“
„Co chceš slyšet, pane?“ zeptal se s pohledem upřeným na minci.
„Pověz mi, co se chystám udělat.“
Usmál se, protože jsem mu platil za odpověď, kterou znám lépe než on. „Jsi štědrý, pane,“ řekl a sáhl dlouhými prsty po minci. „Alfred si myslí, že chceš zaútočit na svého strýce.“
„To je možné.“
„Ale na to potřebuješ muže, pane. A k tomu, abys je získal, zase potřebuješ stříbro.“ 
„Mám stříbro.“
„Ale nemáš ho dost, pane,“ řekl, jako by o tom ani v nejmenším nepochyboval. „Takže se možná spojím s Haestenem?“ 
„To nikdy, pane, protože jím pohrdáš.“ 
„Tak kde tedy to stříbro vezmu?“
„U Skirnira, kde jinde?“ odpověděl Offa a upřel na mě pohled.
Snažil jsem se nedat na sobě nic znát. „Patří Skirnir k těm, kteří ti platí?“ zeptal jsem se.
„Nesnáším cesty lodí, pane, proto se jim vyhýbám. Nikdy jsem se se Skirnirem nesetkal.“
„Takže neví, k čemu se chystám?“
„Podle toho, co jsem slyšel, pane, si myslí, že se ho chystáš okrást. A protože je připravený na všechno, bude připravený i na tebe.“
„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Je připravený na zloděje, Offo, ne na válečníka.“
Mercian pouze zvedl obočí na znamení, že musím sáhnout pro další stříbrňák. Položil jsem minci na stůl a sledoval jsem, jak mizí v objemném váčku. „Bude na tebe připravený, pane,“ řekl. „Tvůj strýc mu pošle varování.“
„Protože ty to mému strýci řekneš?“
„Pokud mi zaplatí, řeknu.“
„Měl bych tě tady na místě zabít, Offo.“
„Ano, pane, měl bys. Ale neuděláš to,“ dodal s úsměvem.
Takže Skirnir bude vědět, že přicházím, a Skirnir má lodě a muže. Jenže vše řídí osud a ten je neúprosný. A já popluju do Frísie.
 
Snažil jsem se přesvědčit Ragnara, aby se vypravil do Frísie se mnou, ale odbyl to smíchem. „Chceš, abych se v tomhle počasí nachladil?“ Byl opravdu studený den a všude stála po dvoudenních deštích voda. Pršet už přestalo, avšak půda byla těžká, vzduch vlhký a zimní barvy temné.
Jeli jsme přes hory – čtyřicet mých mužů a čtyřicet Ragnarových. Všichni jsme byli v drátěných košilích a přilbách, na boku nebo na zádech jsme měli pověšené štíty a u pasu se nám houpaly pochvy s dlouhým mečem. „Musím to podniknout v zimě, protože do jara mě Skirnir nebude čekat,“ vysvětlil jsem Ragnarovi.
„Doufej, že to tak bude,“ odpověděl mi. „Ale možná se už doslechl, že jsi blázen.“
„Tak pojď,“ naléhal jsem. „Zase jednou budeme bojovat spolu.“
Zasmál se, ale před mým pohledem uhnul. „Dám ti Rolla,“ řekl, „a všechny dobrovolníky, kteří budou chtít jít s ním. Pamatuješ se na Rolla, ne?“ Věděl jsem, že Rollo je jeden z jeho nejlepších mužů.
„Samozřejmě že pamatuju.“
„Mám jisté povinnosti,“ dodal neurčitě na vysvětlenou, „musím zůstat tady.“ Byl jsem si jistý, že mě neodmítl ze strachu. Nikdo nemohl obvinit Ragnara ze zbabělosti. Spíš jsem měl podezření, že je za tím pohodlnost. Byl na Dunholmu spokojený a nic ho nenutilo, aby se z takového života vytrhl. Na vrcholu svahu zastavil koně a ukázal na široký pruh pobřeží, který se táhl pod námi. „Tak tohle je anglické království,“ řekl.
Nechápavě jsem na něho pohlédl. Viděl jsem zemi smáčenou deštěm, s nízkými vrchy a malými políčky, oddělenými kamennými zdmi. „Aspoň tak tomu všichni říkají – anglické království.“ 
„Žádné království to není,“ zabručel jsem.
„Ale říkají tomu tak,“ trval na svém. „Tvůj strýc si tu vede dobře.“ Ušklíbl jsem se a Ragnar se zasmál. „Uvažuj o tom,“ pokračoval. „Celý sever je dánský – celý, kromě bebbanburgského panství.“
„Protože nikdo z vás tuhle pevnost nedokáže dobýt,“ odpověděl jsem.
„Zřejmě ji nelze dobýt. Můj otec to vždycky tvrdil.“ 
„Já ji dobudu.“
Jeli jsme z kopců. Vítr od moře strhával ze stromů poslední listí. Pastviny byly pusté, došky na chýších skoro černé a ve vzduchu visel silný pach podzimního tlení. Zastavil jsem se u jedné usedlosti. Nikdo v ní nebyl, protože lidé nás viděli přijíždět a utekli do lesa. Podíval jsem se do obilnice a viděl jsem, že úroda byla dobrá. „Bohatne,“ poznamenal jsem. „Proč sem někdy nevyrazíš na lup?“
„Občas sem nějaký nájezd podniknu, když už nevím nudou co jiného,“ řekl. „Jenže pak zase on udělá totéž mně.“
„A proč jeho panství jednoduše nezabereš a nenecháš ho v pevnosti vyhladovět?“ ptal jsem se dál.
„O to se už snažili jiní, ale k ničemu to nevedlo. Buď proti nim vytáhl se zbraní, nebo je uplatil, aby ho nechali na pokoji.“
Můj strýc, který si říkal Ælfric z Bernicie, měl údajně v pevnosti přes sto bojovníků a mohl si jich opatřit až čtyři sta, kdyby povolal muže z vesnic roztroušených po jeho království. Opravdu to bylo malé království. Na severu tvořila jeho hranici řeka Tuede, za kterou už ležela země Skotů, věčných nájezdníků a zlodějů dobytka a obilí. Na jihu zase byla řeka Tinan, na níž jsme nechali naši loď, a na západě hory. A celá země za nimi a na jih od Tinanu byla v dánských rukou. Ragnar vládl jižně od řeky. „Občas na panství tvého strýce vyrazíme, ale když ukořistíme dvacet krav, můžeme počítat s tím, že si vezme zase dvacet krav našich. A když k tomu přidáš problémy se Skoty…“ Pokrčil rameny a nechal úvahu nedopovězenou.
„Se Skoty byly vždycky problémy,“ řekl jsem.
„Ælfrikovi bojovníci se nám proti Skotům hodí.“
Takže Ælfric z Bernicie byl zřejmě dobrý soused, který pomáhá Dánům zahánět a trestat loupeživé Skoty a na oplátku žádá jen to, aby ho nechali na pokoji. Takhle Bebbanburg přežíval jako křesťanský ostrůvek v zemi ovládané Dány. Ælfric byl bratr mého otce a vždycky platil v rodině za nejvychytralejšího. Kdybych k němu necítil takovou nenávist, možná bych se mu i obdivoval. Jednu věc však věděl zvlášť dobře, a to, že jeho přežití závisí na velké pevnosti, v níž jsem se narodil a kterou jsem po celý svůj život považoval za svůj domov. Kdysi tu bylo opravdové království, jemuž se vládlo z Bebbanburgu. Mí předci byli králové Bernicie a jejich vláda zasahovala hluboko do země, kterou dnes Skotové drze prohlašují za svou, a na jih až směrem k Eoferwiku. Jenže Bernicii později pohltila Northumbrie a tu ovládli Dánové. Přesto stará pevnost pořád stála a kolem ní přežívaly zbytky starého anglického království. „Setkal ses někdy s Ælfrikem?“ zeptal jsem se Ragnara.
„Mnohokrát.“
„Proč jsi ho už kvůli mně nezabil?“
„Vždycky jsme se sešli za podmínek příměří.“
„Pověz mi o něm něco.“
„Je starý, lstivý a ostražitý.“
„A jeho synové?“
„Jsou mladí, lstiví a ostražití.“
„Slyšel jsem, že je Ælfric nemocný.“
Ragnar pokrčil rameny. „Táhne mu k padesátce. Který muž v tomhle věku není nemocný? Ale zatím se vždycky uzdravil.“
Věděl jsem, že strýcův nejstarší syn se jmenuje Uhtred. Vnímal jsem to jako urážku. Už celé generace se nejstarší syn našeho rodu jmenoval Uhtred, a když tento dědic zemřel, jako se to stalo v případě mého bratra, převzal to jméno mladší syn. Takže tím, že dal strýc svému nejstaršímu synovi jméno Uhtred, zároveň vyhlásil, že příštími vládci Bebbanburgu budou jeho potomci a že jeho největším nepřítelem nejsou Dánové, dokonce ani Skotové, ale já. Už se mě také pokoušel zabít a mně bylo jasné, že se o to bude snažit dál, dokud bude živ. Vypsal na mou hlavu odměnu, jenže mě nebylo snadné zabít a už celé roky se o to žádný bojovník neodvážil pokusit. A teď jsem jel k němu, k Ælfrikovi. Můj vypůjčený kůň zvysoka našlapoval v rozblácené dobytčí cestě, po níž jsme sestupovali z hor. Cítil jsem pach moře, a i když ještě nebyla jeho šedá hladina vidět, obloha na východě už nabývala oné zvláštní prázdnoty mořského ovzduší. „Bude vědět, že přijíždíme?“ obrátil jsem se k Ragnarovi.
„Bude,“ potvrdil. „Říkal jsem, že je ostražitý.“
Nepochyboval jsem, že už teď cválají jezdci do Bebbanburgu, aby svému pánu ohlásili, že Dánové překračují hory. Věděl jsem, že jsme sledováni. Strýc si však neuvědomí, že jsem mezi Dány i já. Jeho hlídky mu ohlásí Ragnarovu vlajku s orlím křídlem, ale já jsem svou vlajku nevztyčil. Ještě ne.
Také my jsme měli své zvědy, kteří jeli po křídlech napřed. Po mnoho let to byl můj život. Kdykoliv se nějakým východoanglickým Dánům zachtělo ukrást pár ovcí nebo krávu z pastviny v okolí Lundene, vyrazili jsme na trestnou výpravu. Avšak tohle byla zcela jiná země. Kraj kolem Lundene byl plochý, zatímco tady se všude zvedaly kopce a nebylo vidět daleko, takže se od nás naši zvědové příliš nevzdalovali. Zatím nespatřili nic znepokojujícího a nakonec se zastavili na zalesněném vrchu, kde jsme je také dojeli.
A já jsem uviděl svůj domov.
Bebbanburg byla velká pevnost na skále nad mořem, kterou spojoval s pevninou úzký písečný pruh. Na sever a na jih od ní se zvedaly vysoké duny, ale skála, která chránila mělké mořské jezírko, v němž nyní kotvilo několik rybářských lodí, tvořila na pobřeží ostrý předěl. Viděl jsem, že se vesnice rozrostla, ale totéž platilo o pevnosti. Když jsem byl malý chlapec, stačilo přejít písečný výběžek, aby se člověk dostal k dřevěné palisádě s velkou bránou a bojovým ochozem nad ní. Tahle Nízká brána, jak se jí říkalo, tam stále byla, a pokud by se nepřítel za mých časů probil přes ni, musel by stoupat k druhé bráně v další dřevěné palisádě, postavené už na samotné skále. Ta druhá palisáda však nyní zmizela a na jejím místě se tyčila vysoká kamenná zeď, v níž už žádná brána nebyla. Takže dřívější hlavní vchod, Vysoká brána, byl pryč a útočníci, pokud by prolomili vnější palisádu a dostali se ke kovárně a ke stájím, by museli překonat tuto novou kamennou zeď. Byla silná a vysoká, s bojovým ochozem, a útočníci by šli nejen proti dešti šípů a kopí, ale obránci by na ně lili horkou vodu nebo svrhávali kameny.
Stará Vysoká brána se nacházela na jižním konci pevnosti, ale můj strýc nechal vysekat ve skále úzkou stezku, která se táhla podél pobřeží na straně k moři, a ten, kdo se chtěl dostat dovnitř, musel po ní projít k nové bráně na nejzazším severním konci pevnosti. Stezka začínala u vnějšího opevnění, takže jen dostat se na ni vyžadovalo dobýt starou palisádu s její Nízkou bránou, a pak by museli útočníci postupovat, zasypáváni střelami, po stezce pod novou kamennou zdí na straně moře a probojovat se přes novou bránu v kamenné zdi. A pokud by se útočníci nějak dostali i přes tuto překážku, za ní na ně čekala další brána, obsazená dalšími obránci, a před útočníky by stál úkol ztéct ještě vnitřní opevnění, než prorazí do samého středu pevnosti, v němž korunovaly útes dvě velké síně a kostel. Nad bebbanburgskými střechami stoupaly k obloze proužky kouře.
Tiše jsem zaklel.
„Na co myslíš?“ zeptal se mě Ragnar.
Myslel jsem na to, že Bebbanburg je nedobytný. „Na to, koho asi teď nosí Smoka,“ odpověděl jsem. 
„Jaký Smoka?“
„Nejlepší kůň, jakého jsem kdy měl.“
Ragnar se usmál a ukázal na pevnost. „Jde z toho strach, co?“
„Chtělo by to přistát s loděmi na severním konci,“ nadhodil jsem. Kdyby lodě přirazily ke břehu v místě, kde stála nová brána, nemuseli by se útočníci probíjet přes Nízkou bránu.
„Tam je pobřeží moc úzké,“ namítl Ragnar, i když musel vědět, že znám moře kolem bebbanburgské skály lépe než on. „A nedostal bys lodě do kotviště,“ dodal a ukázal na místo, kde nyní stály rybářské bárky. „Malé lodě ano, ale cokoliv většího než necky těžko. Možná při jarním přílivu, ale jen asi na hodinu, navíc při přílivu za větru je ta zátoka pěkně zrádná, protože se tam zvedají vlny. Mohl bys mluvit o štěstí, kdybys v ní lodě nerozbil.“
A i kdybych pod novou bránou vylodil tucet posádek, uvažoval jsem, co by obráncům bránilo rozestavit řetěz mužů podél nové stezky a uzavřít tak útočníky v pasti. Ale to by mohli udělat jen tehdy, pokud by byl strýc před útokem varován a měl čas shromáždit dostatek mužů, aby mu zbyli ještě na protiútok. Takže jako jediná možnost se mi jevil překvapivý útok. Avšak ani to se nezdálo jednoduché. Stráže připlouvající lodě uvidí a vzbouří posádku pevnosti do zbraně, takže útočníci by museli vyskákat v příboji na břeh a pak přenést žebře a zbraně sto kroků přes skaliska k místu, kde by je zastavila nová kamenná zeď. Jenže tohle se dalo těžko považovat za překvapivý útok, protože za tu dobu by obránci měli spoustu času, aby se shromáždili u nové brány. Takže podniknout dva útoky? Ale to by znamenalo začít obléháním a použít tři nebo čtyři sta mužů k uzavření písečného pruhu, který vede k Nízké bráně, a zabránit tak, aby se k posádce dostaly posily. A tito obléhatelé by mohli zaútočit na Nízkou bránu, zatímco by se k pobřeží pod novou bránou blížily lodě. To by obránce rozdělilo. Jenže k útoku na novou bránu bych potřeboval nejméně tolik mužů, kolik by proti nim stálo obránců, takže bych jich musel sehnat aspoň tisíc, tedy asi dvacet posádek, a když bych počítal, že si přivedou ženy, služky, otroky a děti, byl bych nucen živit přinejmenším tři tisíce krků. „Musí to jít,“ řekl jsem tiše.
„Ještě nikdo Bebbanburg nedobyl,“ namítl Ragnar.
„Dobyl. Ida.“
„Jaký Ida?“
„Můj předek. Ida Plamenonosič, jeden z prvních Sasů v Británii.“ „Ale jak tehdy Bebbanburg vypadal?“ Pokrčil jsem rameny. „Asi byl menší.“
„Nejspíš jen pár chýší obehnaných trnitým plotem a bránili ho polonazí barbaři,“ řekl Ragnar. „Podle mě se tahle pevnost nedá dobýt jinak, než ty bastardy uvnitř vyhladovět.“
Ano, to byla další možnost. Malé vojsko by dokázalo uzavřít přístup k pevnině a lodě by mohly hlídkovat v okolních vodách, aby ani touhle cestou nemohl strýc získat zásoby. Jenže špatné počasí by lodě zahnalo pryč a k pevnosti by se tak mohla dostat malá plavidla místních rybářů. Navíc vyhladovět posádku tak, že by se musela vzdát, by trvalo nejméně půl roku, takže bych musel živit šest měsíců vojsko a přimět neklidné Dány, aby zůstali na místě v bojové pohotovosti. Díval jsem se na ostrovy Farnea, na jejichž skalách se tříštily vlny a padaly v bílé pěně zpátky. Má nevlastní matka Gytha mi vyprávěla o tom, jak z těchto skal kázal svatý Cuthbert tuleňům a papuchalkům. Cuthbert žil na ostrovech jako poustevník, jedl vilejše a listy kapradin a vybíral si z vousů vši, a tak byly Farnea zasvěceny křesťanům. Jenže já jsem jich mohl stěží nějak využít, neboť pro lodě, jimiž bych blokoval přístup k Bebbanburgu od moře, se tam nenabízel žádný úkryt. A totéž platilo o Lindisfareně, ležící dál na sever. Ostrov, na němž jsem i dnes viděl trosky vypleněného kláštera, byl větší, ale přesto se u jeho břehů nenašlo jediné místo, kam by se mohly lodě uchýlit do bezpečí před nepohodou.
Stále jsem hleděl na Lindisfarenu a vzpomínal jsem, jak tam Ragnar Starší vyvraždil všechny mnichy. Tehdy jsem byl ještě malý chlapec a v týž den mi Ragnar Starší dovolil zabít Wellanda, muže, kterého poslal můj strýc, aby zabil mě. Sekal jsem do něho svým malým mečem tak dlouho, až v mukách vykrvácel. Díval jsem se na ostrov a vzpomínal na smrt tehdejších nepřátel, když mě náhle Ragnar vzal za loket. „Zdá se, že jsou na nás zvědaví,“ řekl.
Z Nízké brány vyjeli jezdci a mířili k nám. Odhadl jsem, že jich může být asi sedmdesát, což naznačovalo, že strýc nemá v úmyslu nás napadnout. Ten, kdo má družinu čítající sto bojovníků, jistě netouží přijít o deset z nich v bezvýznamné šarvátce. Proto proti nám vytáhl ve stejné síle, v jaké jsme přijížděli my, aby také nás odradil od bojových úmyslů. Sledoval jsem, jak jezdci stoupají do svahu k nám. Měli drátěné košile, přilby, štíty a zbraně, ale zastavili se asi čtyři sta kroků od nás a dál pokračovali pouze tři z nich, když předtím ostentativně odložili meče a štíty. Nenesli také žádnou vlajku.
„Chtějí s námi mluvit,“ řekl Ragnar.
„Je mezi nimi můj strýc?“
„Je,“ přikývl.
Tři jezdci zastavili v půli vzdálenosti k nám. „Teď bych toho bastarda mohl zabít,“ řekl jsem.
„Mohl, ale udělal bys z jeho syna dědice,“ poznamenal Ragnar. „Navíc by se všichni dozvěděli, žes zabil neozbrojeného muže, který přicházel s nabídkou příměří.“
„Bastard!“ zasyčel jsem, abych aspoň tak vyjádřil svou nenávist k Ælfrikovi. Odepnul jsem oba meče, předal je Finanovi a pobídl koně vpřed. Ragnar jel se mnou. Tak trochu jsem doufal, že strýce doprovázejí jeho dva synové, abych je mohl zabít všechny tři. Ti dva však měli tvrdé tváře bojovníků a nepochybně to byli Ælfrikovi nejlepší muži.
Čekali na nás kousek od místa, kde ležela mrtvá ovce. Patrně ji zadávili vlci a pak ji sem odtáhli psi. Byla potrhaná od krkavců, nad ní se rojily mouchy, a když jsme přijeli blíž, zavál k nám vítr odporný puch rozkládajícího se těla. Zřejmě proto se Ælfric zastavil právě tady.
Tvářil se a také vypadal vznešeně. Byl štíhlý, měl úzkou tvář s výrazným zahnutým nosem a tmavé ostražité oči. Vlasy – aspoň ty, které mu vykukovaly zpod přilby – měl bílé. Sledoval mě klidným pohledem, v němž jsem nezpozoroval ani náznak strachu. „Soudím, že jsi Uhtred,“ řekl mi na přivítanou.
„Uhtred z Bebbanburgu,“ opravil jsem ho.
„Pak bych ti měl blahopřát.“
„K čemu?“
„K tvému vítězství nad Haraldem. Ta zpráva vyvolala mezi dobrými křesťany velkou radost.“ 
„Takže ty ses neradoval?“
Ælfric přešel drobnou urážku bez odpovědi a obrátil se k Ragnarovi. „Jarle Ragnare,“ řekl s vážnou tváří, „mám radost, že jsi mě poctil svou návštěvou. Ale byl bych ještě radši, kdybys mě o svém příjezdu zpravil, abych pro tebe mohl uspořádat hostinu.“
„Jenom jsme si vyjeli, abychom dopřáli našim koním trochu pohybu,“ odpověděl zvesela Ragnar.
„Dost daleká vyjížďka od tvého domova,“ poznamenal Ælfric.
„Ale od mého ne,“ řekl jsem.
Temné oči se znovu upřely na mě. „Jsi zde vždy vítán, Uhtrede,“ řekl strýc. „Můžeš přijet, kdykoliv se ti zachce navštívit domov. Věř mi, že tě rád uvidím.“
„Přijedu,“ slíbil jsem mu.
Na chvíli nastalo ticho. Můj kůň přešlápl v blátě. Zpovzdálí nás sledovaly dvě řady mužů ve zbroji. Ze vzdáleného pobřeží k nám dolehl křik racků, zvuky, které neodmyslitelně patřily k mému dětství a k Bebbanburgu. 
„Jako chlapec jsi byl neposlušný, svéhlavý a hloupý. Zdá se, že ses moc nezměnil.“
„Zeptej se Alfreda z Wessexu, kde by byl bez mé svéhlavosti a hlouposti,“ odpověděl jsem.
„Alfred ví, jak tě využívat,“ poznamenal strýc. „Byl jsi jeho pes. Krmil tě a držel tě na řemínku, ale tys mu z něho jako pravý hlupák vyklouzl. Kdo tě bude krmit teď?“
„Já,“ řekl Ragnar opět s úsměvem.
„Ale ty, pane,“ obrátil se k němu Ælfric uctivě, „nemáš dost mužů, aby ses mohl s klidem dívat, jak umírají před mým opevněním. Uhtred si bude muset najít vlastní bojovníky.“
„V Northumbrii je hodně Dánů,“ řekl jsem.
„A Dánové chtějí zlato,“ opáčil Ælfric. „Opravdu si myslíš, že v Bebbanburgu je ho dost, aby sem přilákalo Dány z celé Northumbrie?“ Usmál se, jako by mě považoval za pošetilce. „Budeš si muset najít vlastní zlato, Uhtrede.“ Odmlčel se a čekal, co na to odpovím, ale já jsem mlčel. Na holém stromě zakrákal krkavec, kterého jsme vyhnali od hostiny na mrtvé ovci. „Myslíš, že tě k němu dovede ta tvá aglæcwif?“ zeptal se, když se ode mě ničeho nedočkal.
Aglæcwif je démonická žena, čarodějka, a Ælfric tím mínil Skade. „Žádnou aglæcwif nemám,“ odpověděl jsem.
„Vím, že tě láká na bohatství svého manžela,“ řekl Ælfric.
„Myslíš?“
„Jak jinak?“ ušklíbl se. „Ale Skirnir o tom ví.“ 
„Protože jsi mu to řekl?“
Ælfric přikývl. „Zdálo se mi vhodné zpravit ho o tom, co je nového s jeho ženou. Je to slušnost vůči sousedovi, i když je až za mořem.
Nepochybuju, že tě Skirnir na jaře přivítá stejně, jako tě přivítám já, Uhtrede, pokud se rozhodneš přijít domů,“ řekl s ironickým důrazem na poslední dvě slova a chopil se uzdy. „Víc už nemám, co bych ti řekl.“ Kývl Ragnarovi na pozdrav, dal znamení zbývajícím dvěma a spolu s nimi se vracel ke svým mužům.
„Zabiju tě!“ zařval jsem za ním, „tebe i tvé posrané syny!“
Ani se neotočil, jenom nedbale mávl rukou a jel dál.
Vzpomínám si, že v tomhle setkání nade mnou vyhrál. Vyjel ze své tvrze, promluvil se mnou jako s malým klukem a pak se vracel do svého krásného sídla na pobřežní skále, v němž jsem ho nemohl ohrozit. Hodnou chvíli jsem se ani nepohnul.
„Co chceš dělat teď?“ zeptal se Ragnar.
„Pověsím ho na střevech jeho synů a pak se na jeho mrtvolu vychčiju,“ zamumlal jsem přes zaťaté zuby. 
„A jak to chceš udělat?“ 
„Potřebuju zlato.“ 
„Myslíš to Skirnirovo?“ 
„O žádném jiném nevím.“
Ragnar obrátil koně. „Ve Skotsku je stříbro,“ řekl. „A v Irsku taky.“ 
„A obojí střeží hordy divochů,“ dodal jsem. 
„A co Wessex?“
Stále jsem se nehýbal, takže Ragnar byl nucen znovu se obrátit ke mně. „Wessex?“ opakoval jsem.
„Říká se, že Alfredovy kostely jsou plné bohatství.“
„To jsou,“ potvrdil jsem. „Je ho tam tolik, že si mohou dovolit posílat stříbro papežovi. Jsou zavaleni stříbrem a zlato mají na oltářích. Ano, ve Wessexu je bohatství, příteli. Spousta bohatství.“
Ragnar dal znamení svým mužům a dva z nich se rozjeli k nám s našimi meči. Připnuli jsme si je a já už jsem se necítil jako nahý. Oba muži se vrátili a znovu nás nechali o samotě. Vítr ke mně donesl vůni domova a na chvíli odvál puch tlející mršiny. „Takže se tam chystáš příští rok vytáhnout?“ zeptal jsem se.
Chvíli přemýšlel a pak pokrčil rameny. „Brida si myslí, že jsem ztloustl a zpohodlněl,“ řekl.
„Má pravdu.“
Krátce se pousmál. „Proč vlastně bojujeme?“ zeptal se.
„Protože jsme se jako bojovníci narodili,“ odpověděl jsem.
„Bojujeme, abychom našli místo, které bychom mohli nazývat domovem,“ řekl Ragnar svou odpověď. „Místo, kde už bychom bojovat nemuseli.“
„Dunholm?“
„Je to stejně bezpečná pevnost jako Bebbanburg,“ řekl, „a já Dunholm miluju.“ 
„A Brida chce, abys ho opustil?“
Přikývl. „Uznávám, že má pravdu,“ povzdechl. „Jestliže nic nepodnikneme, bude Wessex šířit svou moc, jako se šíří morová nákaza. Za pár let budou Alfredovi kněží všude.“
Snažíme se dohlédnout do budoucnosti. Zíráme do její mlhy a doufáme, že uvidíme záchytný bod, který dá našemu osudu smysl. Celý svůj život jsem se pokoušel pochopit minulost, neboť byla tak slavná, že dodnes vidíme zbytky její slávy po celé Británii. Vidíme nádherné mramorové síně, jež postavili Římané, a stejně tak jejich cesty a mosty. Ale to vše pomalu bledne a mizí. Mramor za mrazů praská a zdi se bortí. Alfred a jemu podobní věřili, že přinášejí zlému a bezbožnému světu dobro, ale dali mu pouze zákony. A bylo jich tak mnoho. Jenže zákony a právo byly jen vyjádřením naděje, zatímco skutečnost představovaly burhy, opevnění, kopí na palisádách, lesk přilbic za úsvitu, strach z ozbrojených jezdců, dusot kopyt a křik obětí. Alfred byl hrdý na své učence, na své kláštery, na své kostely zářící stříbrem, ale to všechno chránily meče. A co byl Wessex v porovnání s Římem?
Není lehké dát myšlenkám řád, ale mně se zdá, a vždy jsem to tak cítil, že se posouváme ze světla do tmy, že jdeme od slávy k zmaru. A třeba je to dobře. Naši bohové nám říkají, že svět skončí v chaosu, a možná tedy žijeme poslední dny. Dokonce i já snad zůstanu naživu tak dlouho, abych viděl, jak se rozpadají hory, vře moře a nebesa planou v boji velkých bohů. A tváří v tvář této závěrečné zkáze budoval Alfred školy. Jeho kněží běhali po světě jako myši v tlející doškové střeše a vnucovali mu svá nařízení, jako by pouhé jejich dodržování mohlo zkázu zastavit. Kázali nezabiješ, a pak na nás bojovníky křičeli, abychom pobili pohany. Kázali nepokradeš, a falšovali dokumenty, aby mohli brát lidem půdu. Kázali nesesmilníš, a sami obcovali s ženami jiných mužů jako pobláznění zajíci na jaře.
Chybí směr. Minulost je brázda za lodí na šedivé hladině moře, ale budoucnost žádnou stopu nemá. 
„O čem tak dumáš?“ zeptal se mě pobaveně Ragnar.
„O tom, že Brida má pravdu.“
„Takže musím vytáhnout proti Wessexu?“
Přikývl jsem, i když jsem věděl, že se mu do toho, v čem už tolik dánských vůdců neuspělo, pranic nechce. Po celý svůj život, až do této chvíle, jsem střídavě Wessex bránil, nebo na něj útočil. Proč zrovna Wessex? Co pro mě Wessex znamenal? Byla to v Británii bašta temného náboženství, země nařízení a zákonů, země Sasů, přitom já jsem uctíval staré bohy, které sami Sasové uctívali, než přišli z Říma misionáři a vnutili jim své nové nesmysly. Přesto jsem za Wessex bojoval. Znovu a znovu se Dánové pokoušeli Wessex dobýt a znovu a znovu Uhtred z Bebbanburgu pomáhal Západosasům. Zabil jsem na břehu moře Ubbu Lothbroksona, stál jsem v štítové hradbě proti velkému Guthrumovu vojsku a zničil jsem Haralda. Tolik Dánů se snažilo dostat Wessex na kolena, a nikomu se to nepodařilo. A já jsem k tomu přispíval nemalou měrou, neboť mi osud určil, abych bojoval po boku jeho kněží. „Chceš se stát králem Wessexu?“ zeptal jsem se Ragnara.
„Ne!“ zavrtěl hlavou a zasmál se. „A ty?“
„Já chci být pán z Bebbanburgu.“
„A já pán z Dunholmu. Ale…“
„… pokud je nezastavíme, budou za chvíli tady a pány na Dunholmu a Bebbanburgu se stanou oni,“ dokončil jsem za něho.
„Ano, to je důvod, proč je třeba bojovat,“ povzdechl, „jinak budou z našich dětí křesťané.“
Pomyslel jsem na své děti. Ti se určitě budou učit o křesťanství, dokonce je už možná pokřtili. Pomyšlení na to ve mně vyvolalo nával hněvu a palčivého pocitu viny. Ale co jsem měl dělat? Měl jsem zůstat v Lundene a pokorně přijmout osud, který mi chtěl vnutit Alfred? Ne!
Už jednou mě Alfred ponížil, když jsem se před ním musel plazit po kolenou k jeho zatracenému křesťanskému oltáři, a to jsem nehodlal opakovat. „Půjdeme do Wessexu,“ řekl jsem. „Pomůžu ti, aby ses stal jeho králem, a pak tě budu bránit, jako jsem bránil Alfreda.“ 
„Příští rok,“ přikývl Ragnar.
„Ale nepůjdu tam nahý,“ dodal jsem tvrdě. „Potřebuju zlato. Potřebuju muže.“ 
„Můžeš vést mé muže.“
„Ti přísahali tobě. Chci mít své bojovníky a bez zlata je mít nebudu.“
Přikývl na souhlas. Rozuměl mi. Muž se posuzuje podle skutků, podle pověsti, kterou si jimi vytvoří, a podle počtu přísežných bojovníků. Já jsem měl pověst válečníka a vojevůdce, ale dosud jsem vedl pouze hrstku vlastních mužů a lidé jako můj strýc si mohli dovolit mě urážet. Potřeboval jsem muže. Potřeboval jsem zlato. „Takže opravdu chceš podniknout zimní výpravu do Frísie?“ zeptal se Ragnar.
„Proč by mi jinak bohové poslali Skade?“ opáčil jsem a náhle se mi zdálo, jako by se mlha rozplynula a konečně jsem uviděl cestu vpřed. Osud mi poslal Skade, ta mě povede ke Skirnirovi a Skirnirovo zlato mi umožní najmout muže, kteří za mnou půjdou přes wessexské burhy. A pak si vezmu stříbro křesťanského boha a postavím za ně takové vojsko, abych s ním dokázal dobýt Bebbanburg.
Vše bylo tak jasné. Dokonce se to zdálo snadné.
Obrátili jsme koně a vraceli se k Dunholmu.
 
Příď Seolferwulfa rozrazila vlnu, do výšky vystříkla zpěněná vodní tříšť a palubu zalila zelená voda, studená jako led. „Vědra! Vylévat!“ houkl jsem na posádku a ti, kteří právě neveslovali, začali zuřivě vylévat vodu, zatímco příď lodi se vzpínala k šedivé obloze jako raněný kůň. „Vesla!“ zvolal jsem znovu a veslaři zabrali a Seolferwulf ztěžka padl do údolí vlny, až se konstrukce lodi otřásla. Miluju moře.
Na lodi bylo všech mých třiačtyřicet mužů, ale jen oni, neboť jsem žádnému z nich nedovolil, aby si s sebou vzal ženu, natož dítě. Jedinou ženou na palubě byla Skade, protože znala písčitý ostrov Zegge, na němž Skirnir uchovával svůj poklad. Měl jsem také třiačtyřicet Ragnarových mužů, dobrovolníků, a společně jsme pluli proti ostrým poryvům zimního větru na východ. Tohle nebyla doba vhodná pro plavbu po moři. V zimě leží lodě vytažené na břehu a muži se drží v síních kolem hřejivých ohňů. Jenže na jaře už by na mě byl Skirnir připravený, takže jsem se musel odvážit zimní plavby. „Vítr sílí!“ křikl na mě Finan.
„To nic není,“ odpověděl jsem a vysloužil si za to jeho nesouhlasný pohled. Finan nebyl zdaleka takový milovník moře jako já. Coby otroci jsme spolu dlouhé měsíce sdíleli veslařskou lavici a celou tu dobu trpělivě snášel vrtochy moře, ale nikdy si v jeho drsnosti a hrozbách neliboval.
„Neměli bychom obrátit?“ zkoušel to znovu.
„V tomhle vánku? V žádném případě!“ křikl jsem přes hukot větru a odvrátil se před další sprškou ledové vody. „Zaberte, bastardi, jestli chcete zůstat naživu!“ zařval jsem na muže u vesel. „Zaberte!“
Veslovali jsme a zůstali jsme naživu. Dopluli jsme k frískému pobřeží dopoledne za chladného vzduchu, utichajícího větru a nevlídného moře. Zlepšující se počasí uvolnilo lodě z místních kotvišť a já jsem jednu takovou následoval do spletitých kanálů vnitřního moře, jak se říká mělčinám mezi ostrůvky a hlavní pevninou. Loď, za níž jsme pluli, měla osm veslařů a náklad zakrytý velkou koženou plachtou, z čehož jsem usoudil, že vezou sůl, mouku nebo něco jiného, co je nutné chránit před deštěm. Pozoroval jsem, že se za námi veslaři vylekaně ohlížejí. Viděli loď s vlčí hlavou na přídi a palubu plnou bojovníků a báli se, že se je chystáme napadnout. Proto jsem na ně zavolal, že jen potřebujeme, aby nás vedli kanály. V tu dobu sílil příliv, takže i kdybychom někde uvízli, nebylo by to nadlouho, ale loď s nákladem nás vedla bezpečně do hlubších vod. A právě tam jsme se poprvé setkali se Skirnirovými lidmi.
Půl míle za místem, kde kanál ústil do vnitřního moře, stála loď. Byla mnohem menší než Seolferwulf a její posádku jsem odhadoval na dvacet mužů. Zřejmě měli za úkol hlídkovat v kanálech a případně udeřit na jakoukoli podezřelou loď, ačkoli když uviděli Seolferwulfa, jenom zpozorněli. Předpokládal jsem, že by za jiných okolností loď s nákladem zastavili, ale teď zůstali na místě, jenom nás pozorovali. Kormidelník nákladní lodi ukázal směrem k nim. „Musíme jim zaplatit, pane,“ křikl na mě.
„Skirnirovi?“ zeptal jsem se.
„Ano. To je jedna z jeho lodí, pane.“
„Tak zaplaťte,“ odpověděl jsem. Mluvil jsem s ním anglicky, protože řeč Frísanů je podobná naší.
„Ale budou se mě ptát na tebe, pane,“ zavolal zpátky. Chápal jsem, že má strach. Posádku hlídkující lodi samozřejmě zajímá, co jsme zač, a bude to chtít vyzvědět od něj, a jestli jim nedá uspokojující odpověď, mohou se pokusit dostat ji z něj násilím.
„Řekni jim, že jsme Dánové a vracíme se domů,“ křikl jsem. „Jsem Lief Thorrson, a jestli chce peníze, musí přijít a žádat je ode mě.“
„Od tebe nic žádat nebude, pane,“ odpověděl. „Krysa nežádá večeři od vlka.“
Musel jsem se jeho příměru usmát. „Řekni tedy kryse, že jí neublížíme. Pověz jí, že se vracíme domů a za vámi se držíme jen proto, abyste nás provedli kanálem.“ Sáhl jsem do váčku, vybral z něj minci, na které byl vyražený nápis Christiano Religio, takže pocházela ze země Franků, a hodil mu ji. Nechtěl jsem se prozradit, že připlouváme z Británie.
Sledoval jsem, jak obchodní plavidlo vesluje ke Skirnirově lodi. Skade se dosud krčila pod kormidelním můstkem, ale teď vylezla a postavila se vedle mě. „To je Kormorán,“ řekla a ukázala na Skirnirovu loď. „Její kapitán se jmenuje Haakon a je to bratranec mého manžela.“
„Takže tě pozná?“
„Samozřejmě.“
„Tak se před ním nebudeš ukazovat.“
Viděl jsem, že jí můj striktní rozkaz není po chuti, ale nevzepřela se mu. „Stejně se k nám nepřiblíží,“ řekla. 
„Myslíš?“
„Skirnir nechává válečná plavidla na pokoji. Napadá je jen tehdy, když jsou nejméně čtyři jeho lodi proti jedné.“ Stále jsem sledoval Kormorána. „Říkáš, že takových lodí má šestnáct?“
„Šestnáct asi téhle velikosti a dvě větší,“ odpověděla. „Ale to bylo před dvěma lety.“
„Před dvěma lety,“ opakoval jsem. Pluli jsme do Skirnirova doupěte, kde proti nám bude stát velká přesila, přesto jsem počítal, že se před námi bude mít Skirnir na pozoru. Samozřejmě se dozví, že se v jeho vodách pohybuje vikinská loď, a bude mít strach nás napadnout, aby tím nepřitáhl další vikinská plavidla, která by se nás snažila pomstít. Navíc bude zvědavý, kdo ten Lief Thorrson je, a nebude mít klid, dokud se to nedozví.
Dal jsem sejmout z přídě vlčí hlavu a otočil jsem loď k pevninskému pobřeží. Posádka Kormorána se nám v tom nepokusila zabránit, ale místo toho se pustila za námi. Když jsem však dal svým mužům pokyn, aby přestali veslovat, jako bychom na ně chtěli počkat, stočila se Skirnirova loď jinam. Veslovali jsme tedy dál a Kormorán nám postupně zmizel z dohledu.
Chtěl jsem najít místo, kde bychom se mohli skrýt, ale kamkoli jsme se hnuli, všude byly nějaké místní čluny a Skirnir by se o nás tak jako tak dozvěděl. Navíc pokud uvěří, že jsme dánská loď, která se vrací, aby posádka strávila dlouhé zimní noci doma, jistě bude čekat, že po dvou třech dnech z jeho vod zmizíme. Takže čím déle v nich zůstaneme, tím pro něho budeme podezřelejší. A zde, v těchto zrádných mělčinách vnitřního moře, bychom byli my krysa a Skirnir vlk.
Celý den jsme veslovali na severovýchod. Pluli jsme pomalu. Skirnir se doslechne, že jen proplouváme, a bude čekat, že si najdeme nějaké místo, kde bychom přečkali noc. Nakonec jsme ho našli v úzké zátoce na pevninském pobřeží, i když té spleti bažin, písku a zátok se stěží dalo říkat pobřeží. Byla to pustina plná vodního ptactva a rákosí, v níž jsme sem tam zahlédli pár ubohých lidských obydlí. Na jižním břehu zátoky jsme dokonce uviděli vesnici, která sestávala z tuctu chýší a dřevěného kostelíka. Byla to rybářská osada a lidé nás sledovali vylekanými pohledy, zřejmě plní strachu z toho, že bychom mohli vystoupit na břeh a vzít jim to málo, co mají. Místo toho jsme od nich koupili úhoře a sledě, zaplatili jim za to franckým stříbrem a přidali k tomu jako dar bečku dunholmského piva.
Vzal jsem s sebou na břeh šest mužů a ostatní zůstali na lodi. Těch šest byli všichni Ragnarovi Dáni a chlubili jsme se úspěšnou letní plavbou k zemím daleko na jihu. „Máme loď plnou zlata a stříbra,“ vykládal jsem a vesničané na nás civěli s otevřenými ústy a představovali si život mužů, kteří se plaví daleko od domova, aby loupili poklady na vzdálených pobřežích. Později, když už pivo rozvázalo všem jazyky, jsem zavedl řeč na Skirnira. Dozvěděl jsem se však jen to, že má muže, lodě a rodinu a že je vládcem vnitřního moře. Bylo zřejmé, že Skirnir není žádný hlupák. Válečné lodě, jako byl Seolferwulf, nechával bez povšimnutí, ale jakékoliv jiné plavidlo muselo zaplatit, jestli chtělo plout bezpečně kanály mezi ostrůvky, na nichž měl své panství. A pokud kapitán nemohl zaplatit, vzal mu náklad, loď, nebo někdy i život. „Takže všichni platí,“ řekl muž, s nímž jsem mluvil.
„A komu platí Skirnir?“ zeptal jsem se.
„Jak to myslíš, pane?“ nechápal.
„Kdo mu dovoluje, aby tady byl?“ upřesnil jsem, ale ani pak jsem se odpověď nedozvěděl. „Přece musí být nějaký pán téhle země,“ máchl jsem rukou do tmy kolem ohně. Jestli však byl nějaký pán, s jehož svolením Skirnir vládl tomuto moři, žádný z vesničanů o něm nikdy neslyšel. Dokonce ani jejich kněz, stejně zarostlý a špinavý jako jeho farníci, nevěděl, jestli je nějaký pán těchhle bažin. „A co tedy od vás Skirnir chce?“ zeptal jsem se ho.
„Musíme mu dávat jídlo, pane,“ odpověděl kněz.
„A muže,“ dodal jeden z vesničanů.
„Jaké muže?“
„Mladé. Slouží na jeho lodích.“ 
„A dávají se k němu ochotně?“
„Platí jim stříbrem,“ řekl vesničan a rozhodil ruce, jako by chtěl naznačit, že s tím nemůžou nic dělat. 
„A taky si bere dívky,“ poznamenal kněz.
„Takže platí svým mužům stříbrem a ženami?“
„Ano, pane.“
Nikdo z nich nevěděl, kolik má Skirnir lodí, i když mi kněz řekl, že tak velké, jako je naše loď, má jen dvě. Totéž jsme se dozvěděli, když jsme následující večer vystoupili na břeh v jiné zátoce s jinou vesnicí. Museli jsme celý den veslovat podél pevniny, která se táhla vpravo od nás, s ostrůvky vlevo na severozápadě. Skade ukázala na Zegge, ale takhle zdálky se skoro nelišil od ostatních ostrůvků. Na většině z nich se tyčily terpeny a na to, abychom rozeznali na Zeggu nějaké podrobnosti, jsme byli stále ještě daleko. Někdy právě jen tmavá homole terpenu prozrazovala, že se za obzorem nachází ostrov.
„Tak co budeme dělat?“ zeptal se mě ten večer Finan.
Přiznal jsem mu, že nevím.
V tichu bylo slyšet šplouchání vody o boky naší lodi. Zůstali jsme tu noc na palubě a většina posádky už v tu dobu ležela zachumlaná v pláštích mezi lavicemi. Pouze Skade, Finan, Osferth a Rollo, vůdce Ragnarových mužů, zůstali se mnou na kormidelním můstku.
„Skirnir má kolem čtyř set mužů,“ řekl jsem.
„Spíš ještě o padesát víc,“ poznamenala Skade.
„Takže každý jich musíme zabít šest,“ ozval se Rollo, stejně bezstarostný jako Ragnar. Měl kulatou tvář s bezelstným výrazem, i když to byl klamný dojem, neboť přes své mládí si už stačil vydobýt pověst skvělého bojovníka. Říkalo se mu Rollo Vlasatý, ne však proto, že nosil vlasy dlouhé až do pasu, ale protože mu na opasku s mečem visely spletené prameny vlasů zabitých nepřátel. „Chtěl bych, aby si Sasové nechávali narůst delší vlasy,“ řekl mi, když jsme pluli přes moře.
„Ale pak bys musel mít několik opasků,“ poznamenal jsem.
„Už teď jich mám sedm,“ řekl a zazubil se.
„Kolik mužů je na Zegge?“ zeptal jsem se Skade.
„Asi sto, víc ne.“
Osferth vyplivl rybí kost. „Chceš zaútočit přímo na Zegge, pane?“
„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Nenašli bychom cestu mělčinami.“ Jedno jsem se od vesničanů přece jen dozvěděl – že Zegge obklopují mělčiny, v nichž se kanály s každým přílivem a odlivem přesouvají, takže tam žádné plavební cesty vyznačené nejsou.
„A co tedy?“ zeptal se Osferth.
Zahlédl jsem padající hvězdu. Mihla se na temné obloze jako slabounká jiskra a vzápětí zmizela, ale zároveň s tím se mi v hlavě objevila odpověď. Původně jsem uvažoval, že budu útočit na Skirnirovy lodě postupně. Nejdřív jsem chtěl ničit ty malé, a tak ho oslabovat, jenže během dne nebo dvou by si uvědomil, co se děje, vytáhl by proti nám s těmi většími a zničil by on nás. Zdálo se, že žádný bezpečný způsob, jak Skirnira napadnout, není. Našel si na ostrovech dokonalý úkryt a potřeboval bych deset lodí, jako byl Seolferwulf, abych na něj mohl zaútočit.
Nezbývalo tedy, než ho z jeho brlohu vylákat. Usmál jsem se. „Mám dojem, že mě zradíš,“ řekl jsem Osferthovi. 
„Já?“
„Kdo je tvým otcem?“
„To přece víš, pane,“ odpověděl popuzeně. Neměl rád, když jsem mu připomínal, že je Alfredův bastard.
„Vím,“ přikývl jsem. „A taky vím, že tvůj otec je starý a jeho dědic je chlapeček, který se ještě nedávno držel máminých sukní. Zato ty jsi bojovník a chceš získat zlato.“
„Já? Zlato?“ stále nechápal.
„Potřebuješ zlato, abys mohl zverbovat muže, protože se chceš stát králem Wessexu.“
Osferth pohrdlivě odfrkl. „Žádným králem se stát nechci.“
„Ale chceš,“ pokračoval jsem, „protože jsi jeho syn, i když levoboček, a vydobyl sis pověst bojovníka. Zítra mě zradíš.“
A pak jsem mu řekl jak.
 
Bez rizika nelze nic velkého dokázat, ale když se dnes občas dívám zpátky na ty dny, žasnu, do jakého dobrodružství jsem se tehdy ve Frísii pustil. Můj plán se trochu podobal tomu, jímž jsem vylákal Haralda k Fearnhammu. Znovu jsem své síly rozdělil a opět jsem vše založil na předpokladu, že nepřítel udělá přesně to, co chci já. A do třetice jsem znovu jako lákadlo použil Skade.
Byla to krásná žena, i když její tmavá krása byla zrádná. Ten, kdo ji spatřil, ji zatoužil mít, a ten, kdo ji poznal, jí přestal věřit. Jenže to první vždy vítězilo nad druhým. Měla výrazné lícní kosti, hladkou pleť, velké oči a plné rty. Její černé vlasy se leskly jako havraní peří a její tělo vyvolávalo v myslích mužů smyslné touhy. Jistě, na světě je mnoho krásných dívek, ale život je k ženám tvrdý. Rození dětí jim jejich krásná těla pustoší jako bouře a svou daň si rovněž vybírají nikdy nekončící domácí práce. Avšak Skade, třebaže už měla za sebou víc než dvacet let života, si stále udržovala svou krásu svěží. A také to věděla a záleželo jí na tom, protože jen to ji dostalo z ubohé chýše chudé vdovy až k čestným stolům velkých hodovních síní. Ráda říkala, že ji matka prodala Skirnirovi, ale ve skutečnosti se stala jeho manželkou ochotně, třebaže ji pak zklamal, neboť přes všechno své bohatství mimo Fríské ostrovy nic neznamenal. Našel si úrodné políčko, na němž pěstoval své pirátství, a ani ve snu ho nenapadlo, že by mohl se svými loděmi vyplout někam dál a hledat pole ještě úrodnější. A tak si Skade našla Haralda, který jí slíbil Wessex, a teď, když byl Harald poražen, se chytila mě.
„Využívá tě,“ řekla mi Brida v Dunholmu.
„Naopak,“ opáčil jsem, „já využívám jí.“
„Všude najdeš tucty levnějších děvek,“ prohlásila Brida pohrdlivě.
Takže Skade mě využívá, uvažoval jsem. Ale k čemu? Požadovala polovinu manželova bohatství, jenže co s ním hodlá dělat? Když jsem se jí na to zeptal, pokrčila rameny, jako bych se ptal na nějakou hloupost, ale později ten večer, předtím, než Osferth začal předstírat zradu, položila tutéž otázku mně. „Na co ty potřebuješ peníze mého manžela?“
„Ty víš, na co.“
„Abys dobyl zpátky svou pevnost?“ 
„Ano.“
Chvíli vedle mě ležela mlčky. Ve tmě tiše šplouchaly vlny. Slyšel jsem chrápání mužů a šoupavé kroky stráží na přídi i nad námi na kormidelním můstku. „A co potom?“ vyzvídala dál.
„Budu pán na Bebbanburgu,“ řekl jsem.
„Jako je Skirnir pán na Zeggu?“
„Byly doby, kdy páni na Bebbanburgu vládli kraji, který sahal daleko na sever a na jihu až kamsi k řece Humbre.“ 
„Takže vládli Northumbrii?“ 
„Ano.“
Zdálo se, jako by mě svou krásou omámila. Mí předci nikdy Northumbrii nevládli, pouze severní části království, když bylo rozdělené mezi dva trůny, ale já jsem jí nabízel naději, že se stane královnou, neboť jsem věděl, že po tom touží. Chtěla vládnout a k tomu potřebovala muže, který dokáže vést bojovníky. A nyní se domnívala, že tím mužem jsem já.
„Teď vládne Northumbrii Guthred?“ zeptala se.
„Ano. Ale je to blázen, a navíc nemocný,“ řekl jsem.
„A až zemře?“
„Stane se králem někdo jiný.“
Otřela se štíhlým stehnem o mou nohu, pohladila mě po hrudi a vtiskla mi polibek na rameno. „A kdo?“ zeptala se. 
„Ten nejsilnější,“ řekl jsem.
Znovu mě políbila a pak už tiše ležela a snila. A já jsem snil o Bebbanburgu, o jeho síních ošlehávaných větrem, o malých políčkách a tvrdých zarputilých lidech, kteří se na nich živí. A také jsem přemýšlel o nebezpečí, do něhož musím za úsvitu jít.
Předtím tu noc jsme pod rouškou tmy naložili do menšího člunu drátěné košile, zbraně, přilby a mou okovanou truhlici s penězi, vše jsme převezli na neobydlenou stranu zátoky a schovali v rákosí. Nechal jsem tam na stráži dva muže a přikázal jim, že musí zůstat ukrytí.
Ráno, když se rybáři brodili ke svým uvázaným lodím, jsme začali hádku. Rvali jsme na sebe, křičeli urážky a kleli, a když se vesničané zastavili a dívali se na naši loď, pustili jsme se mezi sebou do boje. Meče o sebe zvonily, duněly rány čepelí do štítů a ozývaly se výkřiky raněných, i když to žádný boj nebyl a nikdo neutržil ani ranku. Někteří z mých mužů se tomu divadlu smáli, ale ze břehu zátoky to muselo vypadat jako opravdová potyčka, při níž jedna část posádky zatlačila druhou na příď Seolferwulfa, odkud začali ustupující skákat do vody. Já jsem byl mezi nimi. Neměl jsem drátěnou košili a jako jedinou zbraň jsem si nechal Vosí žihadlo. To jsem také třímal, když jsem skákal dolů. Skade skočila se mnou. Naše loď stála zakotvená na jižní straně zátoky, daleko od hlubších vod uprostřed kanálu, a nikdo z nás nemusel plavat. Chvíli jsem se potácel v bahně, ale pak jsem našel pevnější dno, chytil jsem Skade za ruku a táhl ji směrem k vesnici. Ti, co zůstali na lodi, jásali, a Osferth po mně dokonce vrhl kopí, které šplouchlo do vody nebezpečně blízko mě. „Táhni a zemři!“ křičel za mnou.
„Zemři i s tou svou děvkou!“ přidal se Finan a do vody šplouchlo další kopí. Natáhl jsem se pro něj a pak už jsme vystupovali na oblázkový břeh.
Bylo nás třicet dva, tedy něco méně než polovina posádky, takže větší polovina zůstala na lodi. Vyšli jsme na břeh promočení a zablácení a někteří z nás zcela beze zbraně. Vesničané na nás zírali a nevěděli, co se děje. Rybáři se předtím zastavili a potyčku na lodi sledovali, ale teď už většina z nich zamířila na moře, i když si předtím dobře prohlédli Skade. Byla jen v košili z tenkého plátna, která se jí přilepila k tělu, a na krku a na rukou se jí blýskalo zlato. Vesničané ji nemuseli poznat, ale nepochyboval jsem, že si ji zapamatují.
Uviděl jsem dvě rybářské lodi, které zůstaly přivázané ke břehu, přebrodil jsem k nim a na jednu se vyškrábal. Na břehu se zatím malá skupina mých mužů shlukla kolem ohně, nad nímž se sušili sledě, a snažila se usušit oblečení. Měl jsem Rolla s deseti jeho bojovníky a zbývající byli mí muži.
Pozorovali jsme, jak Osferth se zbytkem posádky vytáhl kamennou kotvu a vyplul se Seolferwulfem ze zátoky. Na každé straně sedělo jen deset veslařů a loď plula pomalu. Sledoval jsem ji, a když se obrátila k severu a její světlý trup zmizel za dunami, pocítil jsem znepokojení. Loď je něco jako pevnost, kterou jsem nyní ztratil, a tak jsem se dotkl Thorova kladiva s tichou prosbou k bohům, aby nás chránili.
Nepochyboval jsem, že se Skirnir o našem boji i o tom, co následovalo, dozví. Bude vědět, že na lodi zůstala jen polovina posádky, stejně jako to, že druhá polovina uprchla bez zbroje a téměř beze zbraní. A jistě se mu donese i zvěst o vysoké černovlasé dívce ověšené zlatem. Tím jsem ho chtěl vylákat z doupěte. Vyhodil jsem čerstvé maso a nyní jsem čekal, až vlk přijde a chytí se do pasti.
Na rybářské lodi jsme se přeplavili na druhou stranu zátoky, kde jsme rozdělali z naplaveného dříví oheň. Byli jsme tam celý den jako ti, co zůstali ponecháni svému osudu a nevědí, co si počít. Během dopoledne začalo pršet. Nejdřív jen mírně, ale pak se rozpršelo hustě a z šedivé oblohy se řinuly proudy vody. Přiložili jsme na oheň další dřevo a pod rouškou kouře, který se z něj valil, jsme přinesli ukrytou zbroj a zbraně. Náš počet se tedy rozrostl o dva strážce na čtyřiatřicet mužů a já jsem dva z nich poslal, aby prozkoumali zátoku směrem dál do vnitrozemí. Oba vyrostli na březích Temesu v místě, kde se řeka rozšiřuje a ústí do moře a pobřeží je tam podobné tomu, na kterém jsme se nyní ocitli, takže uměli plavat a pohybovat se v bažinách. Řekl jsem jim, co chci, a poslal je, aby to našli. Vrátili se pozdě odpoledne v době, kdy déšť pomalu ustával.
V podvečer, když se rybářské lodě vracely s přílivem domů, jsem se přeplavil se šesti muži na druhou stranu zátoky a za hrst zlomků stříbra jsem koupil pár ryb. Všichni jsme měli meče a vesničané se vůči nám chovali obezřetně a s respektem. „Co je tímhle směrem?“ zeptal jsem se a ukázal dál do zátoky.
Věděli, že ve vnitrozemí je klášter, ale prý daleko a jen tři z nich ho viděli na vlastní oči. „Je to celý den cesty,“ tvrdili.
„Nemůžeme vyplout na moře,“ povzdechl jsem, „tam by nás Skirnir chytil.“
Nic na to neřekli. Bylo vidět, že jim už pouhé Skirnirovo jméno nahání strach.
„Slyšel jsem, že je to bohatý muž,“ poznamenal jsem.
Jeden ze starších vesničanů se pokřižoval. Všiml jsem si, že mají ve vesnici dřevěné modly, ale věděli i o křesťanství a mužovo bezděčné gesto znamenalo, že jsem ho zmínkou o Skirnirovi vylekal. „Své bohatství má ve velkém pahorku, pane, a střeží ho tam obrovský drak,“ řekl mi téměř šeptem.
„Drak?“
„Ano. Ohnivý drak, pane, s černými křídly, která zastíní měsíc.“ Znovu se pokřižoval a vzápětí, jakoby pro jistotu, zalovil pod špinavou košilí, vytáhl Thorovo kladivo a políbil ho.
Převezli jsme jídlo na druhou stranu zátoky, pak jsme nasedli do rybářské lodě a při vrcholícím přílivu veslovali směrem do vnitrozemí. Byla to malá loď, takže jsme se na ni stěží vešli, a plula hluboko ponořená. Vesničané nás pozorovali, dokud jsme jim nezmizeli z dohledu. Veslovali jsme dál podél bahnitých břehů zarostlých rákosím, až jsme dopluli k místu, které vybrali moji dva zvědové. Bylo přesně takové, jaké jsem chtěl, ostrůvek z písečných dun, přístupný pouze ze dvou míst. Vytáhli jsme loď na břeh a znovu rozdělali z naplaveného dříví oheň. Den pomalu končil. Temné mraky pluly k západu, takže Skirnirovo moře se ocitlo v hlubokém stínu, zatímco východ země zářil pod zapadajícím sluncem. Viděl jsem kouř tří osad a dál na obzoru nízké kopce, kde změť bažin a písku končila a země se začínala zvedat. Předpokládal jsem, že klášter, o němž mluvili vesničané, je někde v těch kopcích, ale vidět nebyl, protože to bylo příliš daleko. A potom už slunce zašlo za dešťové mraky a vše se začalo nořit do temnoty. Náhle mě Rollův tichý výkřik přiměl k tomu, abych se otočil. V posledním světle končícího dne jsem uviděl blížící se lodě. Připlouvaly od ostrovů, vpředu dvě velké a za nimi třetí, světlejší než obě první. Ta třetí plula mnohem pomaleji, protože měla méně veslařů.
Byl to Seolferwulf, zatímco první dvě lodě byly Skirnirovy.
Vlk si přicházel pro svou čubku.
 
Řekl jsem Finanovi, aby předstíral, že je šílenec, neboť to mu šlo výborně. Ne neškodný blázen, který blábolí nesmysly, ale nebezpečný maniak, u něhož může jediné slovo vyvolat vražedné běsnění. Na toho, kdo ho neznal, působil Finan děsivým dojmem. Byl malý, ale v jeho drobném těle se skrývala neuvěřitelná síla, zatímco tvář měl samou kost a jizvu. Ten, kdo se na něj podíval, viděl muže, jenž přestál nesčetné boje, otroctví a ty nejtěžší útrapy, jaké si lze představit; muže, který nemá co ztratit. A na to jsem se spoléhal. Doufal jsem, že právě Finan přesvědčí Skirnira, aby se choval k posádce Seolferwulfa obezřetně. Mohl se mé lodi zmocnit a posádku pobít, a odradit ho od toho mohlo pouze nebezpečí, že přitom přijde i o vlastní muže. Pravda, nebylo by jich moc, ale i dvacet či třicet mrtvých by pro něho znamenalo citelnou ztrátu. Navíc mu Osferth a Finan nabídli možnost jiného zisku a byli ochotni mu k němu dopomoct. Nepochyboval jsem, že se nakonec Skirnir bude chtít naší lodě zmocnit, ale předpokládal jsem, že s tím počká, dokud nezíská zpátky Skade a mě neuvidí mrtvého. Teprve pak se o to pokusí. Proto jsem řekl Finanovi, aby ho děsil.
Jakmile Osferth s Finanem opustili zátoku, pluli se Seolferwulfem podél pobřeží, ale pak, jako by nevěděli, co dál, veslovali do středu vnitřního moře, kde zastavili a nechali loď pohupovat na drobných vlnách. „Viděli jsme, jak se rybářské lodě ženou jako o závod, a bylo nám jasné, že míří k Zeggu,“ řekl mi později Finan.
Skirnir se samozřejmě dozvěděl o naší potyčce i o tom, že se nyní vikinská loď bezradně kolébá na vodě, a zvědavost ho přiměla vyslat dvě velké lodi, aby zjistily, co to má znamenat. Sám se toho ale nezúčastnil. S Finanem a Osfeithem tedy mluvil jeho mladší bratr a Finan mu řekl nejen to, že se vzbouřili proti Uhtredovi z Bebbanburgu, ale že Uhtred má u sebe Skade a s ní a s malým houfem mužů zůstal trčet někde ve změti ostrůvků a zátok. „Dovolil jsem Skirnirovu bratrovi vystoupit k nám na palubu,“ vyprávěl mi později Finan. „Ukázal jsem mu hromadu zbroje a zbraní a řekl mu, že to všechno je vaše.“
„Takže jsi ho přesvědčil, že jsme neozbrojení?“
„Řekl jsem mu, že ty máš jen takový malý mečík,“ zasmál se Finan, „jen docela maličký.“ Skirnirův bratr Grageld nepočítal, kolik drátěných košil na té hromadě je, ani se neprobíral změtí mečů, kopí a seker. Kdyby to udělal, asi by pojal podezření, že mu Finan lže, neboť tam byla pouze zbroj a zbraně oslabené Finanovy posádky. Naštěstí mu uvěřil a nic nezkoumal. „Dokonale jsme ho na tu naši historku utáhli,“ zazubil se Finan.
Začínala pravdivě. Finan řekl Grageldovi, že jsme pluli na Fríské ostrovy, abychom se pokusili vyloupit Skirnira, ale pak už přidával samé výmysly. „Namluvil jsem mu, že jsme se doslechli, že Skirnirovo zlato je moc dobře střežené. Proto jsme na tebe naléhali, abys Skade prodal zpátky jejímu manželovi. Ale tys na to nechtěl přistoupit. Taky jsem mu řekl, že jsme tu čubku nenáviděli, a on odpověděl, že ho o tom nemusím přesvědčovat.“
„On ji taky neměl v lásce?“
„Nikdo z nich ji neměl v lásce, pane, ale Skirnir jí prý byl doslova posedlý. Jeho bratr si myslí, že ho uhranula.“
Tohle mi Finan vyprávěl ve Skirnirově síni a já si vzpomínám, že jsem se přitom díval na Skade, ozářenou velkým ohněm uprostřed síně. Ano, je to aglæcwif, pomyslel jsem si. Je to čarodějka. Pár let předtím mi otec Beocca vyprávěl příběh z velmi dávných dob, kdy lidé budovali stavby ze zářivého mramoru a svět ještě neupadl do temnoty a špíny. Protentokrát to nebyl příběh o bohu nebo o jeho prorocích, ale o královně, která uprchla od svého manžela, protože se zamilovala do jiného muže. Manžel pak vypravil velké loďstvo, aby ji získal zpátky, a pak skončilo v plamenech celé město a jeho muži byli do jednoho pobiti. To všechno kvůli jedné dávno mrtvé aglæcwif. Básníci říkají, že bojujeme kvůli slávě a své pověsti, kvůli zlatu a také kvůli svým domovům, ale já jsem nejednou bojoval kvůli ženě. Ženy mají velkou moc. Vzpomněl jsem si na Ælswith, Alfredovu ženu zatrpklou z toho,  že se nikdy nedočkala titulu wessexské královny, a na její stížnosti, že svět je pouze světem mužů. Možná, ale stejně tak je pravda, že ženy mají nad muži velkou moc. Kvůli ženám se plaví velká loďstva přes slané moře, kvůli ženám hoří skvělé síně a opět kvůli ženám umírají v bojích nesčetní bojovníci.
„Samozřejmě že Grageld chtěl, abychom s ním odpluli ke Skirnirovi,“ pokračoval Finan. „Ale my jsme řekli ne. Zeptal se nás, co tedy chceme. Odpověděl jsem mu, že jsme si připluli pro odměnu, protože nám jde o to, aby se Osferth stal králem, a k tomu potřebujeme stříbro.“
„A uvěřil tomu?“
„Je tak těžké uvěřit někomu, kdo říká, že potřebuje stříbro?“ zeptal se Finan. „Ano, uvěřil nám. Osferth působil přesvědčivě.“
Musel jsem se zasmát. „Takže se chceš stát králem?“ obrátil jsem se na Osfertha.
Usmál se a v tu chvíli se tak podobal svému otci, až mě to zarazilo. „Ne, pane,“ zavrtěl hlavou.
„Nejsem si jistý, jestli Grageld vůbec věděl, kdo Alfred je,“ pokračoval Finan. „Samozřejmě jeho jméno znal a taky jeho mince, ale zdálo se, že nemá ponětí, kde Wessex leží. Tak jsem mu řekl, že je to země, v které roste stříbro na stromech, že její král je starý a unavený a že se Osferth stane jejím novým králem a bude Skirnirův přítel.“
„A tomuhle všemu uvěřil?“
„Zřejmě ano. Chtěl, abychom s ním odpluli na Zegge, ale já jsem to odmítl, protože bychom tam uvízli jako v pasti. Zpátky už bychom se všemi těmi kanály nedostali. Proto jsme čekali tam, kde jsme byli, a Skirnir připlul s druhou lodí. Obklopili nás z obou stran a tvářili se, jako by nás považovali za zajatce.“
Toho jsem se od počátku bál. Představil jsem si Seolferwulfa s jeho chabou posádkou a vedle něho na každé straně Skirnirovu dlouhou loď plnou mužů.
„Ale my jsme na ně vymysleli dobrý trik,“ zazubil se Finan. „Zvedli jsme kotevní kámen na plachtové ráhno.“ Kotevní kámen je velké kamenné kolo s otvorem uprostřed a tím, že ho Finan vytáhl na plachtové ráhno, dal Skirnirovi jasně na vědomí, že pokud na ně některá z jeho lodí zaútočí, kámen rozhoupou, přeseknou lano a prorazí jí bok. Tím by Skirnir jednu loď získal a jednu ztratil, takže dal rozumně povel, aby se jeho lodě stáhly, a předstíral, že ho ani nenapadlo usilovat o zajetí Seolferwulfa.
„S tím kotevním kamenem to byl dobrý nápad,“ pochválil jsem Finana.
„To napadlo Osfertha, pane,“ řekl Finan. „A měli jsme to připravené ještě předtím, než k nám připluli.“ 
„A Skirnir tvé povídačce taky uvěřil?“
„Chtěl jí věřit, tak jí uvěřil. Šlo mu o Skade. Neměl zájem o nic jiného než o ni.“ 
„Takže jste vypluli za námi, abyste ji dostali.“ 
„Ano, pane,“ přikývl s úsměvem.
Tři lodě dopluly do naší zátoky v době, kdy už den končil a probíhal odliv. Věděl jsem, že Skirnir nedá povel k vylodění, dokud se s ranním přílivem nezvedne voda, ale stejně jsem raději postavil stráže. Nic se však nestalo. Spali jsme, i když se mi zdálo, že jsme nezamhouřili oči. Vzpomínám si, že jsem ležel bdělý a myslel si, že do rána neusnu, a přesto mě přepadly sny. Viděl jsem Giselu, jak se na mě směje, a pak mě probudil příliš živý sen o mužích se štíty, kteří mě zasypávali smrští vržených kopí. Ještě chvíli jsem ležel na písku a díval se na hvězdy, ale pak jsem vstal a protáhl se, abych uvolnil strnulé svaly. „Kolik mužů má, pane?“ zeptal se mě Cerdic. Přiložil na oheň a do tmy vyšlehly jasné plameny. Cerdic nebyl zbabělec, ale ani jemu nedala vzpomínka na Skirnirovy velké lodě spát.
„Dvě posádky,“ odpověděl jsem. Teď už byli skoro všichni probuzeni a stahovali se blíž, aby slyšeli, co říkám. „Dvě posádky,“ opakoval jsem pro ně, „to je nejméně sto mužů, možná sto padesát.“
„Panebože!“ vydechl Cerdic a dotkl se kříže na krku. 
„Ale jsou to piráti,“ řekl nahlas Rollo.
„Pověz jim o nich,“ poručil jsem mu, potěšený tím, že pochopil, co je třeba.
Rollo vstal a popošel blíž k ohni. „Skirnirovi muži jsou jako divocí psi,“ řekl. „Utočí na slabé, ale na silné si netroufají. A také neumějí bojovat na pevnině a neznají štítovou hradbu.“
„Skirnir si říká mořský vlk, ale Rollo má pravdu,“ přidal jsem se. „Je to pes, ne vlk, zatímco my jsme vlci! Vzpomeňte si, že jsme už stáli proti nejlepším dánským i britským bojovníkům, a jak dopadli. Poslali jsme je do hrobu. Umíme bojovat ve štítové hradbě, a než slunce vystoupí nad naše hlavy, najde svůj hrob i Skirnir.“
Jenže ráno nás přivítalo šedivou zataženou oblohou a žádné slunce se neobjevilo. Nízké mraky se hnaly směrem k moři a halily bažiny. Voda s přílivem stoupala. Vyšel jsem na vrchol duny a odtud jsem pozoroval, jak se všechny tři lodě pomalu blíží. Skirnir nechal své muže veslovat, dokud se příď jeho lodi se zvířecí hlavou nezadrhla o dno břehu, a pak čekal, až ho pokračování přílivu zanese o pár rázů vesel dál. Jeho dvě lodě pluly vpředu a Seolferwulf následoval za nimi. Musel jsem se tomu smát. Skirnir, sebejistý svou početní převahou a slepý vidinou, že brzy získá zpátky Skade, si v tu chvíli vůbec nepřipouštěl, že by mohl mít v zádech nepřítele.
Stál na přídi vedoucí lodi a viděl na vrcholu duny jen pět mužů, z nichž žádný neměl drátěnou košili. Byl přesvědčen, že připlul zajmout ubohý houf uprchlíků, a tak ho ani nenapadlo myslet na opatrnost. A jak se blížil, zavolal jsem na Skade, aby se postavila vedle mě. „Co udělá, když se tě zmocní?“ zeptal jsem se jí.
„Poníží mě, všemožně mě znectí a pak mě zabije.“
„A to mu stojí za to stříbro?“ Mínil jsem odměnu, kterou Skirnir slíbil tomu, kdo mu přivede Skade zpátky.
„Hrdost je drahá,“ odpověděla.
„Ale proč by si tě nemohl nechat jako otrokyni?“
„Hrdost mu to nedovoluje,“ řekla. „Už jednu svou otrokyni zabil za to, že ho zradila. Nejdřív ji dal svým mužům, aby si s ní užili, pak ji přivázal ke kůlu a zaživa z ní stahoval kůži. Navíc přinutil její matku, aby poslouchala její křik.“
Vzpomněl jsem si na Edwulfa, který zemřel stejnou smrtí, ale neřekl jsem nic, jen jsem sledoval, jak se Skirnirova loď blíží. Zátoka byla v těchto místech příliš úzká, aby mohli veslaři ponořit listy vesel do vody, takže teď už jen odstrkávali loď tyčemi ode dna. Příliv pomalu stoupal. Říkal jsem si, že jak se bude blížit k vrcholu, bude stoupat rychleji a pak Skirnir pozná, že se dostal příliš daleko, a uvízne zde. Zatím se však zdálo, že je zátoka pro jeho lodě dostatečně hluboká. „Je čas se obléct,“ řekl jsem.
Sestoupil jsem za dunu, kam Skirnir nemohl vidět, a můj sluha Oswi mi pomohl obléknout drátěnou košili. Pach kožené podšívky a tíže zbroje na ramenou ve mně vyvolaly známé vzrušení, bez něhož jsem si už nedovedl boj představit. Pak mi Oswi podal opasek s meči. „Budeš se držet za mnou,“ řekl jsem mu, když jsem si zapínal přezku.
„Ano, pane.“
„A když uvidíš, že to s námi vypadá špatně, obrátíš se a budeš utíkat jako zajíc. Utíkej do vnitrozemí, najdi klášter a požádej mnichy, aby tě ukryli.“
„Ano, pane.“
„Ale neboj se, k tomu nedojde,“ dodal jsem.
„Já vím, pane,“ řekl srdnatě. Byl to jedenáctiletý chlapec, sirotek, kterého mí lidé našli, jak sbírá pod terasou mého lundenského domu odpadky. Považovali ho za zlodějíčka a přivedli ho ke mně, abych ho dal zbičovat, ale mně se zalíbily jeho živé oči, a tak jsem z něj udělal svého sluhu a nyní jsem ho učil zacházet s mečem. Chtěl jsem, aby se z něj jednoho dne stal bojovník, podobně jako ze Sihtrika.
Vrátil jsem se na hřeben duny. Skirnirova loď minula naši rybářskou kocábku, vytaženou na břeh, a protože už byla na doslech, začal Skirnir řvát na Skade, která stála sama na vrcholu duny. Nadával jí do děvek a ďáblových hoven a sliboval jí, že si svou cestu do pekel prokřičí bolestí.
„Je čas, abychom se ukázali,“ řekl jsem Rollovi a zvedl jsem štít z lipového dřeva, na jehož železné puklici byl namalovaný bebbanburgský vlk.
Rollo zvedl válečnou sekeru a políbil její hlavici. „Těš se, brzy tě nakrmím,“ sliboval své zbrani. 
„Už jsou blízko,“ zavolala Skade z duny.
Ostrůvek, který jsme si vybrali, měl tvar srpku měsíce a duna tvořila jeho břicho. Rohy srpku vybíhaly do zátoky, ale v místě břicha srpku se táhl močál. K duně se tedy dalo přiblížit buď z jednoho, nebo z druhého konce, zatímco močál, asi sto kroků dlouhý a padesát kroků široký, představoval překážku, kterou sice bylo možné překonat, ale jen pomalu a s obtížemi. Roh srpku blíže k moři byl širší a tvořil jakousi zvýšenou cestu k písečnému ostrovu, ale deset mužů by ji snadno ubránilo a já jsem jich vedl dvacet, přičemž zbývající jsem nechal pod Rollovým velením. Jejich úkolem bylo bránit vzdálenější roh srpku, ale neměli se ukazovat dřív, než na tuto druhou vyvýšenou cestu pošle Skirnir své muže.
A co viděl Skirnir? Štítovou hradbu a muže v přilbách a drátěných košilích. Žádné zoufalé psance, ale bojovníky v plné zbroji připravené bojovat. A v tu chvíli si musel uvědomit, že mu Finan a Osferth lhali. Avšak pořád si myslel, že mu zalhali jen o naší zbroji a zbraních, přitom mu zoufalá touha zmocnit se Skade dál zatemňovala mysl tak, že tu větší lež stále ještě neprohlédl. Nebo měl za to, že se Finan s Osferthem pouze zmýlili? V každém případě si byl stále jistý, že s námi bude rychle hotov, když je nás tak málo, třebaže ho pohled na štítovou hradbu přece jen přiměl k tomu, aby útok zastavil.
V okamžiku, kdy jsme se objevili, mířil kormidelník první lodi přídí ke břehu a Skirnir okamžitě zvedl ruku, aby muže, kteří loď odstrkávali dlouhými vesly, zarazil. Do té chvíle si představoval, že se jeho bojovníci vrhnou na břeh a zajmou malý houf bezradných mužů, ale když uviděl naše štíty, zbraně a sevřenou řadu, rychle si to rozmyslel. Otočil se, křikl na muže, kteří odstrkávali loď, a ukázal dál do zátoky. Zdálo se, že se rozhodl zamířit k vzdálenějšímu rohu ostrůvku, aby nás obklíčil, ale pak k mému překvapení seskočil z přídě do vody, a zatímco loď pokračovala dál, sám se s patnácti muži brodil ke břehu. Sledoval jsem ho. Byl nyní se svým malým oddílem asi padesát kroků od nás, ale brzy je mohla posílit posádka druhé lodi, která se rychle blížila. Zůstal jsem, kde jsem byl.
Ani teď se Skirnir o Seolferwulfa nestaral, a kdyby se ohlédl, jistě by jeho znepokojení ještě vzrostlo, neboť příď mé lodi byla plná mužů v drátěných košilích s přilbami na hlavách. I na tu dálku jsem poznal Finanův černý štít.
„Uhtrede!“ zvolal Skirnir.
„Já jsem Uhtred!“ odpověděl jsem.
„Předej mi tu děvku!“ zařval. Byl to mohutný muž s tváří plochou jako platýs, s malýma očkama a dlouhým černým vousem, který mu zpola zakrýval drátěnou košili. „Přiveď mi ji a já zase odpluju. Zachráníš si tím svůj mizerný život. Stačí, když mi ji předáš.“
„Ještě jsem s ní neskončil,“ odpověděl jsem. Krátce jsem pohlédl doleva a uviděl jsem, že loď, na níž Skirnir připlul, se už dostala k opačnému cípu ostrůvku a chystala se přirazit ke břehu. Mezitím druhá loď najela na břeh hned za Skirnirem a posádka vyskakovala do vody. Jenže na úzkém pobřeží nebylo dost místa pro více než třicet mužů, takže zbývající, možná dalších třicet, museli čekat na lodi. Seolferwulf pomalu připlouval blíž.
„Oswi,“ řekl jsem tiše.
„Pane?“
„Okamžitě přiveď Rolla.“
Cítil jsem, že se mě zmocňuje opojná radost z vítězství. S Osferthovými a Finanovými muži jsem měl sedmdesát bojovníků a Skirnir udělal přesně to, co jsem chtěl – rozdělil své síly. Šedesát nebo sedmdesát jeho mužů proti nám postupovalo z jednoho cípu ostrůvku, přičemž někteří stále ještě byli na palubě lodi, zatímco zbývající se blížili k druhému cípu. A i když hrozilo, že by na nás mohli po vylodění zaútočit zezadu, nijak mě to nezneklidňovalo, neboť jsem předpokládal, že v tu dobu už budu pánem ostrova. A pak jsem zaslechl náraz přídi Seolferwulfa do Skirnirovy druhé lodi a Finanův povel k útoku.
Šli jsme jako válečníci, sebevědomí a ukáznění. Mohli jsme útočit, jak jsme to udělali u Fearnhammu, ale já jsem chtěl, aby odhodlání Skirnirových mužů rozložil svým zhoubným vlivem strach, a tak jsme postupovali pomalu, v sevřené řadě, štít vedle štítu, zatímco ti za námi tloukli v rytmu kroků zbraněmi o štíty. „Smrt nepříteli!“ zvolal jsem a mí muži to opakovali. „Smrt nepříteli!“ Šli jsme krok za krokem, pomalu a neúprosně, a čepele našich zbraní mezi štíty slibovaly totéž, co my – smrt.
V první řadě šlo jen osm mužů, ale jak se prostor rozšiřoval, přidávali se na pravou stranu ti, které mezitím přivedl Rollo. Většina mužů v přední řadě měla kopí, zatímco já jsem třímal Hadí dech. To není nejlepší zbraň pro těsný boj v štítové hradbě, ale já jsem počítal, že nám Skirnirovi piráti příliš dlouho odolávat nebudou, neboť nejsou na takový boj zvyklí. Jejich způsobem boje byla rychlá zteč zpola bráněné lodi a pak divoké pobíjení vyděšené posádky. Jenže teď měli před sebou zkušené válečníky s meči a kopími a za sebou Finana. A Finan zaútočil.
Nechal na Seolferwulfovi jenom dva chlapce. Stále ještě trval příliv, takže proud držel loď přitisknutou k druhé Skirnirově lodi s lebkou na přídi, a Finan vedl své muže na ni. Vtrhli přes příď mezi lavice veslařů a po prvních výkřicích si možná Skirnir na okamžik myslel, že mu jdou na pomoc. Jenže pak začal Finan zabíjet.
A ve stejné chvíli jsme udeřili my. „Teď!“ zařval jsem a moje štítová hradba vyrazila vpřed. Naše kopí udeřila, hroty se zarývaly do těl a já jsem bodl Hadím dechem pod štít Frísana a zakroutil čepelí v jeho měkkém břichu. „Bijte je!“ křičel jsem a Finan to opakoval jako ozvěna.
Jakmile mí muži bodli kopím, okamžitě pustili dlouhou násadu a vytahovali meč, nebo si od těch za sebou brali sekeru. Frísané se nezlomili, ale ani nemohli. Uzavřeli jsme je v těsném prostoru a můj útok je tlačil proti přídi jejich tmavé lodě, zatímco Finan hnal její zbývající posádku směrem k plošině na přídi. A my jsme stále postupovali, tlačili jsme nepřítele před sebou a nedopřávali mu prostor k boji, na jaký je zvyklý. Cerdic po mé pravici strhl sekerou jako hákem štít Frísana před sebou, a jakmile ho odkryl, prosekl jsem mu Hadím dechem hrdlo. Vzápětí zasadil Cerdic ránu sekerou jinému muži, těžkou čepelí mu rozdrtil obličej a pak opět strhl dolů další štít. Rollo zase odhodil štít, chopil se sekery oběma rukama a za zpěvu písně o Thorovi jí máchal proti houfu nepřátel. Rorik, jeden z Dánů, kteří mi sloužili, za mnou postupoval po kolenou, kopím pod štíty bodal do nohou fríských pirátů, a když padli, my jsme je dobíjeli.
Bylo to spíš vraždění než boj. Bill jsme se v těsném prostoru, jak jsme to celé měsíce, ne-li roky, cvičili. Nezáleží na tom, jak často člověk stojí v štítové hradbě. Takový boj přežije jen tehdy, jestliže ho znovu a znovu cvičí, a Skirnirovi muži se nám v tom nemohli rovnat. Byli to plavci, navyklí bojovat na moři, a někteří ani neměli štít, protože velký kulatý kus dřeva s železnou puklicí je v boji na palubě lodi, kde člověk může každou chvíli zakopnout, nešikovný a jenom překáží. Neměli výcvik, byli špatně vyzbrojení a my jsme je pobíjeli jako ovce. Navíc z nás měli hrůzu, protože nám neviděli do tváří. Většina našich přileb byla opatřená lícnicemi, takže viděli železné muže s železnými tvářemi, v železe oblečené a s železem v rukou. A takhle jsme neúprosně postupovali vpřed, kovem odění bojovníci za hradbou překrývajících se štítů, přes něž nepřítele nemilosrdně zasahovaly čepele našich zbraní, a v ono šedivé ráno stékala jasná krev do slané vody přílivového proudu.
Finan měl těžší práci, ale Finan patřil k těm bojovníkům, kteří mají z tvrdého boje radost, a teď vedl své muže na nepřátelskou loď, křičel a zabíjel. Zpíval píseň o meči, dychtivý nakrmit jeho čepel, a Rollo, po stehna ve vodě, máchal sekerou a nedovoloval Frísanům uniknout. A ti, sraženi z jistoty sebevědomí do panického strachu, začali odhazovat zbraně. Padali na kolena, prosili o milost a já jsem křikl k zadní řadě, aby se otočila a byla připravená čelit nepřátelům, kteří dopluli s první Skirnirovou lodí na druhý konec ostrůvku, aby nás napadli zezadu.
Objevili se za dunou, ale uviděli už jen to, že boj končí. Ti, co zůstali na palubě druhé lodi, se vrhali dolů a zoufale se snažili uniknout bahnem, ale většinu Skirnirových mužů jsme už pobili nebo zajali. Jedním ze zajatých byl sám Skirnir, kterého Cerdic zatlačil k boku lodi a tam mu nasadil hrot kopí do vousu, takže se nemohl ani hnout. „Mám ho zabít, pane?“ zavolal na mě.
„Ještě ne,“ odpověděl jsem, aniž jsem se ohlédl, protože jsem pozoroval nového nepřítele. „Nepouštějte je blíž!“ křikl jsem na Rolla.
Ten už utvořil štítovou hradbu a vyzýval nejisté Frísany, aby přišli a ochutnali krev na jeho meči. Nikdo z nich se však nepohnul.
Náhle zazněl strašlivý výkřik. Uviděl jsem, že vedle raněného Frísana, který ležel v mělké vodě zrudlé krví, klečí Skade a pomalu mu vráží dýku do oka a dál do mozku. Muž vřískal, kopal nohama a po zkrvavené tváři mu stékal sliz z probodnutého oka. „Nemuč ho!“ křikl jsem na ni.
Otočila se, ve tváři výraz divé šelmy zahnané do kouta. „Nenávidím je!“ odpověděla a znovu přitlačila na nůž. Muž ze sebe vyrazil další děsivý skřek.
„Sihtriku!“ křikl jsem. Věděl, co chci. Přikročil k raněnému, máchl mečem a jedinou ranou do hrdla ukončil jeho muka.
„Chci je pozabíjet všechny!“ zasyčela na mě Skade. Celá se chvěla zuřivostí. „A taky jeho!“ ukázala na Skirnira. „Zvlášť jeho!“
„Je šílená,“ řekl tiše vedle mě Finan, který už seskočil na břeh a teď si ve vodě smýval krev z meče. „Panebože,“ zakroutil hlavou při pohledu na Skade, „jako háravá fena.“
Moji muži zírali na Skade v hrůze. Zabíjení v boji, na to byli zvyklí, ale nepřítel je taky bojovník a i poražený nepřítel si zaslouží úctu. Já jsem zabíjel často a věděl jsem, že zabíjení někdy pokračuje dlouho potom, co boj skončil. K takovému běsnění však vede strach, jenž doznívá v mužích, kteří přežili boj v štítové hradbě, a když opadne, nastupuje na jeho místo milosrdenství. „Nenechávej je naživu!“ řekla Skade.
„Cerdiku,“ křikl jsem, aniž jsem se k němu otočil, „skonči s ním!“
Neviděl jsem, jak Skirnir zemřel, ale slyšel jsem to. Cerdic nalehl na kopí takovou silou, že hrot prorazil hrdlo a přibodl Skirnira k boku lodi. „Toho jsem chtěla zabít já!“ zvolala Skade.
Nevšímal jsem si jí a zamířil jsem k Rollovi, abych vyšel proti Frísanům z první lodi, na níž připlul Skirnir. Bylo jich asi šedesát a všichni mlčky sledovali, jak se k nim blížím. Už předtím jsem odhodil štít, takže viděli cákance krve na mé drátěné košili a zkrvavený meč. Na vrcholu přilby se mi třpytila stříbrná vlčí hlava, stejně jako se blýskalo zlato na mém opasku a na pažích, třebaže i náramky jsem měl samou krev. Viděli válečníka a já jsem došel na deset kroků od nich, abych jim ukázal, že z pirátů nemám sebemenší strach.
„Jsem Uhtred z Bebbanburgu a dávám vám na vybranou,“ řekl jsem. „Můžete odejít živí, ale pokud chcete, můžete i zemřít.“
Rollo za mnou spustil hudbu štítů. Jeho muži bušili čepelemi zbraní do lipového dřeva v temném rytmu příslibu smrti.
„Jsme Dánové i Sasové,“ pokračoval jsem k Frísanům. „Jsme válečníci a milujeme boj. V našich síních se po večerech zpívají písně o mužích, které jsme zabili, o ženách, z nichž jsme udělali vdovy, a o dětech, jež naší zásluhou osiřely. Tak si vyberte. Buďto nám poskytnete námět k novým písním, nebo složíte zbraně.“
Složili zbraně. Přinutil jsem je svléknout drátěné košile a kožené kabátce. Vzal jsem jim boty, opasky, zbroj a zbraně, vše jsme zanesli na Seolferwulfa a pak jsme obě dlouhé Skirnirovy lodě zapálili. Nasmolené dřevo vzplálo vysokými plameny a k nízkým mrakům se vyvalil černý kouř.
Skirnir připlul se sto jednatřiceti muži, z nichž jsme třiadvacet zabili a dalších šestnáct utrpělo těžká zranění. Jeden z Rollových mužů přišel po ráně kopím o oko a Ælric, Sas v mých službách, ležel na zemi a umíral. Bojoval s Finanem, ale při útoku zakopl o veslařskou lavici a utržil ránu sekerou do zad. Poklekl jsem k němu do písku, sevřel jsem mu ruku kolem jílce meče a slíbil mu, že dám jeho vdově zlato a vychovám jeho děti jako své vlastní. Slyšel mě, třebaže už nemohl mluvit, a já jsem mu držel ruku, dokud mu v hrdle chrčel dech. Pak se jeho tělo křečovitě zachvělo a duše z něj odešla do dálných temnot. Vzali jsme jeho mrtvolu s sebou a pohřbili ji v moři. Æiric byl křesťan a předtím, než jsme tělo svrhli do věčnosti, se nad ním Osferth pomodlil. Také Skirnirovu mrtvolu jsme vzali s sebou. Svlékli jsme ji donaha a pověsili ji vedle vlčí hlavy na přídi, aby každý viděl, že jsme zvítězili.
Za odlivu jsme pak Seolferwulfa odstrkávali pozpátku směrem k moři, a když se zátoka rozšířila, otočili jsme ho a začali veslovat. Rybářskou loď, kterou jsme vlekli za sebou, jsme nechali blízko vesnice a pak jsme pokračovali dál, až se Seolferwulf začal houpat na prvních mořských vlnách. Šedé mraky, jež visely nad místem našeho vítězství, se konečně začaly protrhávat a dovolily bledému slunci, aby ozářilo zčeřenou hladinu. „Neměls je nechávat naživu,“ řekla mi Skade.
„Koho? Skirnirovy muže?“ zeptal jsem se, jako bych nevěděl, o kom mluví. „Proč je zabíjet? Byli poraženi.“
„Všechny do jednoho jsi je měl zabít. Všechny!“ trvala na svém a upřela na mě pohled, z něhož sršel hněv. „Nechal jsi naživu dva jeho bratry,“ dodala. „Měli skončit stejně jako Skirnir.“
„Nechal jsem je naživu,“ řekl jsem. Bez Skirnira a jeho velkých lodí byli neškodní, třebaže si Skade myslela něco jiného.
„Jsi baba!“ zasyčela na mě pohrdlivě.
Upřeně jsem na ni pohlédl. „Dej si pozor na jazyk, ženo,“ řekl jsem. Zamračila se, ale ztichla.
Vzali jsme s sebou jen jednoho zajatce, kapitána první Skirnirovy lodi. Byl to už starší muž, hádal jsem mu přes čtyřicet, a po dlouhých letech plaveb měl místo očí pouhé štěrbinky ověnčené vějířem vrásek a tvář poznamenanou solí a ošlehanou větry. Chtěl jsem, aby nás vedl bludištěm kanálů. „Jestliže se naše loď jen dotkne písčin, dovolím Skade, aby tě zabila. A udělá to tak, jak zabíjí jen ona.“
Pluli jsme k Zeggu a Seolferwulf se nedotkl písčin ani bažin. Bylo to skutečně bludiště kanálů s množstvím klamných značek, které měly zavést každého, kdo by chtěl Skirnira ohrozit, do mělčin. Náš zajatec však měl ze Skade takovou hrůzu, že jsme pod jeho vedením pluli zcela bezpečně. Nad Skirnirovým tělem, omývaným na přídi sprškami vody, kroužili s křikem hladoví racci.
Propluli jsme křivolakým kanálem mezi dvěma vnitřními ostrůvky a pak jsme už volně splývali chráněnou vodou, jejíž hladina odrážela v zlatavém chvějivém lesku poslední paprsky zapadajícího slunce. Ze břehů nás sledovali muži a ženy a také Skirnirovi stoupenci, kteří měli to štěstí, že je jejich pán nevzal na svou poslední výpravu za kořistí. Ti všichni nyní zírali na naše hrdé štíty, zavěšené na boku lodi, a na mrtvolu, jež se kývala na provaze na přídi, a nikoho ani nenapadlo, aby se nám postavil.
Na Zeggu bylo v tu dobu méně lidí než na vnějších ostrůvcích, protože právě ze Zeggu vypluly obě poražené posádky. Odtud také pocházela většina mrtvých, raněných i těch, které jsme nechali na místě Skirnirovy porážky. U dřevěného přístavního mola, jež vybíhalo z navršeného pahorku se Skirnirovou síní na vrcholu, se shromáždil dav žen. Dívaly se na naši příď, a když některé z nich poznaly naši vítěznou trofej, obrátily se a s dětmi utíkaly pryč. Ze síně vyšlo osm ozbrojených mužů v drátěných košilích, ale sotva uviděli, že má posádka vystupuje na břeh, zbraně složili. Pochopili, že jejich pán je mrtvý, a nikdo z nich nebyl ochotný hájit svou pověst a zemřít v beznadějném boji.
A tak jsme v posledním světle končícího dne dorazili k síni na vrcholu umělého kopce a já jsem při pohledu na její temnou siluetu pomyslel na draka, který spí na Skirnirově zlatém a stříbrném pokladu. Z převisů vysoké střechy síně vystupovaly k temnící se obloze, na níž už začínaly probleskovat první hvězdy, velké dřevěné rohy.
Nechal jsem patnáct mužů na lodi jako stráž a se zbývajícími jsem se vydal vzhůru. Teprve teď jsem viděl, že pahorek je zbudovaný z mohutných dřevěných kmenů, sestavených do dlouhého obdélníku vyplněného pískem, přičemž na první vrstvě spočíval další, už menší obdélník a na něm třetí, a až na vrcholu poslední vrstvy byla palisáda, jejíž těžká dřevěná vrata zela doširoka otevřená. Ve Skirnirových mužích nezbyla sebemenší chuť bojovat. A také za co? Jejich pán byl mrtvý.
Vchod do síně rámovaly dvě obrovské vyřezávané kosti, které zřejmě pocházely z nějaké mořské obludy. Prošel jsem kolem nich s taseným mečem, provázený z jedné strany Rollem a z druhé Finanem. Uprostřed hořel oheň a z náplavového dřeva, prosyceného solí, prskaly jiskry. Za námi šla Skade a všiml jsem si, že se mnozí z čekajícího služebnictva při pohledu na ni zachvěli. Skirnirův tlustý správce se přede mnou poklonil. „Kde jsou peníze?“ zeptal jsem se stroze.
Byl tak vyděšený, že se nezmohl na odpověď. Skade ho odstrčila stranou. „Světlo!“ vyštěkla pánovitě na sluhy. Rychle jí přinesli malou rákosovou lampu a v jejím chabém světle mě vedla ke dveřím v zadní části síně, jimiž jsme vstoupili do malé místnosti s hromadou tuleních kůží. „Tady spal,“ řekla.
„Nad drakem?“
„On byl ten drak,“ prohlásila pohrdlivě. „Prase a drak,“ dodala. Pak poklekla a začala odtahovat páchnoucí kůže stranou. Zavolal jsem Skirnirova správce, aby jí pomohl. Všiml jsem si Finana a jeho výrazu napjatého očekávání a musel jsem se usmát.
K tomu, abych dobyl Bebbanburg, abych vůbec mohl pomýšlet na to, že zaútočím na vysokou kamennou zeď tvrze a pobiju její posádku, jsem potřeboval muže. A abych je získal a mohl naplnit svůj dávný sen, jsem potřeboval zlato a stříbro. Bohatství střežené drakem. Proto jsem se usmíval, když Skade spolu se správcem odtahovala vysokou hromadu kůží, která zakrývala místo úkrytu.
A pak, se ve světle čadící lampičky objevil těžký dřevěný poklop s železným kruhem.
Vzpomínám si, že mi před lety otec Beocca vyprávěl o své návštěvě kláštera v Sumorsaete a o tom, jak mu opat s nesmírnou úctou ukazoval skleněnou nádobku, v níž uchovával mléko z prsů Panny Marie. „Chvěl jsem se, Uhtrede,“ říkal mi Beocca s vážnou tváří. „Chvěl jsem se jako list ve větru. Vůbec jsem se tu nádobku neodvážil vzít do rukou, abych ji neupustil, jak jsem se chvěl.“
Nemyslím, že jsem se v tu chvíli chvěl, ale cítil jsem podobnou bázeň, podobný pocit, že se nacházím v blízkosti něčeho magického. Pod tím poklopem ležely veškeré mé naděje, má budoucnost a budoucnost mých synů, mé sny o svobodě pod větrnou severní oblohou. To vše bylo tak blízko. „Otevřete to,“ poručil jsem chraptivým hlasem.
Rollo a správce uchopili kruh. Poklop vězel pevně v rámu a oba muži museli pořádně napnout síly, aby jím pohnuli. Ale pak se poklop konečně uvolnil a Rollo se správcem ho odtáhli stranou.
Přistoupil jsem k temnému otvoru a podíval se dolů.
A začal jsem se smát.
 
Žádný drak tam nebyl. Nikdy jsem draka neviděl, i když nepochybuju, že existují, ale slyšel jsem muže, kteří je líčili jako strašlivá monstra s mnoha hlavami, z jejichž tlam šlehají plameny, s rudýma očima, neustále hledajícími krky a chrastícími křídly, velkými jako lodní plachty. Jsou to obludy těch nejhorších snů, a třebaže jsem už v životě podnikl plavby k vzdálenému severu, kde je obloha vybělená odrazem světla od sněhu a ledu, nikdy jsem se nedostal až do ledových pustin, v nichž prý draci žijí.
V Skirnirově skrýši žádný drak nebyl. Byla tam jen lidská kostra a pár krys, které chvíli vyplašeně civěly malými očky do světla lampičky a pak se rozutekly a zalezly do mezer mezi prkny, jimiž byla jáma vyložena. Poslední utekly dvě krysy, které seděly v hradním koši kostry, protože se musely protáhnout mezi žebry, ale potom i ony zmizely ve skrýších.
Konečně mé oči přivykly tmě a uviděl jsem mince a úlomky stříbra. Ještě předtím jsem však zaslechl jejich cinkot, jak se přes ně přehnaly krysy, ale teď už jsem viděl, jak se lesknou, zpola vysypané ze zteřelých vaků, rozhryzaných krysami. „Čí je ta kostra?“ zeptal jsem se.
„Muže, který se pokusil panu Skirnirovi jeho poklad ukrást,“ odpověděl správce šeptem.
„A on ho tam nechal umřít?“
„Ano, pane. Nejdřív ho oslepil, pak mu přeřezal šlachy a nakonec ho hodil dolů, aby tam pomalu zemřel.“ Skade se usmála.
„Vyneste to ven,“ řekl jsem Finanovi a potom jsem postrčil správce zpátky do síně. „A ty nám dáš najíst,“ poručil jsem mu. „Všem.“
Také já jsem se vrátil do síně. Byl v ní jen jeden stůl, takže většina mužů musela jíst na podlaze pokryté rákosovými rohožemi. Venku se už setmělo a síň osvětloval pouze velký oheň, na nějž mí muži přikládali polena z kmenů vytrhaných z palisády. Seděl jsem a díval se na Skirnirův poklad, který ležel na stole přede mnou. Smál jsem se, když jsem poprvé pohlédl do temné skrýše, neboť jsem už v tu chvíli v chabém světle poznal, že její obsah je ubohý. Co jsem vlastně čekal? Zářivou hromadu zlata s blýskavými drahokamy?
Byl to trpký smích, protože Skirnirův poklad byl skutečně ubohý. Skirnir se chlubil svým bohatstvím, ale za jeho chlubením byla pod páchnoucími kůžemi skrytá pravda. Jistě, nebyl chudý, ale jeho bohatství odpovídalo tomu, co jsem měl čekat od muže, který nedělal nic jiného, než kradl zlomky stříbra drobným obchodníkům.
Mí muži se dívali na stůl. Chtěl jsem, ať vidí, co vybojovali, aby se nikdo z nich necítil po dělení ukřivděný. Většinou viděli stříbro, ale mezi ním byly dva zlaté šperky v podobě tenkých náhrdelníků z kroucených drátů, a já jsem jeden položil na hromádku pro Rolla a jeho muže a druhý jsem si nechal pro svou družinu. Pak, tu byly mince, většinou stříbrné francké, ale našel jsem i několik saských šilinků a také hrst záhadných mincí s písmem ze samých vlnovek, které neumí nikdo přečíst a jež prý pocházejí z velké říše kdesi na východě. Dále byly ve Skirnirově pokladu čtyři stříbrné pruty, ale největší část tvořily zlomky stříbra. Seveřané nepoužívají jiné mince než ty, které někde uloupí, takže za své zboží platí, pokud vůbec jsou ochotni platit, stříbrnými zlomky. Viking třeba uloupí stříbrný náramek, a když potřebuje něčím zaplatit, rozseká náramek na kousky, které obchodník zváží, a tak určí cenu. Proto nám správce přinesl váhy a my jsme vážili stříbro v mincích a ve zlomcích.
Bylo ho přes třicet liber, takže každý z nás se mohl vracet bohatší. Přesto by můj podíl stačil stěží k tomu, abych si najal jednu posádku na jedno roční období. Díval jsem se na rozdělený Skirnirův poklad, když ještě na miskách vah ležely poslední zlomky stříbra, a věděl jsem, že s tímhle žádné vojsko nepostavím a Bebbanburg zůstane i nadále jen mým snem. Moje nálada klesla z výšin vítězné euforie na zem a v mysli mi znovu zazněl Ælfrikův smích. Strýc bude brzy vědět, jak jsem dopadl. Dozví se, že jsem vyplul, zvítězil a dočkal se zklamání. A právě ve chvíli, kdy jsem si představil jeho radost, se ozvala Skade. „Slíbil jsi, že mi dáš polovinu,“ řekla.
Moje pěst dopadla na desku stolu jako kladivo, až hromádky stříbra poskočily. „Nic takového jsem neslíbil,“ zavrčel jsem.
„Ale říkal jsi…“
Zvedl jsem ruku a umlčel ji. „Chceš skončit v té díře?“ zeptal jsem se jí. „Chceš žít s krysami?“
Mezi muži se ozval smích. Od chvíle, kdy jsme připluli do Frísie, začali Skade nenávidět, a tehdy také začala nenávidět ona mě. Já jsem k tomu pocitu vůči ní dospěl už dřív, když jsem poznal, jaká krutost se skrývá pod její krásou. Byla jako meč hnaný démonem chamtivosti, jako krásná lesklá čepel zbraně, jež nezná nic než krev a smrt. Později ten večer se znovu odvážila domáhat se svého podílu, ale já jsem jí připomněl, že i když ode mě žádala polovinu manželova bohatství, nikdy jsem jí neslíbil, že ji dostane. „A nepokoušej se mě znovu proklít,“ pokračoval jsem, „protože pokud to uděláš, zohyzdím tě a pak tě prodám do otroctví. Chceš být ošklivá? Chceš mít zjizvenou tvář, až se tě každý zhrozí? Ne? Tak si nech své kletby pro sebe.“
Nevím, kde tu noc spala, a ani mě to nezajímalo.
Za úsvitu jsme vypluli na zpáteční cestu. Dal jsem zapálit šest menších lodí, které Skirnir nechal v přístavu, ale jeho síň jsem nechal stát. Nač se namáhat, když se o její zkázu postarají vítr a vodní živel. Ostrůvky vznikají a zanikají a kanály mezi nimi se rok od roku mění. Lidé zde žijí na jednom místě pár let, a pak jim nápory přílivu a odlivu doslova odnesou zem pod nohama a musejí si najít nové útočiště. Když jsem se do těch míst o mnoho roků později vrátil, žádný Zegge už tam nebyl, jako by nikdy neexistoval.
Počasí nám na zpáteční plavbě přálo. Obloha byla jasná a moře v chladném vzduchu jiskřilo jako zalité stříbrem. Teprve když jsme se přiblížili k břehům Británie, zvedl se vítr a objevily se mraky. Nějakou dobu mi trvalo, než jsem poznal, kde se nacházíme, a pak už jsme museli tvrdě veslovat proti severnímu větru, abychom našli ústí řeky Tinan, takže až téměř za tmy jsme přirazili ke břehu pod pobořeným klášterem. A druhý den jsme pokračovali do Dunholmu.
V tu dobu jsem ještě nevěděl, že je to má poslední plavba na Seolferwulfovi.
Byla to skvělá loď.
 
ČÁST TŘETÍ
Na prahu boje
[image: image-9.jpg]
 
Nastala tuhá zima a s ní přišla nemoc. Dosud jsem měl štěstí, že se mi nemoci vyhýbaly, ale týden po návratu do Dunholmu jsem se začal potit a třást se zimou a hlava mi třeštila, jako by mi v ní drápal medvěd. Brida mi uchystala lůžko v malém domku, v němž sluhové udržovali ve dne v noci oheň. Venku panovala zima, ale mně se zdálo, že mám tělo v jednom ohni. A pak zase přišly chvíle, kdy jsem se třásl zimou, jako bych ležel nahý na ledu, třebaže kousek ode mě praskal oheň a plameny málem šlehaly až ke stropu. Nemohl jsem jíst, cítil jsem se slabý jako dítě a v noci jsem se často budil a bezmocně zíral do tmy. V takových chvílích jsem myslel na Giselu a na děti, o něž jsem přišel, a někdy mě ty myšlenky tak zmohly, že jsem plakal. Ragnar mi později řekl, že jsem ve spánku křičel a házel sebou, ale já si na nic takového nevzpomínám. Myslel jsem si, že umírám, a proto jsem přiměl Bridu, aby mi přivázala ruku k jílci Vosího žihadla.
Brida mi také nosila odvary z bylin v medovině, po lžičkách mi dávala do úst med a zajistila, aby byl můj domek střežen před Skadinou zlobou. „Nenávidí tě,“ řekla mi jeden chladný večer, když vítr vztekle škubal došky na střeše a vzdouval kožený závěs, který sloužil místo dveří.
„Kvůli tomu, že jsem jí nedal nic ze Skirnirova stříbra?“
„Ano.“
„Žádné bohatství to nebylo,“ řekl jsem. „Aspoň ne takové, jak se mi ho snažila líčit.“
„Ale ona tvrdí, že na tebe kletbu neuvrhla.“ „A co jiného by to mohlo způsobit?“
„Přivázali jsme ji ke kůlu a pohrozili jí bičováním. Přísahala, že s tvou nemocí nemá nic společného.“ 
„Lže,“ řekl jsem.
„Odmítá svou vinu i potom, co jí bič zkrvavil záda.“ Pohlédl jsem na Bridu a chvíli se díval do jejích tmavých očí. „Kdo ji bičoval?“ zeptal jsem se. 
„Já,“ odpověděla klidně. „A pak jsem ji vzala ke kameni.“ 
„K jakému kameni?“
„K tomu za řekou,“ ukázala k východu. „Je tam kopec a na něm kámen. Velký kámen vsazený do země jako sloup. Dali ho tam dávní lidé a je v něm moc. Má prsa.“
„Prsa?“
„Má takový tvar,“ ukázala rukama na svých malých ňadrech. „Je vysoký, vyšší než ty. Zavedla jsem ji tam v noci. Zapálila jsem ohně bohům, nakladla jsem do kruhu lebky a řekla jí, že přivolám zlé duchy, aby jí zbarvili kůži dožluta a vlasy doběla a aby způsobili, že bude mít tvář samou vrásku a prsa svěšená a záda shrbená. Dostala strach a plakala.“
„To všechno bys dokázala udělat?“
„Ona tomu věřila,“ řekla Brida s úsměvem, „a přísahala mi na svůj život, že tě neproklela. Jsem přesvědčená, že mluví pravdu.“ 
„Takže to je jen zimnice?“
„Asi něco horšího. Zřejmě nemoc. Už ji mají i jiní. Minulý týden zemřeli dva muži.“
Jednou týdně ke mně chodil kněz a pouštěl mi žilou. Byl to nerudný Sas, který kázal v městečku, jež vyrostlo kousek na jih od Ragnarovy pevnosti. Ragnar se zasloužil o to, že se lidem v kraji začalo dařit lépe, a městečko se rychle rozrůstalo, takže se odtud táhla stejně tak vůně čerstvě pořezaného dřeva jako puch splašků, které stékaly do řeky. Brida byla samozřejmě proti tomu, aby se tam stavěl kostel, ale Ragnar k tomu dal souhlas. „Ať si uctívají takového boha, jakého chtějí. Proč bych jim to měl já nařizovat?“ řekl mi. „Zdejší Sasové byli před mým příchodem křesťané, jen málo se jich vrátilo k opravdovým bohům. Ten první kněz chtěl dát Bridin kámen strhnout a nazýval mě hříšným pohanským bastardem, tak jsem s ním musel skoncovat. Utopil jsem ho, ale tenhle nový je mnohem slušnější.“ Nový kněz měl rovněž pověst dovedného léčitele, třebaže mu Brida, sama zkušená v používání bylin, nedovolila, aby mi podával nějaké své lektvary. Pouze mi otevřel na levé paži žílu a sledoval, jak z ní pomalu vytéká do nádobky hustá krev. Když skončil, přikázala mu Brida, aby krev vylil do ohně a pak nádobku vypláchl. Poslechl ji, i když nerad, protože to považoval za pohanskou pověru. Brida totiž trvala na tom, že se krev musí zničit, aby ji nikdo nemohl využít ke kouzlům proti mně.
„Divím se, že ti Brida vůbec dovolila vstoupit do pevnosti,“ řekl jsem knězi jednoho dne, když má krev opět zasyčela v ohni a zabublala na polenech.
„Myslíš, protože nemá ráda křesťany, pane?“ 
„Ano, proto.“
„Před třemi týdny byla sama nemocná, a když všechny snahy ji uzdravit selhaly, poslal jarl Ragnar pro mě,“ řekl kněz. „A já jsem ji vyléčil – nebo ji spíš prostřednictvím mě vyléčil Všemohoucí Bůh. Od té doby mě tady strpí.“
Brida také strpěla Skade. Mohla ji zabít pod záminkou, že tím chrání mě, ale Skade prosila Ragnara o milost s tím, že nikomu neškodí. A můj přítel neměl to srdce nechat zabít ženu, zvláště tak krásnou, a raději ji poslal jako pomocnici do kuchyně. „Pracovala už v kuchyni v mém domě v Lundene,“ řekl jsem Bridě.
„A odtamtud se ti vloudila do postele,“ prohlásila Brida. „I když si myslím, že jí to zase tak velkou práci nedalo.“
„Je to krásná žena.“
„A ty jsi pořád takový hlupák, jako jsi byl vždycky!“ odsekla nakvašeně. „Teď ji objeví jiný hlupák a ona začne dělat problémy znovu. Řekla jsem Ragnarovi, že by ji měl přeseknout napůl, ale on je v tomhle stejný jako ty.“
Na svátek Yule, jemuž křesťané říkají Vánoce, jsem už vstal, ale her, v nichž si tak liboval Ragnar, jsem se nezúčastnil. Pořádaly se různé závody, soutěže v síle a zápasy, které měl Ragnar zvlášť v oblibě. Sám se jich účastnil a svých prvních šest soupeřů porazil. Potom ale prohrál s obrovským saským otrokem, kterého za to odměnil hrstí stříbra. Odpoledne, v den velké hostiny, pak dovolil psům útočit na býka a téměř se při té podívané zalykal smíchem. Býk, divoké a houževnaté zvíře, prchal kolem vrcholu kopce mezi budovami, sem tam nabral neopatrné psisko na rohy a odhodil ho jako zkrvavený hadr, ale jak mu z množství ran unikala krev, postupně ochaboval, až se na něho nakonec psi vrhli a udolali ho.„Co se stalo s Nihtgengou?“ zeptal jsem se Bridy, když se řvoucí býk zhroutil k zemi a psi ho rvali jako zběsilí.
„Zdechl,“ odpověděla Brida. „Ale to už je dávno, hodně dávno.“
„To byl dobrý pes,“ řekl jsem.
„Byl,“ přikývla Brida, aniž odtrhla oči od psů, kteří rvali býkovi břicho. Taky jsem zahlédl Skade, ale vyhýbala se mému pohledu.
Oslavy svátku Yule byly bohaté, protože Ragnar, podobně jako jeho otec, odjakživa miloval oslavy zimního slunovratu. Nechal porazit vysokou jedli a přivléct ji do síně, kde ji postavili a ověsili stříbrnými mincemi a různými ozdobami. Skade byla mezi služkami, které přinášely vařené hovězí, pečené vepřové, zvěřinu, jelita, chléb, slaninu a pivo. Stále se vyhýbala mému pohledu, ale nebyl jsem to zdaleka jen já, kdo ji sledoval. Jeden opilec po ní dokonce hmátl a přitáhl si ji na klín, ale Ragnar bouchl do stolu, až převrhl nádobu s vínem, a to stačilo, aby muž Skade pustil.
Slavnost se samozřejmě neobešla bez harfeníků a skaldů. Skaldi zpívali oslavné písně na Ragnara a jeho rodinu a Ragnar zářil radostí, když popisovali slavné skutky jeho otce. „Tohle ještě jednou!“ zvolal, když skald vylíčil nějaký zvlášť významný čin. Slova některých písní už znal a zpíval je s sebou, ale pak skalda vyděsil, když znovu bouchl dlaní do stolu. „Co jsi to právě zpíval?“ dožadoval se.
„Že tvůj otec, pane, sloužil velkému Ubbovi.“
„A kdo zabil Ubbu?“
Skald svraštil čelo. „Jeden saský pes, pane,“ odpověděl.
„Tenhle saský pes!“ zvolal Ragnar a zvedl mi ruku. Všichni se rozesmáli nad skaldovými rozpaky, a právě když smích utichal, vystoupil ze stínu u vchodu nějaký muž. Chvíli si nikdo vysokého Dána nevšímal. Měl na sobě drátěnou košili, protože kolem cest se potloukali lupiči, a její suknici, vysoké boty a bohatě zdobenou pochvu měl zastříkané blátem. Ukázalo se, že je to posel, který právě přijel z Eoferwiku. Musel být unavený, ale na jeho tváři zářil široký úsměv.
První si ho všiml Ragnar. „Grimbalde!“ zvolal. „Měl jsi přijet před hostinou, ne až po ní. Ale neměj strach, jídla a piva je pořád dost.“
Grimbald se mu uklonil. „Přináším ti zprávu, pane.“
„Takovou, která nemůže počkat?“ zeptal se Ragnar s úsměvem. V síni nastalo ticho, neboť všichni byli zvědaví, s čím Grimbald v takovém spěchu a v takovém počasí přijel.
„Zprávu, která tě bezpochyby potěší, pane,“ řekl Grimbald a stále se usmíval.
„Copak? Ceny panen klesly?“
„Alfred z Wessexu…,“ Grimbald se na chvíli odmlčel, „je mrtev.“
Ještě chvíli bylo ticho, ale potom celá síň vybuchla jásotem. Muži tloukli pěstmi do stolu a křičeli radostí. Ragnar už byl přiopilý, ale přesto zvedl ruce, aby si zjednal ticho. „Odkud to víš?“
„Včera ta zpráva dorazila do Eoferwiku,“ řekl Grimbald.
„Kdo ji přinesl?“ zeptal jsem se.
„Jeden západosaský kněz, pane,“ odpověděl. Grimbald patřil k družině pomateného krále Guthreda, a i když mě neznal, podle mého čestného místa u stolu usoudil, že mě musí oslovit pane.
„Takže novým králem je to jeho štěně?“ zeptal se Ragnar.
„Ano, pane.“
„Král Edmund? Na to si budeme muset chvíli zvykat.“ 
„Edward,“ opravil jsem ho.
„Edmund nebo Edward, co na tom záleží? Stejně nebude dlouho živ. Jaký ten klouček je?“ zeptal se mě. 
„Bojácný.“
„Takže žádný válečník?“
„Ani jeho otec nebyl válečník,“ poznamenal jsem. „Přesto porazil všechny Dány, kteří ho chtěli připravit o trůn.“
„Neporazil je on, dělal jsi to za něj ty,“ řekl Ragnar a plácl mě po zádech. Celá síň už hlučela hovory o tom, co se nyní bude dít. Všude, kam jsem pohlédl, panovalo vzrušení, jen jediný muž seděl se skloněnou hlavou a mlčel. Byl to Osferth. „Nevypadáš, že by tě to potěšilo, Uhtrede,“ obrátil se ke mně Ragnar.
Jak jsem se tehdy cítil? Ragnar měl pravdu, zpráva o Alfredově smrti ve mně žádnou radost nevzbudila. Neměl jsem Alfreda rád. Byl pro mě příliš pobožný, příliš vážný a příliš přísný. Jeho vášní bylo ustavovat řád, jemuž chtěl podřídit veškerý život. Věřil, že kdyby všichni lidé dokázali být poslušní jeho zákonů, nastalo by na zemi království nebeské. Zapomněl však na obyčejné pozemské radosti. Sám je jako mladík poznal, čehož byl živoucím důkazem Osferth, ale pak ho ukřižovaný Kristus přesvědčil, že radost a potěšení jsou hřích, a tak se snažil vydávat zákony, které by hřešit zakazovaly. Ale to je, jako by se člověk pokoušel udělat z vody kouli.
Proto jsem neměl Alfreda rád. Zároveň jsem si však uvědomoval, že mi osud dopřál pobývat v přítomnosti výjimečného muže. Byl hloubavý a k hlupákovi měl stejně daleko jako já k zbabělci. Uvažoval rychle a otevíral se novým myšlenkám, pokud se ovšem neprotivily jeho náboženskému přesvědčení. Byl král, který si uvědomoval, že z královského titulu nevyplývá vševědoucnost. Dokonce se dalo říct, že byl svým způsobem prostý a pokorný. Věřil také v osud, který, jak se zdá, je obsažen ve všech náboženstvích, i když na rozdíl ode mě chápal osud jako pouhou cestu životem. Chtěl udělat svět lepším, zatímco já jsem si vždy myslel, a dosud myslím, že svět jen přežívá a pomalu sklouzává do chaosu.
„Vážil jsem si Alfreda,“ řekl jsem Ragnarovi. Pořád jsem si nebyl jistý, jestli mám zprávě o jeho smrti věřit. Neustále kolem nás poletují různé zvěsti jako chmýří babího léta, a tak jsem kývl na Grimbalda, aby přišel blíž. „Co ti vlastně ten kněz řekl?“ zeptal jsem se ho.
„Že Alfred byl v kostele ve Wintanceasteru a najednou se během obřadu zhroutil k zemi. Než ho donesli na lůžko, byl mrtvý.“
To znělo věrohodně. „A novým králem je jeho syn?“
„Ano. Aspoň kněz to řekl.“
„A Harald je stále uvězněný ve Wessexu?“
„Ne, pane. Alfred mu zaplatil stříbrem, aby odtáhl.“
Ragnar houkl na ostatní, aby ztichli, a přiměl Grimbalda, aby poslední odpověď o Haraldovi zopakoval. Zpráva o tom, že těžce raněný jarl mohl opustit ostrůvek Torneie, a ještě za to dostal zaplaceno, vyvolala v síni nový jásot. Dánové rádi slyší o tom, že jim Sasové musí platit, aby se jich zbavili. Dodává jim to chuť k novým nájezdům v naději, že si vymohou další úplatky.
„A kam Harald odtáhl?“ zeptal se Ragnar. Všiml jsem si, že Skade zpozorněla.
„Spojil se s Haestenem, pane.“
„Takže je v Beamfleotu?“ zeptal jsem se, ale Grimbald nevěděl.
Zpráva o Alfredově smrti a o tom, jak raněný Harald vyvázl a ještě zbohatl, zvedla všem náladu. Na chvíli dokonce ustaly hádky a na stole se objevilo další jídlo a pití. Všichni přítomní, možná s výjimkou hrstky mých Sasů, vycítili, že se jim naskýtá nová příležitost k uchvácení bohaté půdy a k drancování wessexských vesnic a měst.
A měli pravdu. Wessex byl nyní zranitelnější než kdy dřív. Až na to…
Až na to, že zpráva o Alfredově smrti nebyla pravdivá. Protože Alfred žil.
 
Přesto jí v tomto temném ročním období všichni v severní Británii věřili a v Bridě vyvolala novou energii. „Je to znamení od bohů,“ prohlásila a přesvědčila Ragnara, aby svolal jarly z celého severu. Setkání se mělo uskutečnit z kraje jara, kdy budou končit zimní deště a opět se uvolní brody. Naděje na novou válku probudila Dunholm ze zimní apatie. Kováři ve městě i v pevnosti začali kovat hroty kopí a Ragnar dal všem kapitánům lodí na vědomí, že na jaře bude potřebovat jejich posádky. Zpráva o tom se dostala až do Frísie, a dokonce i do Dánska, a dalo se čekat, že opět přiláká do Northumbrie muže dychtivé boje a kořisti, i když pro tuto chvíli se Ragnar snažil rozhlašovat, že pouze sbírá vojsko pro vpád do země Skotů. Dozvěděl se o tom i Offa, Mercian s cvičenými psy, a navzdory počasí se vypravil na sever. Snažil se předstírat, že právě v tomto mrtvém období zimy a studených dešťů má ve zvyku cestovat do Northumbrie, ale bylo nad slunce jasné, že mu jde jen o to, aby se dozvěděl, k čemu se Ragnar chystá. Jenže Ragnar byl protentokrát skoupý na slovo, a dokonce odmítl Offu vpustit do své pevnosti na skále obtékané řekou, i když si myslím, že ho k tomu přiměla Brida. A Brida vždy věděla, jak u Ragnara dosáhnout svého.
Sešel jsem tedy do taverny pod pevností, abych si s Offou pohovořil. Vzal jsem s sebou Finana a Osfertha a předstíral jsem, že jsem se opil. „Slyšel jsem, že jsi byl nemocný, pane,“ řekl Offa, když jsme se pozdravili. „Jsem rád, že ses už uzdravil.“
„Já jsem zase slyšel, že taky Alfred Wessexský byl nemocný,“ poznamenal Osferth.
Offa jako vždy chvíli uvažoval, jestli má prozradit zadarmo to, za co by si mohl nechat zaplatit, ale pak si uvědomil, že tohle bychom se tak jako tak dozvěděli jinou cestou. Navíc přijel především proto, aby něco vyzvěděl on od nás. „Padl v kostele na zem a lékaři byli přesvědčeni, že umírá,“ řekl. „Byl velmi nemocný. Pokud vím, dostal dvakrát poslední pomazání, ale Bůh se nad ním ještě slitoval.“
„Bůh ho miluje,“ zamumlal jsem a bouchl dlaní do stolu, aby mi přinesli další pivo.
„Ale zase ne tak, aby mu dopřál úplné uzdravení,“ dodal Offa obezřetně. „Pořád je nemocný.“
„Alfred byl vždycky nemocný,“ prohlásil jsem. Byla to pravda, ale já jsem to řekl pohrdlivě, skoro jako urážku. Offa se na mě pátravě zadíval, jako by zkoumal, jak moc jsem opilý.
Odjakživa jsem pohrdal křesťanskými kněžími, neboť neustále tvrdí, že důkazem pro jejich náboženství je schopnost jejich ukřižovaného boha konat zázraky. Potom však dodávají, že tato schopnost zanikla současně s jeho pozemským životem. Kdyby kněží dokázali vyléčit chromého nebo způsobit, že slepý prohlédne, pak bych v jejich boha věřil. Avšak v tuto chvíli došlo v zakouřené taverně pod dunholmskou pevností ke skutečnému zázraku. Offa zaplatil pivo, a dokonce poručil další.
Vždycky jsem byl schopen vypít víc než jiní muži, ale teď jsem začínal cítit, že se se mnou místnost houpá jako loď v prudké bouři. Přesto jsem si udržoval smysly pohromadě. Prozradil jsem Offovi něco z toho, co se říká o Skade, přiznal jsem mu své zklamání ze Skirnirova pokladu a pak jsem si hořce postěžoval, že nemám peníze ani dost schopných mužů. Zdálo se, že to poslední ho zaujalo nejvíc. „A na co potřebuješ muže, pane?“ zeptal se mě.
„V dnešní době je všichni potřebují,“ odpověděl jsem vyhýbavě.
„To je pravda,“ přidal se Finan.
„Ano, mužů není nikdy dost,“ pokýval hlavou Osferth.
„Svatá pravda,“ opakoval Finan, který také předstíral, že je opilý.
„Slyšel jsem, že se tady shromažďují jarlové z celého severu,“ poznamenal Offa jakoby jen tak. Bylo mi jasné, že by se zoufale rád dozvěděl, co se tady chystá. Celá Británie už věděla, že northumbrijští páni byli sezváni do Dunholmu, ale nikdo nevěděl jistě proč. A Offa cítil, že by na tom mohl zbohatnout, kdyby to ze mě vytáhl.
„Proto potřebuju muže,“ řekl jsem mu s vážným soustředěním.
Offa mi dolil korbel dalším pivem, zatímco toho svého se sotva dotkl. „Severští jarlové mají dost mužů,“ prohlásil. „A slyšel jsem, že jarl Ragnar nabízí stříbro za posádky.“
Naklonil jsem se k němu. „Jak mám s nimi jednat jako rovný s rovnými, když já mám jen jednu?“ Odmlčel jsem se, abych si odříhl. „A to ještě malou.“
„Zato máš pověst válečníka, pane,“ odpověděl.
„Potřebuju muže,“ řekl jsem znovu. „Muže, muže a zase muže.“
„Dobré muže,“ dodal Osferth.
„Dány, co vládnou kopím i mečem,“ zamumlal Finan.
„Na to, aby rozdrtili Skoty, mají jarlové dost mužů,“ nadhodil Offa a čekal, jestli se na jeho návnadu chytneme.
„Skoty?“ opakoval jsem pohrdlivě. „Na Skoty je škoda jediné posádky.“ Finan se varovně dotkl mé paže, ale já jsem předstíral, že na to nedbám. „Co je to Skotsko?“ pokračoval jsem. „Pár hord divochů v pusté zemi. Vezmi si třeba Albu. Největší skotské království, a nemůže se rovnat jednomu dobrému saskému statku. Nejsou nic jiného než vlasatí bastardi se zmrzlými kokoty. Kdo by je bral vážně?“
„Přesto si je chce jarl Ragnar podrobit, ne?“ zkoušel to dál Offa.
„To jo,“ prohlásil Finan.
„Spíš jim zatrhnout jejich neplechy,“ mínil Osferth, ale Offa ani na jednoho z nich nereagoval. Díval se upřeně na mě a já zase na něj. „Bebbanburg,“ řekl jsem, jako bych se mu svěřoval s něčím důvěrným. 
„Co je s Bebbanburgem, pane?“ zeptal se nevinně. 
„Víš přece, že jsem pán z Bebbanburgu, ne?“ 
„Samozřejmě, pane.“
„Skotové!“ ušklíbl jsem se a nechal jsem klesnout hlavu na paže, jako by mě zmohla únava.
Ani ne za měsíc celá Británie věděla, k jakému tažení shání jarl Ragnar muže. Věděl to Alfred, který ležel nemocný na lůžku, i Æthelred, pán z Mercie. A věděli to zřejmě také v zemi Franků, zatímco Offa, jak jsem slyšel, natolik zbohatl, že si koupil pěkný dům s pastvinou v Liccelfeldu a uvažoval o tom, že se ožení s mladou dívkou. Takovou marnotratnost si mohl dovolit díky penězům od mého strýce Ælfrica, k němuž Offa pospíšil, jakmile mu to počasí dovolilo. Zpráva, kterou mu přivezl, zněla, že jarl Ragnar se chystá pomoct svému příteli panu Uhtredovi znovu získat Bebbanburg a že tedy v létě vypukne v Northumbrii válka.
A Ragnar zatím vyslal zvědy do Wessexu.
 
Možná to nebyl špatný nápad, sebrat vojsko k vpádu do Skotska. Už tenkrát byly se Skoty problémy, stejně jako jsou s nimi dnes a troufám si tvrdit, že budou až do skonání světa. Koncem zimy vtrhla do severní části Ragnarova panství horda Skotů, zabili nejméně patnáct mužů a odvlekli dobytek, ženy a děti. Ragnar pak podnikl odvetný nájezd do jejich země a já jsem přidal k jeho stovce mužů i svých dvacet. Byla to však málo úspěšná výprava, nechci-li říct zcela neúspěšná. Dokonce jsme si nebyli jisti, kdy jsme přešli na skotské území, protože hranice se tam věčně posouvá podle toho, jak mocný pán právě vládne na jedné či druhé straně. V každém případě jsme po dvou dnech jízdy narazili na chudou opuštěnou vesnici. Její obyvatelé se nějak dozvěděli, že se blížíme, a utekli, přičemž s sebou odvedli všechen dobytek. Jejich nízké chýše s hrubými kamennými zdmi měly drnové střechy, které se téměř dotýkaly země, zatímco hromady hnoje byly vyšší než samotná obydlí. Strhli jsme střechy a naházeli do kamenného kostelíka koňský trus, ale to bylo všechno. Větší škody se tam udělat nedaly. Přitom nás sledovali z kopce na severu vesnice čtyři jezdci. „Bastardi!“ zařval na ně Ragnar, třebaže byli příliš daleko, aby se to k nim doneslo.
Podobně jako my vysílali Skotové jízdní zvědy, ale ti neměli nikdy těžkou zbroj a ze zbraní obvykle jen kopí. Jezdili na hbitých, rychlých koních a my jsme se je ani nesnažili chytit. „Rád bych věděl, komu slouží,“ řekl jsem.
„Zřejmě Domnalovi, králi Alby,“ mínil Ragnar, přičemž to poslední slovo téměř vyplivl. Domnal vládl větší části území severně od Northumbrie. Celá země se nazývala Skotsko, protože si ji zvětší části podrobili Skotové, divoký kmen Irů, avšak podobně jako Anglie tenhle název moc neznamenal. Domnal vládl největšímu království Skotů, i když tam byla další, jako Dalriada nebo Strathclota, a navíc ještě ostrovy na západním pobřeží, ošlehávané bouřemi, na nichž si divocí norští jarlové zakládali svá vlastní titěrná království. Můj otec vždycky říkal, že vycházet se Skoty je jako pokoušet se vykleštit divokou kočku vlastními zuby. Naštěstí skotské divoké kočky marnily většinu času boji mezi sebou.
Z pobořené vesnice jsme raději ustoupili do kopců, neboť jsme se obávali, že ti čtyři jezdci mohou být předvoj mnohem větší síly Skotů. Nikdo se však neobjevil. Následující den jsme pokračovali na západ a hledali cokoliv živého, na čem bychom se mohli pomstít, ale ze čtyřdenního křižování krajem jsme nevytěžili víc než hubenou kozu a chromého býčka. A po celou dobu nás stále sledovali skotští zvědové. Dokonce i když jsme využili husté mlhy a změnili směr, jakmile se mlha zvedla, opět nás objevili. Nikdy se k nám nepřiblížili, jenom nás z dálky sledovali.
Nakonec jsme se obrátili a po hřebeni hor, které dělí Británii, jsme se vraceli domů. Stále bylo chladno a v místech, kam nedosahovalo slunce, ležel sníh. Trestná výprava za předchozí vpád Skotů do Northumbrie tedy skončila neúspěšně, ale přesto jsme měli dobrou náladu, protože bylo příjemné opět projíždět krajinou s mečem u boku. „Až budeme hotoví s Wessexem, vrátím se sem a ztrestám ty bastardy tak, že na to nezapomenou,“ sliboval Ragnar.
„Takže ty opravdu chceš bojovat s Wessexem?“ zeptal jsem se ho ve chvíli, kdy jsme spolu jeli kus před ostatními. 
„Vlastně ani ne. Jsem docela spokojený tady.“ 
„A proč se na to tedy chystáš?“
„Protože Brida má pravdu. Jestliže neovládneme Wessex my, ovládne Wessex nás.“ 
„Za tvého života k tomu nedojde.“
„Možná, ale já mám syny.“ Všichni jeho synové byli z nemanželského lože, ale s tím si Ragnar dělal pramalou starost. Měl je všechny rád a přál si, aby po něm jednou některý z nich převzal Dunholm. „Nechci, aby se mí synové museli klanět nějakému západosaskému králi,“ řekl. „Chci, aby byli svobodní.“
„Takže se hodláš stát králem Wessexu?“
„Já?“ zasmál se. „Samozřejmě že ne! Chci být jarl z Dunholmu, příteli. Ale možná by ses ty měl stát králem Wessexu.“ 
„Já chci být jarl z Bebbanburgu.“
„Však najdeme někoho, kdo se chce stát králem,“ prohlásil bezstarostně. „Možná by si dal říct Sigurd nebo Cnut.“ Sigurd Thorrson a Cnut Ranulfson byli po Ragnarovi nejmocnější páni v Northumbrii a bez nich a jejich mužů bychom neměli proti Wessexu nejmenší šanci. „Wessex bude náš,“ prohlásil Ragnar. „Zmocníme se ho a rozdělíme se o jeho bohatství. Přece potřebuješ muže na dobytí Bebbanburgu, ne? Za stříbro z wessexských kostelů si jich pořídíš tolik, že bys s nimi dobyl tucet takových pevností, jako je Bebbanburg.“
„To je pravda.“
„Tak si s tím nedělej těžkou hlavu. Osud se na nás usmívá.“
Jeli jsme stále po hřebeni hor a pod námi se v hlubokých údolích bělaly zpěněné potoky. Měli jsme rozhled na míle daleko do kraje, ale nikde jsme neviděli jediný dům, dokonce ani jediný strom. Byla to holá, pustá zem, v níž se lidé nuzně živili chovem ovcí, i když před námi je vždycky odehnali někam do bezpečí. Východně od nás byl kopec, na němž jsme zahlédli skotské jezdce s dlouhými kopími, zatímco na západě hřeben končil strmým klesáním do údolí, v němž se stékaly dvě horské říčky. A právě v zastíněném místě jejich soutoku jsme náhle spatřili čtrnáct jezdců. Stáli tam, ani se nepohnuli. Bylo zřejmé, že čekají na nás, a stejně tak zřejmé se zdálo, o co jim jde. Sloužili jako návnada, která nás měla vlákat do léčky, a to znamenalo, že nablízku musí být další. Dívali jsme se za sebe, odkud jsme přijeli, ale na dlouhém hřebeni ani na okolních horách jsme nikoho neviděli. Čtyři jezdci, kteří nás tak dlouho sledovali, nyní sjížděli po vřesovitém svahu dolů, aby se připojili k větší skupině.
Ragnar stále sledoval těch čtrnáct. „O co jim jde?“ zeptal se.
„Chtějí, abychom sestoupili tam dolů.“
„To musíme udělat tak jako tak a oni to dobře vědí,“ uvažoval. „Tak proč se tak snaží, aby nás tam vylákali?“ Krátce se rozhlédl po okolních horách, ale stále nebylo na jejich svazích nikoho vidět.
To už se k nám připojil Finan, který měl zrak jako ostříž. „Jsou to Skotové,“ řekl.
„Jak to víš?“ zeptal jsem se.
„Jeden z nich má na sobě znak holubice,“ odpověděl. „Holubice?“ opakoval znechuceně Ragnar. Stejně jako já považoval za jediné možné symboly bojovníka dravce, jako je třeba orel nebo vlk. „To je znak Columa Cilleho, pane,“ vysvětlil nám Finan. 
„Kdo to je?“
„Svatý Columba, pane, irský světec. Přišel do země Piktů a vyhnal pryč velkou obludu, která tam žila v jezeře. Skotové ho uctívají.“
„Světci jsou užiteční lidé,“ poznamenal Ragnar roztržitě. Znovu se ohlédl, jako by pořád čekal, že se za námi vyřítí houf nepřátel. Stále se však nikdo neobjevoval.
„Dva z nich jsou zajatci,“ řekl Finan po další chvíli s pohledem upřeným na muže v údolí, „a jeden teprve chlapec.“
„Myslíte, že je to past?“ zeptal se Ragnar, spíš jen jako by uvažoval. Pak usoudil, že pouze hlupáci by se vzdali výhodného vyššího postavení a že tedy těch čtrnáct, kteří se nyní rozrostli o zvědy na osmnáct, neusilují o boj. „Sjedeme k nim,“ rozhodl.
Vybrali jsme šestnáct mužů a pustili jsme se ze svahu dolů. Jakmile jsme dojeli k místu, kde začínalo ploché údolí, rozjeli se nám dva Skotové vstříc. Ragnar tedy zvedl ruku, jeho muži se zastavili a dál jsme pokračovali jen my dva. Ti dva, co jeli proti nám, byli muž a chlapec. Muž, patrně o pár let mladší než já, měl pod dlouhým modrým pláštěm kabátec s vyšitým znakem holubice. Jel hrdě vzpřímený, na krku mu visel zlatý řetěz spolu s těžkým zlatým křížem a u pasu se mu houpal meč s jílcem vykládaným drahými kameny. Měl hezkou, hladce oholenou tvář s jasně modrýma očima a hnědé vlasy ostříhané nakrátko podle saského způsobu. Chlapci, který ho provázel na hříběti, mohlo být pět nebo šest let a oblečený byl stejně jako muž, zřejmě jeho otec. Oba zastavili pár kroků od nás a muž si nás chvíli prohlížel. „Jsem Konstantin, syn Aeda, pána z Alby,“ představil se, „a tohle je můj syn Cellach mac Konstantin, přes své mládí také pán z Alby,“ usmál se na syna. Mluvil dánsky, i když bylo zřejmé, že tento jazyk příliš neovládá. Je zvláštní, jak člověk okamžitě pozná, zda se mu někdo líbí, či ne, a musím říct, že i když byl Konstantin Skot, od první chvíle se mi zamlouval. „Mám za to, že jeden z vás je jarl Ragnar a druhý jarl Uhtred,“ pokračoval. „Ale promiňte mi, že nevím, kdo jste který.“ „Já jsem Ragnar Ragnarson,“ řekl Ragnar.
„Zdravím tě, pane,“ odpověděl Konstantin. „Doufám, že si odnášíš potěšení z cesty naší zemí.“
„Takové, že se do ní znovu vrátím,“ odpověděl Ragnar. „Ale příště s sebou vezmu víc mužů, aby to potěšení mohli sdílet se mnou.“
Konstantin se jen zasmál a pak promluvil k synovi ve svém jazyce. Chlapec na nás zvědavě pohlédl. „Řekl jsem mu, že jste oba velcí válečníci a že se jednou musí naučit takové muže porážet,“ promluvil Konstantin opět k nám.
„Konstantin, to není skotské jméno,“ poznamenal jsem.
„Přesto je moje,“ odpověděl, „a slouží mi jako připomínka, že musím následovat příkladu velkého římského císaře, který obrátil svůj lid na křesťanství.“
„Pak jim udělal špatnou službu,“ řekl jsem.
„A udělal to tím, že porazil pohany,“ dodal Konstantin s úsměvem, i když jsem pod jeho příjemným výrazem cítil tvrdost žuly. 
„Jsi tedy synovec krále Alby?“ zeptal se Ragnar.
„Ano,“ přikývl, „synovec krále Domnala. Je už starý a nebude dlouho žít,“ dodal. 
„A na jeho trůn nastoupíš ty?“
„Ano, pokud to bude Boží vůle,“ odpověděl. Zdálo se však, že případná vůle jeho boha se bude shodovat s Konstantinovým přáním.
Můj kůň zafrkal a neklidně přešlápl. Zkušeným pohybem jsem ho uklidnil. Našich šestnáct mužů nebylo daleko a všichni měli ruce na jílcích mečů, avšak Skotové neprojevovali žádné známky nepřátelství. Rozhlédl jsem se, ale žádné nebezpečí jsem nezpozoroval.
„Tohle není léčka, pane Uhtrede,“ řekl Konstantin. „Jenom jsem využil příležitosti, abych se s tebou setkal. Navštívili nás poslové tvého strýce.“
„Shání pomoc?“ zeptal jsem se pohrdlivě.
„Je ochotný zaplatit nám tisíc stříbrných šilinků, když mu v létě přivedeme muže, aby na tebe mohl zaútočit,“ odpověděl Konstantin.
„A proč by na mě měl útočit?“
„Protože budeš chtít obléhat Bebbanburg.“
Přikývl jsem. „Takže tě musím zabít spolu s./Elfrikem?“
„To by jistě posílilo tvou pověst,“ odpověděl, „ale já ti nabízím jinou možnost.“
„Jakou?“ zeptal se Ragnar.
„Tvůj strýc,“ pokračoval Konstantin ke mně, „nepatří k nejštědřejším mužům. Tisíc stříbrných šilinků by samozřejmě byla vítaná suma, ale přesto se mi to zdá málo za účast ve velké válce.“
Teprve teď jsem pochopil, proč si dal Konstantin takovou námahu a zařídil, aby se naše setkání uskutečnilo v naprosté tajnosti. Kdyby vyslal posly do Dunholmu, strýc by se to určitě dozvěděl a vytušil by zradu. „Takže jaká je tvá cena?“ zeptal jsem se.
„Tři tisíce šilinků za to, že bojovníci Alby zůstanou po celé léto doma,“ odpověděl.
O takové sumě jsem si mohl nechat jen zdát, ale Ragnar přikývl. Konstantin věřil, že chystáme útok na Bebbanburg, což samozřejmě nebyla pravda, ale Ragnar se stále obával vpádu Skotů na své panství v době, kdy by byl ve Wessexu. A byla to opodstatněná obava, zvlášť když se Alfred snažil udržovat se skotskými králi přátelské vztahy, aby je mohl využívat jako hrozbu proti Dánům v severní Anglii. „Zaplatím ti tři tisíce stříbrných šilinků, pokud se zavážeš, že vaši bojovníci nevstoupí po celý rok na northumbrijské území,“ řekl Ragnar.
Konstantin o tom uvažoval. Ragnarův návrh se jen málo lišil od toho, co žádal on sám, ale ten malý rozdíl byl důležitý. Skot krátce pohlédl na mě – bylo vidět, že přemýšlí. Zřejmě pochopil, že naším cílem není Bebbanburg. „To bych mohl přijmout,“ řekl.
„A král Domnal to taky přijme?“ zeptal jsem se.
„Ten udělá, co mu řeknu já,“ prohlásil Konstantin sebevědomě.
„Ale jakou budeme mít záruku, že dodržíš své slovo?“ naléhal Ragnar.
„Předám ti dar,“ řekl Skot a ukázal směrem ke svým mužům. Ti přiměli oba zajatce sesednout a se svázanýma rukama je přivedli přes říčku ke Konstantinovi. „Tito dva muži jsou bratři a vedli loupežný nájezd na tvé území,“ prohlásil vůdce Skotů. „Vrátím vám všechny ženy a děti, které odvlekli, ale teď vám předávám tyhle dva.“
Ragnar pohlédl na oba vousaté muže. „Dva životy jako záruka?“ zeptal se. „A až budou mrtví, co ti zabrání, abys porušil své slovo?“
„Dám ti tři životy,“ řekl Konstantin a položil ruku na chlapcovo rameno. „Cellach je můj nejstarší syn a je mi nade vše drahý. Dám ti ho jako rukojmí. Jestliže jediný z mých mužů překročí hranici a vstoupí do Northumbrie s mečem v ruce, můžeš Cellacha zabít.“
Vzpomněl jsem si na Haestena a na to, jak mi podstrčil falešného syna jako rukojmí, ale v tomto případě nebylo pochyb, že Cellach je skutečně Konstantinův potomek. Jejich podoba byla víc než nápadná. Pohlédl jsem na chlapce a pocítil lítost z toho, že můj nejstarší syn by se v podobné situaci stěží choval tak statečně a měl tak pevný pohled.
Ragnar chvíli přemýšlel, ale žádný uskok na Konstantinově návrhu neshledal. Popojel tedy dopředu a napřáhl ke Skotovi ruku. Ten ji přijal. „Pošlu ti stříbro,“ řekl Ragnar.
„A já ti na oplátku pošlu Cellacha,“ slíbil Konstantin. „Doufám, že dovolíš, aby ho doprovázeli sluhové a učitel.“
„Všichni budou vítáni,“ odpověděl Ragnar.
„Mám tedy za to, že naše jednání je uzavřené,“ řekl potěšeně Konstantin.
A bylo to tak. Skotové odjeli, zatímco my jsme svlékli zajatce donaha a Ragnar oběma setnul hlavy. Udělal to rychle, protože z hor se do údolí snášela mlha a chtěli jsme co nejdřív odjet. Mrtvoly jsme nechali ležet u soutoku říček a zamířili jsme k jihu.
Ragnar se vracel s příslibem podloženým zárukou, že v době jeho tažení do Wessexu nebude jeho severní hranice ohrožena. Byla to opravdu důležitá dohoda, ale ve mně jednání s Konstantinem zanechalo znepokojení. Příznivý dojem, který jsem si o něm utvořil v prvních chvílích našeho setkání, sice stále trval, ale zároveň jsem si uvědomil, že je to muž natolik inteligentní a schopný uvažovat, že by mohl být velmi nebezpečným nepřítelem. Nepochyboval jsem, že to byl on, kdo dal podnět k nájezdu Skotů na Ragnarovo území, aby nás vyprovokoval k odvetné výpravě a mohl tak zařídit tajnou schůzku s námi. A potom ty, kteří jeho plán uskutečnili, zradil. Byl mladý a chytrý. Musel jsem žít s Konstantinem dlouho, ale kdybych tehdy věděl, co vím teď, podřízl bych jemu i jeho synovi hrdlo.
Ale aspoň v příštích dvanácti měsících své slovo dodržel.
 
Jaro na sebe dalo čekat, když však konečně přišlo, země se rychle zazelenala. Oteplovalo se. Rodila se jehňata, dny se prodlužovaly a mysli mužů se upínaly k válce.
Do Dunholmu přijeli společně dva mocní northumbrijští jarlové Sigurd Thorrson a Cnut Ranulfson a po nich se postupně objevovalo množství nižších pánů, všichni Dánové, a i ti nejméně významní byli schopni vést do boje víc než sto vycvičených mužů. Přijížděli každý jen s hrstkou bojovníků, sluhů a otroků, ale přesto Ragnarova velká síň pro všechny nestačila, a tak se někteří z nižších jarlů ubytovali ve městě jižně od pevnosti.
Samozřejmě se hodovalo a předávaly se dary, ale také se během dne mluvilo. Jarlové přijeli v domnění, že shromažďujeme vojsko k útoku na Bebbanburg, avšak Ragnar je hned první den vyvedl z omylu. „Ale jestli řeknete svým mužům, že chystáme útok na Wessex, rychle se to roznese a Alfred se to během pár dnů dozví,“ varoval je.
„Tak musíme držet jazyk za zuby,“ zabručel Sigurd Thorrson.
Jarl Sigurd byl vysoký muž s tvrdou tváří a vousem spleteným do dvou dlouhých pramenů, které měl obtočené kolem silného krku. Jeho panství v jižní Northumbrii sahalo až k hranici se severní Mercií a válečnému řemeslu se naučil v bojích s Æthelredovými hordami. Jeho přítel Cnut Ranulfson byl drobnější, ale vyzařovala z něj podobná šlachovitá síla, jakou vládl Finan. Měl také pověst nejlepšího bojovníka s mečem v celé Británii a pomocí této zbraně a početné družiny mužů si zajistil panství, které sousedilo se Sigurdovým územím. I když mu bylo teprve třicet let, měl vlasy bílé jako kost a nejsvětlejší oči, jaké jsem kdy viděl, takže vypadal téměř strašidelně. Přesto byl neustále připravený k úsměvu a vládl nevyčerpatelnou zásobou žertů. „Měl jsem stejně pěknou saskou otrokyni, jako je tahle,“ řekl mi, když jsme se poprvé setkali. Díval se na Ragnarovy otrokyně, které přinášely do velké síně dřevěné mísy s jídlem. „Ale zemřela mi, když pila mléko,“ dodal s povzdechem.
„Protože bylo zkažené?“
„Protože se na ni převrátila kráva,“ řekl Cnut a vybuchl smíchem.
Když však Ragnar oznámil, že chce vést útok proti Wessexu, i Cnut zvážněl. Ragnar mluvil přesvědčivě. Vysvětlil všem, že moc Wessexu vzrůstá a že cílem Západosasů je nejdřív ovládnout Mercii, potom Východní Anglii a nakonec vtrhnout do Northumbrie. „Král Alfred nazývá sám sebe králem Angelcynnu a v mém panství, stejně jako ve všech vašich panstvích, se mluví anglicky. Jestli proti tomu něco nepodnikneme, pohltí nás Angličané jednoho po druhém.“
„Alfred přece umírá,“ namítl Cnut.
„Ano, ale jeho sen bude žít dál,“ odpověděl Ragnar. „A Wessex ví, že nejlepší obranou je útok, a proto je jeho cílem posunout svou hranici až k zemi Skotů.“
„A kdyby tak ještě chtěli všechny Skoty pobít,“ poznamenal jeden z mužů.
„Jestli proti tomu nic nepodnikneme, bude jednoho dne vládnout Northumbrii Wessex,“ prohlásil Ragnar.
Nastalo dohadování o tom, jaká je skutečná síla Wessexu. Já jsem mlčel, i když jsem o tom věděl víc než všichni ostatní dohromady.
Nechal jsem je, aby se sami dobrali podstaty věci a za Ragnarova usměrňování nakonec pochopili, že Wessex je země, která se dala dohromady kvůli válce. Její obranou byly burhy s posádkami složenými z fyrdů, ale útočná síla spočívala v rostoucím počtu bojovníků družin velmožů, kteří se mohli shromáždit pod královskou korouhví. Dánové byli sice obávanější bojovníci, ale nikdy se nedokázali sjednotit tak, jako se Alfredovi podařilo sjednotit Wessex. Každý dánský jarl se staral pouze o obranu svého panství a nebyl ochotný řídit se rozkazy jiného jarla. Bylo možné dát dohromady vojsko, jako to udělal Harald, ale po prvním neúspěchu se jednotlivé posádky rozprchly do všech stran za snadnější kořistí.
„Takže budeme muset dobýt ty jejich burhy?“ zeptal se Sigurd, jako by pochyboval, že je to možné.
„Harald jeden dobyl,“ poznamenal Ragnar.
„Ale prý ještě nebyl dostavěný,“ opáčil Sigurd a pohlédl na mě, abych to potvrdil. Přikývl jsem.
„Jestli chcete Wessex, musíme dobýt jeho burhy,“ řekl Ragnar s nuceným sebevědomým úsměvem. „Připlujeme s velkou flotilou k jeho jižnímu pobřeží,“ pokračoval, „dobudeme Exanceaster a pak potáhneme na Wintanceaster. Alfred bude čekat útok ze severu, proto na něj udeříme z jihu.“
„Ale jeho lodě naši flotilu zpozorují a jeho bojovníci na nás budou připraveni,“ namítl Cnut.
„Jeho bojovníci budou bojovat proti mně, takže na vás zbude jen Alfredův fyrd,“ ozval se nový hlas odněkud zezadu. Muž, který to řekl, stál ve dveřích síně, a protože za ním zářil jas slunečného dne, nikdo z nás mu pořádně neviděl do tváře. „Zaútočím na Mercii,“ pokračoval sebevědomým hlasem, „a Alfredovo vojsko vytáhne na jeho obranu, takže budete mít do Wessexu volnou cestu.“ Nově příchozí, následovaný tuctem ozbrojenců, popošel o pár kroků dopředu. „Zdravím tě, jarle Ragnare,“ řekl, „a stejně tak vás,“ máchl rukou, obtěžkanou náramky, ke shromážděným.
Byl to Haesten. Nikdo ho na shromáždění nepozval, ale i tak přijel, usmíval se a blýskal zlatými řetězy. Byl vlahý den, přesto měl na sobě plášť z vydřích kožešin lemovaný vzácným žlutým hedvábím, aby všem ukázal, jak je bohatý. Přítomní se chvíli tvářili rozpačitě, jako by si nebyli jistí, jestli ho mají považovat za přítele, či vetřelce, ale pak se Ragnar zvedl, vyšel Haestenovi vstříc a objal ho.
Nebudu popisovat, co se dělo v následujících dvou dnech, protože to není zajímavé. Muži shromáždění v Dunholmu byli schopni dát dohromady největší dánské vojsko, jaké se kdy v Británii objevilo. Přesto mezi nimi stále panovaly obavy, neboť každý z nich věděl, že Wessex zatím nad všemi útočníky zvítězil. Proto je Ragnar musel přesvědčovat, že nyní se okolnosti změnily. Vysvětloval jim, že Alfred je nemocný a nemá sílu jednat jako energický vůdce, že jeho syn je mladý a nezkušený a že Uhtred z Bebbanburgu Wessex opustil. Nakonec tedy všichni dospěli ke shodě, že Wessex je nyní zranitelnější než kdy dřív. Ale kdo bude král? Myslel jsem, že hádka o to potrvá věčně. Nakonec si to Sigurd a Cnut probrali mezi sebou a dohodli se, že vládcem Wessexu se stane Sigurd, zatímco Cnut nastoupí na northumbrijský trůn, až nemocný, pomatený a trudnomyslný Guthred zemře. Ragnar, stejně jako já, netoužil žít na jihu, a i když Haesten nepochybně doufal, že mu bude nabídnuta wessexská koruna, spokojil se s dohodou, že bude králem Mercie.
Po Haestenově příchodu se myšlenka útoku na Wessex zdála uskutečnitelnější. Nikdo mu sice nevěřil, ale jen málokdo pochyboval, že se už předtím chystal k vpádu do Mercie. Haesten opravdu chtěl, abychom spojili naše síly s ním, a bylo to rozumné, neboť ve spojenectví jsme mohli vytvořit mocné vojsko. Potíž byla v tom, že nedošlo ke shodě, kdo mu má velet. A tak bylo rozhodnuto, že Haesten vyrazí s nejméně dvěma tisíci muži na západ od své pevnosti v Beamfleotu, a jakmile západosaské vojsko vytáhne, aby se mu postavilo, zahájí northumbrijská flotila útok na jižní pobřeží Wessexu. Všichni přítomní slavnostně přísahali, že tento plán uchovají v tajnosti, i když já jsem nepochyboval, že se o něm Alfred stejně brzy dozví.
„Takže budu král Mercie,“ řekl mi Haesten poslední večer, kdy znovu ve velké síni zaplál oheň a kolem stolů zasedli hodovníci.
„Jenom abys udržel Západosasy dostatečně dlouho,“ varoval jsem ho.
Mávl rukou, jako by pro něj nebylo nic snadnějšího. „Musíš dobýt některý z mercijských burhů a přimět Západosasy, aby tě oblehli,“ radil jsem mu.
Zakousl se do husího stehna a na bradu se mu vyřinula mastnota. „Kdo jim bude velet?“ zeptal se mě.
„Zřejmě Edward, ale s Æthelredem a Steapou jako rádci.“
„Ani jeden se nevyrovná tobě, příteli,“ prohlásil a rýpl mě husí kostí do paže.
„Moje děti jsou v Mercii,“ řekl jsem. „Postarej se, aby zůstaly naživu.“
Zřejmě zaslechl v mém hlase temnou pohrůžku. „To ti slibuju,“ přikývl rychle. „Přísahám ti na svůj život, že tvé děti budou v bezpečí.“ Dotkl se mé paže, jako by tím chtěl potvrdit upřímnost svých slov, a pak ukázal kostí na Cellacha. „Kdo je to?“
„Skotské rukojmí,“ odpověděl jsem. Cellach přijel před týdnem s malým doprovodem. Střežili ho dva ozbrojenci, dva sluhové ho oblékali a krmili a hrbatý kněz mu dělal učitele. Musím říct, že jsem si chlapce oblíbil. Byl na svůj věk statný a zmužilý a svou úlohu rukojmí snášel statečně. Brzy si také našel kamarády mezi jinými chlapci v pevnosti a neustále utíkal z lekcí kněžského učitele, aby mohl běhat po ochozech palisád nebo slézat dolů po strmém svahu dunholmské skály.
„Takže se Skoty nemáte žádné potíže?“ zeptal se Haesten.
„Kdyby se někdo z nich jen vychcal přes hranici, chlapec zemře,“ prohlásil jsem.
Haesten se zašklebil. „Takže já budu král Mercie, Sigurd Wessexu a Cnut Northumbrie. A co ty?“
Nalil jsem mu medovinu a chvíli jsem sledoval muže, který žongloval s hořícími hůlkami. „Mně jde o západosaské stříbro, abych mohl dobýt Bebbanburg,“ odpověděl jsem.
„Ty se nechceš stát nikde králem?“ zeptal se, jako by tomu nemohl uvěřit.
„Já chci Bebbanburg,“ řekl jsem, „víc nic. Prožil jsem tam dětství, je to můj domov a nikdy jím nepřestal být.“
Haesten na to nic neřekl. Myslím, že mě ani nevnímal, neboť v úžasu zíral na Skade. Byla v obyčejném oděvu služky, a přesto její krása zářila jako maják v temnotě. Myslím, že v tu chvíli bych mohl Haestenovi ukrást z krku zlatý řetěz, aniž by si toho všiml. Zíral na Skade jako na zjevení. Všimla si toho, obrátila se k němu a jejich pohledy se setkaly. „Chci Bebbanburg, víc nic,“ opakoval jsem.
„Ano, slyšel jsem tě,“ řekl Haesten roztržitě, i když ani teď neodtrhl od Skade oči. Oba na sebe hleděli a nikdo jiný pro ně v celé hlučící síni neexistoval. Brida, která seděla u stolu o několik míst dál, se ke mně otočila a zvedla obočí. Pokrčil jsem rameny.
Brida byla ten večer šťastná. Podařilo se jí dát budoucnosti Británie jiný směr, i když svůj vliv uplatnila prostřednictvím Ragnara. Přesto to byla její ctižádost, co ho přimělo k tomu, že se rozhodl zničit Wessex a s ním i moc kněží, kteří tak záludně šířili zhoubnou křesťanskou víru. Všichni jsme už věřili, že jediným křesťanským panovníkem v celé Anglii zůstane východoanglický král Eohric, a ten, až uvidí, že se vítr obrátil, se opět přikloní k starým bohům. Vlastně už žádná Anglie nebude, pouze země Dánů. Vše se zdálo tak jasné, tak snadné, tak přirozené a v ten večer plný tónů harfy, smíchu, piva a přátelství nikoho z nás ani nenapadlo, že by to mohlo být jinak. Mercie byla slabá, Wessex zranitelný a my jsme byli Dáni, obávaní severští válečníci.
A pak, následující den, přijel do Dunholmu otec Pyrlig.
 
Tu noc přišla bouře. Přihnala se náhle od severu, ohlásila se prudkými nápory vichru a během chvíle pohltily těžké mraky hvězdy a tmou začaly šlehat blesky. Bouře mě zastihla v domku, v němž jsem se během nemoci střídavě potil a zase chvěl zimou. Nejdřív začaly do doškové střechy bušit těžké kapky, ale pak už se zdálo, jako by se na dunholmskou pevnost vylila řeka, a v hukotu deště téměř zanikal hrom. Vstal jsem, přehodil si přes nahá ramena pokrývku z ovčí kůže a odhrnul jsem kožený závěs na dveřích. Saska otrokyně, kterou jsem nechal v posteli, kňučela strachem, tak jsem jí řekl, aby šla ke mně. Vzal jsem ji k sobě pod houni a ona se ke mně přitiskla a vytřeštěnýma očima sledovala blesky a temná bouřící nebesa. Něco říkala, ale pro hluk větru a deště jsem jí nerozuměl.
Nakonec bouře pominula stejně rychle, jako se přihnala. Bylo vidět, že se blesky stěhují k jihu, déšť ustával a pak náhle nastalo ticho, jako by noc zadržela dech. Pouze voda crčela ze střech, dokonce i do chýše, kde syčela na uhlících dohasínajícího ohně. Přiložil jsem na něj pár nových polen, přidal trochu třísek a znovu rozfoukal plameny. Závěs nad dveřmi jsem nechal zavěšený na háku, takže jsem viděl, jak i v ostatních domech a dvou velkých síních září ohně. Byla to neklidná noc. Dívka si znovu lehla do lůžka, zachumlala se do kožešin a sledovala, jak vytahuju Hadí dech z pochvy a vkládám ho do ohně. Dvakrát jsem ho vnořil do plamenů, nechal je, aby obtekly obě strany čepele, a pak jsem ho utřel kůží. „Proč jsi to udělal, pane?“ zeptala se dívka.
„Nevím,“ odpověděl jsem a byla to pravda. Věděl jsem jen to, že se meč zrodil v plamenech, a někdy jsem ho do nich vracel, abych v něm uchoval kouzla, která do něj oheň zaklel ve chvílích vzniku. Pak jsem ještě teplou čepel s úctou políbil a vsunul ji zpátky do pochvy. „Zbraň a smrt, to jsou naše jediné jistoty,“ řekl jsem.
„Ještě také Bůh, pane,“ špitla tiše dívka.
Usmál jsem se, ale nic jsem na to neřekl. Uvažoval jsem, jestli se mí bohové o nás starají. Možná se křesťanskému bohu podařilo přesvědčit své věřící, že se o ně stará, bdí nad nimi a chrání je, ale na druhou stranu se mi nezdálo, že by křesťanské děti umíraly méně často než pohanské nebo že by křesťané byli ušetřeni nemocí, záplav a ohně. Přesto bez ustání vyhlašují, že je jejich bůh miluje.
Náhle se venku ozvaly čvachtavé kroky. Kdosi se blížil k mému domku, a přestože jsem se nacházel v bezpečí uvnitř Ragnarovy pevnosti, instinktivně jsem sáhl po jílci Hadího dechu. A stále jsem ho držel, když se v odhaleném dveřním otvoru objevil statný, třebaže trochu obtloustlý muž. „Panebože, tam je zima,“ prohlásil.
Pustil jsem meč a otec Pyrlig si dřepl k ohni. „Nemůžeš spát?“ zeptal jsem se.
„Jak bych mohl spát při takové bouřce?“ odpověděl. „To bych musel být hluchý, slepý, opilý a ještě hloupý, abych ji prospal. Dobré ráno, pane,“ zazubil se na mě. „Vidím, že jsi nahý jako nemluvně,“ poznamenal a usmál se na dívku. „Boží požehnání, mé dítě.“
Nevěděla, co to má znamenat, a úzkostně pohlédla na mě. „To je hodný člověk,“ snažil jsem se ji uklidnit, „a ještě k tomu kněz.“ Otec Pyrlig měl na sobě tartanové kalhoty a kožený kabátec, oblečení bez sebemenší součásti kněžského oděvu. Přijel předchozí večer, vysloužil si chladné Bridino přivítání, ale okouzlil Ragnara svými historkami z bojů, které uměl skvěle přikrášlovat. Než se Ragnar odebral na lůžko, byl Pyrlig opilý, takže jsem neměl příležitost si se svým starým přítelem promluvit.
Vzal jsem plášť a přehodil si ho přes sebe. Byl celý provlhlý a moc mě nezahrál. „Tak co, miluje tě tvůj bůh?“ zeptal jsem se Pyrliga.
„Můj Bůh? Co je to za otázku, pane?“ zasmál se. „Drží mou ženu daleko ode mě, takže asi ano, miluje. Jaké větší požehnání by mohl muž žádat? Navíc mi naplňuje břicho a dopřává mi zábavy. Už jsi slyšel o té otrokyni, která zemřela na to, že pila mléko?“
„Slyšel, zalehla ji kráva,“ pokazil jsem příteli radost z vtipu.
„Ten Cnut je ale zábavný chlapík,“ zasmál se Pyrlig. „Bude ho škoda, až ho zabiješ.“
„Já že ho zabiju?“ podivil jsem se.
„Zřejmě budeš muset.“
„Neposlouchej ho,“ řekl jsem dívce, která na mě zděšeně zírala, „mluví nesmysly.“
„Já jsem Walesan, moje drahá,“ dodal na vysvětlenou Pyrlig a znovu se obrátil ke mně. „Můžeš mi říct, pane, proč se jako dobrý Walesan musím starat o saské záležitosti?“
„Protože jsi earsling, který strká do všeho nos,“ řekl jsem. „Čert ví, od kterého zadku jsi odpadl, ale teď jsi tady.“
„Bůh využívá různých prostředků k uskutečnění svých božských záměrů,“ prohlásil Pyrlig. „Co tak kdyby ses oblékl a šel se se mnou podívat, jak se probouzí nový den?“
Podobně jako biskup Asser byl otec Pyrlig Walesan, kterého větry osudu zavály do Alfredových služeb, i když mi tvrdil, že nepřišel do Dunholmu z Wessexu, ale z Mercie. „Na Vánoce jsem byl ve Wintanceasteru a můj bože, ubohý Alfred je nemocný,“ řekl mi. „Vypadá jako obživlá mrtvola, a to ještě ne pořádně obživlá.“
„Co jsi dělal v Mercii?“
„Očichával jsem to tam,“ řekl záhadně. „A podle mě je za tím ta žena,“ dodal neméně záhadně. 
„Jaká?“ nechápal jsem.
„Ælswith. Můj bože, pověz mi, proč si ji Alfred bral? Měla by tomu ubohému muži dávat máslo a smetanu a přimět ho, aby jedl dobré hovězí.“
Otec Pyrlig se o svůj díl másla a smetany nedal připravit a na jeho velkém břichu to bylo vidět. Měl však také široká ramena a hlavně věčně dobrou náladu a nakažlivý úsměv. Rovněž své poslání kněze bral s nadhledem, i když ho nezlehčoval. Stál vedle mě nad jižní dunholmskou bránou a já jsem mu ukazoval, jak jsme před lety s Ragnarem pevnost dobyli. Předtím, než se Pyrlig stal knězem, byl bojovník, takže dovedl ocenit, jak obtížné pro mě bylo tajně proniknout se skupinou mužů do pevnosti brankou na západní straně, kterou se chodilo pro vodu, pak se uvnitř probít k hlavní bráně a vpustit dovnitř Ragnara s jeho Dány, abychom nakonec v nelítostném boji pobili posádku a zabili i tehdejšího vládce pevnosti Kjartana. „Škoda že jsem nebyl s tebou,“ řekl, když jsem skončil. „Musel to být skvělý boj.“
„A co tě tedy sem přivedlo teď?“ zeptal jsem se. Pohlédl na mě a zazubil se. „Copak člověk nemůže navštívit starého přítele?“ „Vím, že tě poslal Alfred.“
„Vždyť jsem ti řekl, že jsem přijel z Mercie, ne z Wessexu,“ opáčil klidně a opřel se o vrchol palisády. „Vzpomínáš si na tu noc předtím, než jsi dobyl Lundene?“ zeptal se mě.
„Samozřejmě že vzpomínám. Tehdy jsi mi řekl, že jsi oblečený na modlitby. Měls na sobě drátěnou košili a u pasu dva meče.“
„Kdy jindy by se měl člověk modlit, když ne před bojem?“ zasmál se. „A tehdy to byl taky skvělý boj, příteli.“
„To byl,“ přikývl jsem.
‚„A před ním, pokud mě paměť neklame, jsi složil jistou přísahu, pane,“ řekl.
Vzedmul se ve mně hněv jako voda v řece po noční bouři. „K čertu s Alfredem a jeho přísahami!“ zavrčel jsem vztekle. „Dal jsem tomu bastardovi nejlepší roky svého života. Kdybych za něj nebojoval, už by na wessexském trůnu neseděl. Králem by byl Harald Krvavý vlas a Alfred by hnil v hrobě. A kdy mi za to poděkoval? Občas mě pohladil po hlavě jako nějakého psa, ale pak dovolil tomu zatracenému mnichovi s kupou sraček v hlavě místo mozku, aby urážel Giselu. Navíc ještě chtěl, abych se před ním plazil a prosil ho o odpuštění, když jsem toho bastarda zabil. Ano,“ řekl jsem a pohlédl do Pyrligovy široké tváře, „složil jsem přísahu, ale teď ti musím říct, že od ní odstupuju. Pro mě je mrtvá. Ať si mě třeba bohové potrestají, mně je to jedno. A Alfred může táhnout ke všem čertům, mně na něm nezáleží.“
„Pochybuju, že se čerti někdy Alfreda dočkají,“ opáčil Pyrlig klidně.
„Myslíš, že se chci dostat do toho vašeho nebe?“ pokračoval jsem podrážděně. „Se všemi těmi knězi, mnichy a vyschlými jeptiškami? To už je mi milejší peklo. Ne, otče, nehodlám dodržet svou přísahu Alfredovi. Můžeš se vrátit a vyřídit mu, že mě k němu nic neváže. Zádně poddanství, žádná povinnost, žádná přísaha věrnosti, nic! Alfred je prašivý, nevděčný bastard, který prdí po kapustě, a já jsem s ním skončil!“
„Vidím, že ho znáš líp než já,“ poznamenal Pyrlig, jako by se nic nedělo.
„Může si svou přísahu vzít a vykálet se na ni,“ odsekl jsem. „Vrať se do Wessexu a řekni mu to!“ Otočil jsem se, protože kdosi vykřikl, ale byl to jen sluha, který se snažil zvládnout neposlušného koně. Jeden z pánů se zřejmě takhle brzy chystal k odjezdu. Skupina bojovníků v přilbách a drátěných košilích už byla na koních, ale dva koně ještě na své jezdce čekali. Kolem nás proběhlo několik Ragnarových mužů a za chvíli bylo slyšet, že odsouvají závoru brány.
„Ne, Alfred mě neposlal,“ řekl Pyrlig.
„Chceš mi namluvit, žes za mnou přijel sám od sebe, abys mi připomněl mou přísahu? Nepotřebuju žádné připomínání.“ 
„Ten, kdo poruší přísahu, je…“ 
„Já vím,“ zavrčel jsem vztekle.
„Přesto se to dělo, děje a bude dít,“ pokračoval Pyrlig klidně s pohledem upřeným k jihu, kde se v prvním sedavém světle rodícího se dne nezřetelně rýsovaly hřebeny hor. „Možná proto se přísahy jistí zákony a zvyky. Alfred zřejmě ví, že se nevrátíš, a je z toho smutný. Jestliže Wessex napadne nepřítel, bude mu chybět jeho nejostřejší meč. Přesto to nebyl on, kdo mě za tebou poslal. Myslí si, že bez tebe je Wessex lepší. Chce mít bohabojnou zemi a tys byl trnem v jeho snaze toho dosáhnout.“
„Jestliže se Dánové vrátí do Wessexu, bude možná nějaké trny potřebovat,“ zabručel jsem. 
„Alfred věří v Boha, pane Uhtrede.“
Zasmál jsem se tomu a pomyslel si, ať tedy Wessex brání Bůh, až se v létě na jeho jižním pobřeží vylodí northumbrijští Dánové. „Takže proč marníš můj čas, jestliže Alfred nechce, abych se vrátil?“ zeptal jsem se.
„Abych ti připomněl přísahu, kterou jsi složil v noci před bitvou o Lundene,“ řekl Pyrlig. „A právě ten, komu jsi ji složil, mě požádal, abych se za tebou vypravil.“
Hleděl jsem na něho a zdálo se mi, že slyším smích Noren, jež spřádají vlákna našich osudů. „Ne,“ řekl jsem, i když teď už bez hněvu a podráždění.
„Ona mě za tebou poslala.“
„Ne,“ opakoval jsem.
„Potřebuje tvoji pomoc.“
„Ne!“
„Ano. Paní Æthelflaed mě požádala, abych ti připomněl, že ses jí zavázal sloužit.“
Zavřel jsem oči. Byla to pravda, čistá a naprostá pravda. Jak jsem mohl zapomenout na přísahu, kterou jsem učinil v noci předtím, než jsme zaútočili na Lundene? Zapomněl jsem na ni. Za celou dobu, která od ní uplynula, jsem ani na okamžik nepomyslel, že by mě kdy mohla spoutat. „Ne,“ opakoval jsem bezmocně téměř šeptem.
„Všichni jsme hříšní, pane,“ řekl Pyrlig laskavě. „Dokonce i církev rozlišuje, že některé hříchy jsou těžší než jiné. Přísaha, kterou jsi složil Alfredovi, byla z povinnosti a měla být odměněna vděkem, půdou a stříbrem. Je od tebe špatné, žes ji porušil, a já s tím nesouhlasím, i když chápu, že se k tobě Alfred nezachoval, jak by měl. Ale přísaha, kterou jsi složil té mladé ženě, byla z lásky, a tu nemůžeš porušit, aniž bys zničil svou duši.“
„Z lásky?“ zeptal jsem se vyzývavě.
„Vím, že jsi miloval Giselu a nikdy jsi neporušil přísahu věrnosti k ní. Ale ženu, která mě za tebou poslala, jsi miloval taky. Od jejích dětských let. Viděl jsem to na tobě a stejně tak na ní. Ty jsi k tomu byl slepý, ale nás kolem to oslňovalo.“
„Ne,“ řekl jsem znovu. Nic víc.
„Dolehly na ni potíže.“
„Jaké potíže?“
„Mysl jejího manžela ochořela.“
 „Zbláznil se?“ 
„Pokud vím, ještě ne.“
Pod námi zaskřípaly závěsy těžkých křídel brány a Ragnar, jemuž koukaly zpod pláště bosé nohy, se loučil s jezdci, kteří vyjížděli ven. Kopyta naklapala na kamenech cesty, jež vedla dolů a pak dál přes město. Jeden z jezdců se otočil a navzdory šeru jsem poznal, že je to Haesten. Zvedl ruku směrem ke mně na pozdrav a já jsem mu stejným způsobem odpověděl. A pak jsem ztuhl. Také jezdec vedle Haestena se v sedle otočil a i toho jsem okamžitě poznal. Byla to Skade. Musela vidět můj užaslý výraz, neboť se zasmála, ale potom pobídla koně a rychle sjížděla dolů. „Říkáš, že na Æthelflaed dolehly potíže?“ opakoval jsem zamyšleně. „Možná budou větší, než tušíš.“
„Protože se Haesten chystá k vpádu do Mercie?“ zeptal se Pyrlig.
Pochyboval jsem, že Haesten udrží své záměry v tajnosti, ale přesto jsem se odpovědi vyhnul. „Protože je s ním ta žena,“ řekl jsem.
„Skrze ženu přišel na tento svět hřích,“ povzdechl Pyrlig, „a její ženské potomstvo se přičinlivě stará, aby se dál šířil. Ale dovedeš si představit svět bez žen? Já ne.“
„Takže Æthelflaed chce, abych přijel k ní?“
„Ano,“ přikývl Pyrlig, „a poslala mě, abych tě přivedl. Ale ještě něco ti mám vyřídit. Vzkazuje ti, že pokud nemůžeš svou přísahu dodržet, ona tě z ní uvolní.“
„Takže s tebou nemusím jet?“
„Ne.“
„Ale já jsem přísahal.“ 
„Ano,“
Æthelflaed. To, že jsem opustil Alfreda, ve mně zanechalo pouze úlevu a pocit nové svobody. A teď mě k sobě povolává jeho dcera. Pyrlig měl pravdu. Některé přísahy se činí z lásky, a ty se neporušují.
 
Celou zimu jsem se cítil jako kormidelník, který se ocitl v mlze a vodní živel ho unáší do neznáma, ale teď se mi zdálo, že se mlha zvedla.
Osud mi ukázal orientační bod, který jsem hledal, a i když to nebyl bod, jejž jsem si přál, přesto mi ukázal směr další plavby.
Ano, opravdu jsem Æthelflaed přísahal. Téměř všechny mé přísahy jejímu otci byly proti mé vůli, někdy dokonce vynucené pohrůžkou, ale stejně tak tomu bylo u přísahy Æthelflaed. Byla to cena za to, že mi dala muže, které jsem potřeboval k zoufalému útoku na Lundene, a vzpomínám si, že jsem tu cenu zaplatil nerad. Ale přesto jsem před Æthelflaed poklekl a svým slovem potvrdil, co ode mě žádala.
Znal jsem Æthelflaed ještě jako malé děvčátko, jediné Alfredovo dítě plné života, smíchu a dětské nezbednosti, a pak jsem se musel dívat, jak ji tohle vše po sňatku s mým bratrancem opouští. A v měsících a letech po své přísaze jsem k ní skutečně pocítil lásku. Ne takovou jako ke Gisele, která byla Æthelflaedinou přítelkyní, ale jako k svěží a zářivé dívce, jejíž světlo dusila krutost mužů. Sloužil jsem jí a chránil ji a teď mě žádala, abych ji chránil znovu. A to mě naplnilo nerozhodností. Strávil jsem několik posledních dní v ruchu a činnosti, věnoval jsem se lovu a cvičil se zbraní tak zarputile, že Finan, který se mnou často bojoval meč proti meči, jednou ustoupil a zeptal se mě, jestli ho chci zabít. „Promiň,“ omluvil jsem se mu.
„To ten waleský kněz, co?“ řekl.
„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Osud.“
„A kam nás tedy povede, pane?“
„Na jih,“ odpověděl jsem a nenáviděl jsem to slovo, protože jsem byl seveřan. Mou zemí byla Northumbrie, a přesto mě sudičky opět vedly na jih.
„K Alfredovi?“ zeptal se Finan, jako by tomu nemohl uvěřit.
„Ne,“ řekl jsem, „k Æthelflaed.“ A jak jsem to jméno vyslovil, bylo mi jasné, že už to dál nemohu odkládat.
Týden po tom, co odjel Haesten, jsem tedy zašel za Ragnarem a namluvil mu lež, neboť k pravdě, která se rovnala zradě, jsem neměl odvahu. „Musím jít chránit své děti,“ řekl jsem mu.
„Snad nevěříš, že je Haesten zabije,“ namítl.
„On ne, ale Skade by to mohla udělat.“
Chvíli o tom přemýšlel a pak přikývl. „To je pravda.“
„Nebo by je mohla prodat do otroctví,“ řekl jsem. „Nenávidí mě.“
„Pak opravdu musíš jít,“ souhlasil. A tak jsem opustil Dunholm a mí muži šli se mnou, neboť mi přísahali věrnost. A protože s sebou vzali i své rodiny, věděl Ragnar, že odcházíme nastálo. Díval se, jak mí muži nakládají na soumary zbroj a zbraně, a pak se zaraženě obrátil ke mně. „Vracíš se do Wessexu?“ zeptal se.
„Ne,“ pdpověděl jsem a tentokrát to byla pravda.
Brida to poznala. „A kam tedy?“ vyjela na mě popuzeně.
„Ke svým dětem.“
„A přivezeš je sem?“ zeptal se dychtivě Ragnar. 
„Stará se o ně má přítelkyně, která se dostala do potíží,“ odpověděl jsem vyhýbavě. 
Avšak Brida mě nenechala uniknout. „Alfredova dcera?“ 
„Ano.“
„Která nenávidí Dány,“ dodala Brida.
„Prosí mě o pomoc a já ji nemůžu odmítnout,“ odpověděl jsem Ragnarovi.
„Ženy z tebe dělají slabocha,“ ušklíbla se Brida. „A co tvůj slib, že popluješ s Ragnarem?“ 
„Nic takového jsem neslíbil,“ odsekl jsem. 
„Ale my tě potřebujeme, Uhtrede.“
„Mě a tu malou hrstku mužů, kterou mám? Vždyť je to sotva polovina posádky.“
„Pokud nám nepomůžeš zničit Wessex, nebudeš se moct podílet na wessexském bohatství, a bez něj nemáš naději dobýt Bebbanburg,“ zkusila to z jiné strany.
„Odjíždím kvůli svým dětem,“ opakoval jsem neústupně a Ragnar i Brida věděli, že aspoň z poloviny je to pravda.
„Je vidět, že jsi byl dřív Sas, než ses stal Dánem,“ poznamenala Brida uštěpačně. „Chtěl bys být Dán, ale nemáš na to odvahu.“
„Možná máš pravdu,“ připustil jsem.
„Měli bychom tě zabít, a ne tě nechat odjet,“ řekla tvrdě. Věděl jsem, že to myslí vážně. 
Ragnar jí položil ruku na paži, aby už mlčela, a pak mě objal. „Jsi můj bratr,“ řekl a chvíli mě tak držel. Věděl stejně dobře jako já, že se vracím k Sasům a že budeme navždy stát na opačných stranách. Nemohl jsem proti tomu nic dělat, jen mu slíbit, že nikdy nebudu bojovat proti němu.
„A prozradíš naše plány Alfredovi?“ naléhala Brida. Ragnar by se s mým odjezdem vyrovnal bez sváru, ale Brida byla vždy nesmiřitelná.
„Nenávidím Alfreda a přeju vám, abyste ho svrhli z jeho trůnu,“ prohlásil jsem.
Bolí mě srdce, když to popisuju, neboť vzpomínka na ono loučení je stále bolestná. Brida mě v tu chvíli nenáviděla, Ragnar byl smutný a já jsem se cítil jako zbabělec. Schoval jsem se za osud svých dětí a zradil jsem přítele. Po celou zimu mi Ragnar poskytoval bezpečné útočiště a živil mé muže, a teď jsem ho opouštěl. Byl šťastný, že mě má na své straně, i když se na boj s Wessexem nechystal rád. Myslel si však, že ho povedeme spolu, a to mu dodávalo jistotu. Jenže teď jsem ho opouštěl. Nechal mě odjet, samozřejmě že nechal. Brida by mě v ten den dokázala zabít, ale Ragnar mi odpustil. Byl krásný jarní den. Den, v němž se můj život změnil. Wyrd bið ful ãræd.
Jeli jsme tedy na jih a já jsem dlouho nepromluvil jediné slovo. Otec Pyrlig cítil, jak mi je, a také mlčel, až jsem nakonec tíživé ticho prolomil já. „Říkáš, že mému bratranci přeskočilo?“ zeptal jsem se ho.
„Ano a ne,“ odpověděl.
„Díky, žes mi to vysvětlil tak jasně.“
Pousmál se. Jel vedle mě s přimhouřenýma očima, protože slunce svítilo proti nám. „Není tak pomatený jako Guthred,“ řekl po chvíli. „Nemá vidiny, nemluví s anděly ani nežvýká rákosí, jenom zuří, že není král. Ví, že až zemře, stane se Mercie součástí Wessexu. Tak to chce Alfred, a co chce Alfred, to obvykle dostane.“
„Proč tedy pro mě Æthelflaedd poslala?“
„Tvůj bratranec svou ženu nenávidí,“ řekl Pyrlig tiše, aby to nezaslechli Finan a Sihtric, kteří jeli za námi. Na kopci vpravo se ozval ostrý hvizd a pes poslušně odehnal z cesty zbloudilou ovci. Pyrlig povzdechl. „Pokaždé, když vidí Æthelflaed, cítí řetězy, které na něj navěsil Alfred. Mohl by být králem, ale nemůže jím být. Alfred to nedovolí.“
„Protože Alfred chce být králem Mercie sám?“
„Alfred chce být králem Anglie,“ řekl Pyrlig. „A pokud se to nepodaří jemu, pak doufá, že se té pocty dočká jeho syn. Proto nemůže připustit, aby byl jiný saský král. Král je pomazaný Bohem, je svatý, takže nesmí být žádný jiný pomazaný král, aby mu překážel v cestě.“
„A Æthelred se s tím nemůže smířit,“ poznamenal jsem.
„Ano a trestá za to svou ženu.“
„Jak?“!
„Tím, že se s ní hodlá rozvést.“
„To Alfred nestrpí,“ prohlásil jsem, jako bych tím považoval vše za vyřešené.
„Alfred je nemocný. Každou chvíli může zemřít.“
„Ale kdyby se s ní rozvedl, to by znamenalo…“ Zarazil jsem se. Æthelflaed mi řekla o úmyslech svého muže, ale já jsem se tomu přesto zdráhal uvěřit. „Ne, to neudělá!“
„Už se o to pokusil, když jsme si všichni mysleli, že Alfred umírá,“ řekl Pyrlig. „Æthelflaed se však o tom doslechla a uchýlila se do kláštera jeptišek v Leceladu.“
„Na hranici Wessexu?“
Pyrlig přikývl. „Takže může utéct k otci, pokud se o to Æthelredovi lidé pokusí znovu, což se dá čekat.“ 
Tiše jsem zaklel. „Aldhelm?“ zeptal jsem se. „Ano. Pan Aldhelm.“
„Æthelred ji tedy chce dostat do Aldhelmovy postele?“ zeptal jsem se, i když mi to připadlo naprosto neuvěřitelné.
„Bylo by to potěšením pro Æthelreda, a ještě větším pro Aldhelma,“ řekl Pyrlig. „A pak by mohl Æthelred poskytnout církvi důkaz o smilstvu, odstranit ji do nějakého kláštera a manželství by bylo skončené. Potom by měl opět svobodu, aby se mohl znovu oženit a zplodit dědice. A jakmile Alfred zemře, mohl by si říkat král.“
„A kdo ji tedy chrání?“ zeptal jsem se. „A kdo chrání mé děti?“
„Řádové sestry.“
„Takže žádný muž?“
„Zlato má její manžel, ne ona,“ odpověděl Pyrlig. „Muži ji milují, ale ona jim nemá co dát.“
„Teď už muže bude mít,“ řekl jsem pevně a kopl do slabin svého nového koně, kterého jsem si koupil v Dunholmu. Kromě něj jsem musel koupit dalších více než sedmdesát koní, abychom se vůbec mohli vydat na cestu, a to málo stříbra, které mi zbylo, jsem vozil v sedlových brašnách. Avšak stále jsem měl Hadí dech a Vosí žihadlo, a protože tři sudičky u kořenů stromu života znovu stočily můj život jiným směrem, měl jsem i nový cíl. Rozhodl jsem se jet za Æthelflaed.
 
Lecelad tvořilo jen pár chýší, roztroušených podél severního břehu Temesu v místě, kde se do hlavního toku vlévala bahnitá říčka Lee. U samého ústí byl vodní mlýn a vedle něho se u přístavní hráze pohupovalo pár uvázaných člunů. Na východním konci osady stál klášter. Byl obehnán palisádou, která ve mně vzbuzovala podezření, že má spíš udržet řádové sestry uvnitř, než jim zajistit bezpečí. A nad valem, zčernalým dešti a nepohodou, se tyčil ponurý kostel, zbudovaný ze dřeva a proutěného pletiva omazaného blátem, jehož zvonice se téměř dotýkala nízkých dešťových mraků. Na protějším břehu Temesu jsme uviděli dřevěné přístavní molo a kousek nad ním postávalo pod plachtou napnutou na sloupech několik mužů. Všichni měli drátěné košile a kopí, která si opřeli o kmen staré vrby. Sestoupil jsem až na přístavní hráz. „Komu sloužíte?“ křikl jsem na ně.
„Panu Æthelnothovi,“ odpověděl jeden z nich. Bylo zřejmé, že netuší, kdo jsem. Měl jsem plášť a přes hlavu přetaženou kapuci.
„A proč jste tady?“ ptal jsem se dál. Muži jen pokrčili rameny.
Jižní břeh Temesu patřil k západosaskému území, a to byl nepochybně důvod, proč si Æthelflaed vybrala Lecelad. Umožňovalo jí to kdykoliv utéct do otcova království, i když musela počítat s tím, že by se Alfred, pro něhož byl svazek manželský něčím posvátným, v obavách z hanby zdráhal poskytnout jí útočiště. Přesto zřejmě poručil sumorssetskému ealdormanu Æthelnothovi, aby klášter střežil, což se mu mohlo hodit i proto, že tím získával zprávy o dění na mercijském břehu řeky. Takže teď mu budou mít co hlásit, pomyslel jsem si.
„Kdo jsi, pane?“ křikl jeden z ozbrojenců přes řeku. Nemusel mě poznat, ale viděl, že vedu oddíl ozbrojených jezdců, a možná zahlédl i lesk zlaté spony, kterou jsem měl sepnutý plášť.
Místo odpovědi jsem se obrátil k Finanovi. „Jenom třicet, pane,“ zazubil se na mě ze sedla. Poslal jsem ho, aby obhlédl osadu a zjistil, kolik mužů střeží klášter.
„To jsou všichni?“
„Další jsou ve vesnici dál na sever,“ řekl. 
„Kdo velí těm třiceti?“
„Nějaký trouba, který se málem podělal, když nás uviděl.“
Těch třicet mužů bylo v samotném Leceladu, zřejmě na příkaz mého bratrance, aby zajistili, že Æthelflaed zůstane uvězněná v ponurém klášteře. Znovu jsem se vyhoupl do kluzkého sedla a hledal pravou nohou třmen. „Pojďme, rozkopneme to vosí hnízdo!“ zvolal jsem.
Vedl jsem své muže kolem chýší, hromad hnoje a ryjících prasat na východ. Sem tam nás ze dveří sledovali místní lidé, zatímco na konci osady, před samotným klášterem, nás čekali muži v kožených kabátcích a rezavých přilbách. Pokud bylo jejich úkolem zabránit komukoli vstoupit do kláštera, příliš se k tomu neměli. Dokonce před námi váhavě ustoupili stranou, když jsme k nim dojížděli. Nevšímal jsem si jich a nikdo z nich se nezeptal, kdo jsem, ani se nás nepokusil zastavit.
Kopl jsem do vrat, avšak kromě toho, že se na mě z jejich horního okraje snesla sprška dešťové vody, se nic nestalo. Můj kůň zařehtal. Kopl jsem do vrat znovu. Mercijští ozbrojenci mě pozorovali, ale po chvíli váhání se jeden z nich rozběhl pryč, nepochybně aby přivedl pomoc. „Zdá se, že nás ještě dnes čeká boj,“ řekl jsem Finanovi.
„Doufám, pane,“ odpověděl. „Můj meč už zahálí příliš dlouho.“
Konečně se v těžkém křídle vrat pootevřela malá dvířka a v mezírce se objevila ženská tvář. „Co chcete?“ zeptala se.
„Dostat se z deště pod střechu,“ odpověděl jsem.
„Můžete se schovat ve vesnici,“ řekla žena a chtěla dvířka zavřít. Nepodařilo se jí to, protože jsem do škvíry vstrčil nohu.
„Buď nám otevřeš bránu, nebo se budeš dívat, jak ji rozštípeme na třísky,“ prohlásil jsem.
„Jsou to přátelé paní Æthelflaed,“ ozval se otec Pyrlig za mnou.
Dvířka se znovu otevřela, tentokrát dokořán. „To jsi ty, otče?“ 
„Ano, já, sestro.“
„To se už z našeho Božího světa vytratila všechna slušnost?“ zeptala se žena.
„Nemůže si pomoct, sestro, je to válečník,“ odpověděl Pyrlig a zazubil se na mě.
„Dej tu nohu pryč,“ obrátila se žena popuzeně ke mně. Poslechl jsem, dvířka se zavřela, pak se ozvalo vrzání zvedané závory a konečně se vrata otevřela.
Seskočil jsem na zem. „Počkejte tady,“ řekl jsem svým mužům a vešel jsem do klášterního dvora. Z jižní strany ho ohraničoval strohý kostelík, zatímco zbývající tři strany tvořila nízká dřevěná stavení, v nichž zřejmě řádové sestry spaly, jedly a spřádaly vlnu. Jeptiška, která se představila jako abatyše Werburgh, se mi uklonila. „Opravdu jsi přítel paní Æthelflaed?“ zeptala se. Byla to starší žena, tak malá, že mi sahala sotva k pasu, ale výraz její tváře říkal, že v sobě chová velkou vnitřní sílu.
„Ano, jsem.“
Všimla si Thorova kladiva na mém krku a zamračila se. „A jaké je tvé jméno?“ Než jsem mohl odpovědět, ozval se výkřik, ze dveří jednoho domku vyběhlo dítě a hnalo se přes dvůr plný louží.
Byla to Stiorra, má dcera. Doběhla ke mně, vrhla se mi do náruče, a když jsem ji zvedl, objala mě kolem krku a obemkla mě nohama kolem pasu. V tu chvíli jsem byl rád, že pršelo, jinak by si jeptiška mohla myslet, že kapky na mé tváři jsou slzy. A také to slzy byly. „Věděla jsem, že přijdeš!“ volala Stiorra. „Věděla jsem to, věděla, věděla, věděla!“
„Ty jsi pan Uhtred?“ zeptala se abatyše.
„Ano,“ přikývl jsem.
„Díky Bohu,“ řekla.
Stiorra mi začala vyprávět o svých dobrodružstvích a pak přiběhl i Osbert, můj nejmladší potomek, a škrábal se mi po noze vzhůru. Nejstarší syn Uhtred se však neobjevoval. Zvedl jsem i Osberta a pak jsem křikl na Finana, aby zavedl ostatní muže do dvora. „Nevím, jak dlouho se tady zdržíme,“ řekl jsem abatyši Werburgh, „ale koně si potřebují odpočinout a nažrat se.“
„Myslíš, že jsme nějaká krčma?“
„Že už od nás neodejdeš?“ žadonila Stiorra.
„Ne,“ uklidňoval jsem ji, „to víš, že ne.“ A pak jsem se odmlčel, neboť ve dveřích se objevila Æthelflaed, a třebaže byla zahalená do pláště a na hlavě měla kapuci z hrubé hnědé tkaniny, zdálo se mi, že se náhle kalný den rozjasnil.
V tu chvíli jsem si vzpomněl na Iseultino proroctví, které ta zvláštní žena, tmavá jako noční stín, kterou jsem nadevše miloval, pronesla v době, kdy nebyla Æthelflaed o nic starší než Stiorra, kdy byl Wessex v rukou Dánů a Alfred se musel uchýlit jako uprchlík do bažin. Tehdy Iseult předpověděla, že mi Alfred dá moc, povedu vojsko a moje žena bude ženou zlata.
A teď jsem se díval na Æthelflaed a ona se dívala na mě a já jsem věděl, že to, co jsem před chvílí slíbil své dceři, dodržím. Že neodejdu.
Postavil jsem obě děti na zem, řekl jim, že se musí držet dál od koní, a pak jsem vykročil přes dvůr, aniž jsem dbal na jeptišky, které vycházely ven, aby se podívaly, co se děje. Chtěl jsem se Æthelflaed poklonit. Byla to královská dcera a manželka vládce Mercie, ale když jsem uviděl její tvář plnou slz a zároveň šťastnou, jenom jsem zvedl ruce k objetí. Přitiskla se ke mně a já jsem cítil, jak se chvěje. I ona musela cítit mé bušící srdce, neboť se mi zdálo, že zní hlasitěji než dunění velkého bubnu. „Přijel jsi,“ řekla.
„Ano, přijel.“
„Věděla jsem to.“
Stáhl jsem jí kapuci, abych viděl její vlasy, stejně zlaté jako moje. „Jsi žena zlata,“ řekl jsem. 
„A ty pošetilý muž,“ řekla a smála se na mě. 
„Ale co bude teď?“ zeptal jsem se jí.
O krok odstoupila a opět si přetáhla kapuci přes hlavu. „Myslím, že se tě můj manžel pokusí zabít.“
„A on je schopen sebrat… patnáct set vycvičených bojovníků?“ zeptal jsem se.
„Nejméně tolik.“
„Pak v tom nevidím žádný problém,“ řekl jsem ledabyle. „Já jich mám nejméně čtyřicet.“
První mercijští bojovníci se objevili už to odpoledne.
Přijížděli ze severu po skupinách o deseti až dvaceti mužích a postupně vytvářeli kolem kláštera volný kordon. Pozoroval jsem je ze zvonice a napočítal jsem přes sto bojovníků, přitom se stále objevovali další. „Těch třicet ve vesnici, ti tě měli hlídat, abys odsud nemohla odjet?“ zeptal jsem se Æthelflaed.
„Měli zabránit tomu, aby se k nám dostávaly potraviny,“ odpověděla. „Ale moc se jim to nedařilo, protože nám naši lidé vozili zásoby v člunech přes řeku.“
„Takže se vás snažili vyhladovět?“
„Můj manžel chtěl, abych odsud musela odejít a vrátit se k němu.“ 
„Ty bys nešla k otci?“
„K otci?“ ušklíbla se. „Ten by mě poslal zpátky k Æthelredovi.“ 
„Myslíš?“
„Manželství je přece posvátné, Uhtrede,“ řekla unaveně. „Je to svazek posvěcený Bohem a dobře víš, že proti Bohu by otec nikdy nic nepodnikl.“
„A proč tě tedy Æthelred jednoduše neodvlekl zpátky?“
„To by musel vtrhnout do kláštera a s tím by otec taky nesouhlasil.“
„Máš pravdu,“ přikývl jsem. Náhle jsem uviděl, že se na severu objevila větší skupina jezdců.
„Myslí si, že otec každou chvíli zemře, a čekají na to,“ pokračovala Æthelflaed. Věděl jsem, že mluví o mém bratranci a jeho nohsledu Aldhelmovi.
„Ale tvůj otec žije.“
„Ano, díky Bohu se uzdravuje.“
„Zato k nám se blíží problémy,“ poznamenal jsem, protože nad novou, nejméně padesátičlennou skupinou jezdců vlála korouhev. To naznačovalo, že přijíždí sám velitel. A když se dostali ještě blíž, uviděl jsem na korouhvi dvě zkřížené válečné sekery. „Čí je to znak?“ zeptal jsem se.
„Aldhelmův,“ odpověděla Æthelflaed.
Klášter tedy už obklopily téměř dvě stovky mužů. Aldhelm povyjel na vysokém černém hřebci vpřed a zastavil se asi padesát kroků od vrat kláštera. Doprovázeli ho dva kněží a osobní stráž složená z tuctu bojovníků se štíty se znakem svého pána. Všichni se seskupili za ním a podobně jako on hleděli mlčky na zavřenou bránu. Uvažoval jsem, jestli Aldhelm ví, že jsem uvnitř. Mohl mít podezření, ale pochyboval jsem, že by to věděl jistě. Projeli jsme Mercii rychle a drželi jsme se ve východní polovině, kterou ovládají Dáni, takže se o našem přesunu na jih dozvěděl v saské Mercii jen málokdo. Přesto musel mít Aldhelm tušení, že bych v klášteře mohl být, protože se do něj nepokusil vtrhnout. Anebo měl rozkaz zdržet se jakékoliv svatokrádeže a urážky jejich boha.
Sešel jsem na dvůr. „Na co čeká?“ zeptal se mě Finan. 
„Na mě,“ odpověděl jsem.
Připravil jsem se na boj. Byl jsem v plném lesku zbroje včetně přilby s vlčí hlavou na vrcholu a štítem se znakem vlka, a vedle svých dvou mečů jsem si vzal ještě bitevní sekeru. Poručil jsem, aby mi otevřeli jedno křídlo vrat, a vyšel jsem ven. Sám a bez koně, protože jsem si ještě nestačil pořídit hřebce vycvičeného k boji.
Šel jsem a Aldhelmovi muži mě mlčky sledovali. Kdyby měl Aldhelm aspoň ždibec odvahy, vyjel by mi naproti a jedinou ranou dlouhého meče, který mu visel u pasu, mě srazil k zemi. A i kdyby k tomu odvahu neměl, mohl poručit svým osobním strážcům, aby to udělali oni. Místo toho však na mě hleděl a ani se nehnul.
Zastavil jsem se tucet kroků od něj a připravil si sekeru, pověšenou na rameni. Také jsem odklopil lícnice přilby, aby mi Aldhelmovi bojovníci viděli do tváře. „Mercijští muži!“ zvolal jsem tak, že mě museli slyšet nejen ti, kteří stáli proti mně, ale také západosaští ozbrojenci na druhé straně řeky. „Blíží se doba, kdy jarl Haesten podnikne útok na vaši zemi! Přijde s tisíci bojovníky, s Dány s meči a kopími, kteří budou znásilňovat vaše ženy, zotročovat vaše děti a brát vám vaši půdu! Bude mít větší vojsko než tu ubohou hordu, kterou jste porazili u Fearnhammu! Kolik z vás tam bylo?“
Muži se dívali jeden na druhého, ale nikdo nezvedl ruku ani nekřikl, že u Fearnhammu bojoval.
„To se za svůj triumf stydíte?“ pokračoval jsem. „Vybojovali jste vítězství, na které se bude vzpomínat tak dlouho, dokud budou v Mercii stateční muži. Tak kolik z vás bylo u Fearnhammu?“
Konečně někteří našli odvahu a přihlásili se, a když jeden dokonce vykřikl, vzápětí se k němu přidali téměř všichni, jako by oslavovali vítězství. Zmatený Aldhelm zvedl ruku a snažil se zjednat ticho, ale jeho muži na něj nedbali.
„A koho chcete, aby vás vedl proti Haestenovi, který sem přitáhne se svými Vikingy a piráty,“ zvolal jsem ještě hlasitěji, „se svými vrahy a otrokáři, s meči, kopími a sekerami? K vítěznému boji u Faernhammu vás povzbudila paní Æthelflaed, a vy ji držíte zavřenou v klášteře. Požádala mě, abych přišel a znovu po vašem boku bojoval, a já jsem zde a vy mě vítáte meči a kopími. Koho si přejete za vůdce proti jarlu Haestenovi a jeho mordýřům?“ Chvíli jsem nechal viset otázku ve vzduchu, ale pak jsem sklonil sekeru, aby ukazovala na Aldhelma. „Chcete jeho, nebo mě?“ zvolal jsem tak, že to museli slyšet všichni.
Jaký hlupák ten muž byl! V tu chvíli mě měl buďto rychle zabít, nebo mě obejmout. Mohl seskočit z koně a nabídnout mi přátelství, tvářit se jako můj spojenec, aby tím získal čas, a pak mě nechat někým v tichosti tajně zabít. Jenže on místo toho dal najevo strach. Věděl jsem, že je zbabělec, vždycky jím byl a odvahu projevoval jen vůči slabým. A teď měl strach – byl patrný v jeho tváři, v jeho váhání a v celém postoji, a teprve když se k němu naklonil jeden z jeho nohsledů a cosi mu zašeptal do ucha, našel odvahu promluvit. „Tento muž,“ zvolal a ukázal na mě, „je psanec, který uprchl z Wessexu.“
To pro mě byla novina, třebaže ne překvapující. Porušil jsem přísahu, takže Alfred neměl na vybranou. Musel mě prohlásit za psance a dát mě všanc každému, kdo by měl odvahu mě zajmout. „Ano, jsem psanec!“ zvolal jsem. „Takže pojď a zabij mě! Ale kdo tě pak bude chránit před Haestenem?“
Aldhelm se konečně vzpamatoval a přestal se chovat jako hlupák. Něco zamumlal k muži, který mu předtím šeptal, a ten, mohutný, širokoplecí válečník, pobídl koně a rozjel se proti mně. V ruce třímal tasený meč. Věděl, co dělá. Nehnal se na mě bezhlavě. Blížil se uvážlivě s úmyslem mě zabít a já jsem viděl, jak mě jeho oči zpod přilby sledují a odhadují, co udělám. Meč už měl nad hlavou, připravený k těžkému úderu, do něhož vloží všechnu svou sílu, aby mi srazil ruku se štítem a vyvedl mě z rovnováhy. Pak se obrátí, znovu se rozjede proti mně a útok dokončí. Věděl, že tohle všechno vím i já, ale byl klidný a sebejistý, protože jsem zvedal štít, a to znamenalo, že se chystám udělat, co ode mě čeká. Viděl jsem, jak semkl rty a kopl patami koně. Jeho velký šedý hřebec poskočil vpřed a pak se v kalném světle blýskla čepel meče.
Vložil do úderu všechnu svou sílu. Najel na mě z pravé strany, protože jsem měl štít na levé ruce a sekeru v pravé.
Jenže já jsem neudělal, co čekal. Klesl jsem na koleno, zvedl jsem štít šikmo nad hlavu a zároveň vrhl sekeru proti nohám koně a pustil ji.
Meč udeřil do štítu, čepel sklouzla po dřevě, zazvonila o puklici a právě v tu chvíli kůň bolestně zaržál a zakolísal. Zahlédl jsem krev na spěnce zadní nohy hřebce, ale to už jsem se zvedal, abych kryl další útok. Jenže jezdec i kůň byli vyvedeni z rovnováhy a úder, jemuž chyběla jistota, neškodně zaskřípal o okovaný lem štítu. Aldhelm vykřikl na své muže, aby jeho šampiónu vyrazili na pomoc, ale v tu chvíli už vyjížděli z brány kláštera Finan, Sihtric a Osferth a Aldhelmovi muži váhali. Udělal jsem krok směrem k jezdci. Třebaže jeho kůň střečkoval, znovu se pokusil seknout mečem, a tentokrát jsem nastavil štít tak, aby úder sjel dolů, a přitom jsem chytil útočníkovu ruku za zápěstí. Zděšeně vykřikl, ale já jsem nepustil a prudkým škubnutím jsem ho strhl z koně. Žuchl na mokrou cestu a na okamžik se zdálo, že zůstane ležet omráčený, potom se však přece jen zvedl. Z jeho štítu na levé paži stékalo bláto a voda.
Ustoupil jsem zpátky a vytáhl Hadí dech. „Jak se jmenuješ?“ křikl jsem. Z brány kláštera vyjížděli další mí bojovníci, ale Finan je držel zpátky.
Muž místo odpovědi znovu vyrazil proti mně. Doufal, že mě vyvede z rovnováhy úderem štítu, ale já jsem uskočil na stranu, takže proběhl mimo mě a málem znovu upadl. „Jak se jmenuješ?“ opakoval jsem.
„Beornoth.“
„Byl jsi u Fearnhammu?“ Krátce přikývl. „Nepřišel jsem tě zabít, Beornothe,“ řekl jsem.
„Přísahal jsem věrnost svému pánu,“ odpověděl.
„Pánu, který si nezaslouží věrnost statečného muže.“
„Zato tys svou přísahu porušil,“ vyštěkl a znovu se na mě vrhl. Zvedl jsem štít, abych rány kryl, ale jemu se podařilo strhnout meč dolů a zasáhnout mě do lýtka. Právě kvůli nebezpečí úderu pod štít jsem nosil boty s všitými kovovými pásky. Někteří muži si připínají na holeně plátové brnění, ale to je na první pohled vidět a nepřítele to od útoku na nohy odrazuje. Naproti tomu s železnými pásky všitými v botách vypadají nohy zranitelné a lákají k útoku, při němž se nepřítel odkrývá a stává se naopak on zranitelným. Beornothův úder tedy skončil na železných páscích, a i když jsem pocítil bolest, využil jsem překvapení svého soka a vrazil mu jílec Hadího dechu do tváře. Zapotácel se dozadu. Noha mi po úderu téměř zmrtvěla bolestí, ale jemu krvácel rozbitý nos a ztratil orientaci a já jsem ho tvrdě udeřil štítem. Znovu se zapotácel a pak už mi nedalo námahu srazit ho další ranou štítem k zemi. Vzápětí jsem k němu přiskočil, odkopl mu stranou ruku s mečem, stoupl mu na břicho a položil mu hrot Hadího dechu na ústa. Upíral na mě nenávistný pohled. Viděl jsem, že uvažuje, jestli se má pokusit zvednout meč a ohrozit mě, ale pak poznal, že už nemá šanci. Stačilo, abych pohnul rukou, a vzápětí by se dusil vlastní krví.
„Zůstaň ležet, ani se nehni, Beornothe,“ řekl jsem tiše a pak jsem pohlédl na Aldhelmovy bojovníky. „Nepřišel jsem do Mercie zabíjet její statečné muže,“ zvolal jsem. „Přišel jsem bojovat proti Haestenovi.“ Zvedl jsem meč z Beornothovy tváře a o krok jsem ustoupil. „Vstaň,“ poručil jsem mu. Vrávoravě se postavil na nohy. Znovu na mě zíral, nejistý, zda je boj u konce, nebo bude pokračovat, ale nenávist v jeho pohledu vystřídal zmatek. „Běž,“ řekl jsem mu.
„Přísahal jsem, že tě zabiju.“
„Nedělej ze sebe hlupáka, Beornothe,“ řekl jsem unaveně. „Daroval jsem ti život a to znamená, že jsi můj.“ Otočil jsem se k němu zády. „Pan Aldhelm poslal statečného muže, aby za něj udělal to, k čemu sám nesebral odvahu!“ zvolal jsem. „Chcete se nechat vést zbabělcem?“
Mezi Aldhelmovými muži bylo dost těch, kteří si mě pamatovali – a nejen z bitvy u Fearnhammu, ale také z útoku na Lundene. Byli to bojovníci a všichni bojovníci chtějí jít za vůdcem, o němž vědí, že je schopen dovést je k vítězství. Aldhelm nebyl bojovník. Jeho muži to věděli, ale ještě se nestačili vzpamatovat ze zmatku a tvářili se nejistě. Přísahali Aldhelmovi věrnost a někteří zbohatli z jeho darů, a právě ti pobídli koně a semkli se kolem svého pána. Viděl jsem, že svírají jílce mečů.
„Pan Aldhelm,“ ozvalo se náhle za mnou, „chtěl od Fearnhammu utéct. A takový člověk nás teď má chránit?“ Byla to Æthelflaed. Seděla na mém koni, stále ještě v šedohnědém řeholním šatu, ale světlé vlasy měla bez pokrývky. „Kdo vás vedl k vítězství?“ pokračovala. „Kdo chránil vaše domovy, vaše ženy a děti? Komu budete raději sloužit?“
Kdosi z mercijských bojovníků zvolal mé jméno a ostatní se s jásotem přidali. Aldhelm prohrál a věděl to. Přesto zavolal na Beornotha, aby mě zabil, ale ten se ani nepohnul. Obrátil se tedy k těm, kteří pořád ještě stáli za ním, a pokusil se pohnat proti mně je.
„Přece nechcete bojovat mezi sebou!“ zvolal jsem na ně. „Budete mít dost skutečných nepřátel.“
„K čertu s tebou!“ zavrčel jeden z Aldhelmových mužů, vytáhl meč a pobídl koně. To prolomilo nejistotu ostatních a také oni tasili meče.
Nastal zmatek. Muži váhali, zda jít s Aldhelmem, nebo se mnou, a zdálo se, že se velká většina z nich rozhodla pro to druhé. Obrátili se proti Aldhelmovým strážcům, ale to už na mě najížděl další Aldhelmův přívrženec a já jsem musel krýt štítem jeho útok. A pak kolem mě nastala vřava a třeskot zbraní. O jezdce, který na mě zaútočil, se postaral Finan a stačil jsem si všimnout, že Osferth se postavil s koněm před Æthelflaed, aby svou nevlastní sestru chránil. Žádné nebezpečí jí však nehrozilo, neboť Aldhelmovi věrní zůstali v menšině a jeden po druhém padali ze sedel, i když samotnému Aldhelmovi se nějak podařilo z náhlé řeže vymanit. Držel sice tasený meč, ale nebojoval, jenom se rozhlížel, kudy uniknout. Všude kolem však byli muži, a pak uviděl mě a uvědomil si, že sedí na koni, zatímco já jsem pěší. Strhl tedy hřebce a rozjel se proti mně, aby mě zabil.
Byl to zoufalý útok muže, který nevěří, že by mohl zvítězit. Nesnažil se odhadnout, co udělám, jako Beornoth, jen se proti mně řítil a pak sekl mečem, jak nejmocněji mohl. Kryl jsem ránu čepelí Hadího dechu, postavenou kolmo k úderu. Znal jsem svůj meč, znal jsem jeho pevnost, neboť jsem sledoval kováře Ealdwulfa, když koval jeho dlouhou čepel ze tří prutů rovných z tvrdého železa a čtyř zkroucených z železa měkčího. Bojoval jsem Hadím dechem, zabíjel jím a odrážel jím útoky mečů Sasů, Dánů, Seveřanů a Frísanů. Proto jsem mu věřil, a když se s ním setkal meč Aldhelmův v třesku, který musel být slyšet až na druhém břehu řeky, věděl jsem, co se stane.
A stalo se to. Mercianův meč se přerazil vedví a zlomený konec čepele mě udeřil do přilby a spadl do bláta. Aldhelm, s pahýlem meče v ruce, se znovu rozhlížel, kudy uniknout, ale neměl kam. Boj skončil. Jeho přívrženci byli buď mrtví, nebo odzbrojení a ti, kteří se rozhodli přejít na mou stranu, utvořili kruh, jímž nás dva obklopili. Aldhelm přitáhl hřebci uzdu a díval se na mě. Otevřel ústa, jako by chtěl promluvit, ale ani na to se nezmohl. „Dolů,“ řekl jsem mu, a když na mě stále jen civěl, zařval jsem to jako rozkaz. „Dolů!“ Ohlédl jsem se po Beornothovi, který mezitím chytil svého koně. „Dej mu svůj meč!“ poručil jsem mu.
Aldhelm konečně sklouzl z koně. Měl štít a nyní i Beornothův meč, avšak nebyl připraven bojovat, dokonce kňučel strachem. Nečinilo mi žádné potěšení zabít takového muže, a proto jsem to udělal rychle. Prvním útokem jsem ho přiměl zvednout štít, ale v poslední chvíli jsem strhl čepel Hadího dechu dolů a sekl ho do levého kotníku. Padl na koleno a další rána Hadího dechu ho zasáhla ze strany do krku. Měl pod přilbou drátěnou kapuci, a i když její kroužky odolaly, rána ho srazila do kaluže. Vzápětí jsem udeřil znovu a tentokrát čepel kapuci prosekla a krev vystříkla až na nejbližšího z jezdců. Aldhelm sebou škubal a chrčel. Přistoupil jsem k němu, nasadil jsem hrot čepele do změti krve a rozervaného drátěného pletiva, tvrdě jsem nalehl na jílec a vrazil zbraň Mercianovi hluboko do hrdla. Z rány vystříkl proud krve. Tělo se v křeči vypjalo, ale hned kleslo a už se jen chvělo. A pak byl Aldhelm mrtvý.
Hodil jsem jeho korouhev do Temesu, potom jsem přiložil dlaně k ústům a zavolal na muže, shromážděné na druhém břehu. „Povězte Alfredovi, že se Uhtred z Bebbanburgu vrátil.“
Avšak teď jsem bojoval za Mercii.
Æthelflaed trvala na tom, že Aldhelm musí mít křesťanský pohřeb. Ve vesnici byl malý kostel, stěží větší než chlév, s křížem na štítu a hřbitůvkem. Tam jsme vykopali šest hrobů pro šest mrtvých mužů. Staré hroby byly špatně označené, a tak se stalo, že jeden z rýčů roztrhl zteřelý rubáš a odkryl tlející zbytky těla s vyhřezlými žebry. Položili jsme Aldhelma k němu, a protože jsem nechtěl znevažovat smysl pro věrnost jeho bývalých, mužů, dovolil jsem jim, aby ho pohřbili v nejlepším oděvu a ve zbroji, i když jsem si nechal jeho přilbu, zlatý řetěz a koně. Otec Pyrlig se nad jeho čerstvým hrobem pomodlil a pak jsme mohli odjet. Předpokládal jsem, že můj bratranec je ve svém sídle u Gleawecestru, a tak jsme zamířili tam. Vedl jsem nyní více než sto mužů, většinou Mercianů, i když jsem věděl, že Æthelred je bude považovat za vzbouřence. „Přeješ si, abych Æthelreda zabil?“ zeptal jsem se Æthelflaed.
„Ne!“ odpověděla zděšeně.
„Proč?“
„Chceš se snad stát vládcem Mercie?“ 
„Ne.“
„Æthelred je první ealdorman Mercie a navíc pořád ještě můj manžel. Nemám ho ráda, ale jsem za něho provdaná.“ 
„Nemůžeš být provdaná za mrtvého muže.“ 
„Přesto by to byla vražda a to je hřích,“ odpověděla. 
„Hřích?“ opakoval jsem pohrdlivě.
„Některé hříchy jsou tak těžké, že je ani celoživotní pokání neodčiní.“ 
„V tomto případě bych hřešil rád,“ řekl jsem.
„Vím, co je ve tvém srdci,“ povzdechla, „a pokud tě nezastavím, ponesu stejnou vinu jako ty.“
Něco jsem na to zabručel a krátce jsem kývl lidem, kteří před námi poklekali, když jsme projížděli jejich vesnicí. Neměli tušení, kdo jsme, ale viděli zbroj, zbraně a štíty, a to jim stačilo. Budou zadržovat dech, dokud nezmizíme z dohledu, a já jsem si pomyslel, že brzy k nim takhle mohou vtrhnout Dánové, kteří budou vraždit, pálit a odvlékat do otroctví.
„Až budeš umírat, musíš svírat meč, že?“ ozvala se znovu Æthelflaed.
„Ano.“ 
„A proč?“ 
„To přece víš.“
„Protože se tak dostaneš do Valhally. Ale já, Uhtrede, se chci po smrti dostat do nebe. A ty bys mi to dokázal znemožnit?“
„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou.
„Pak nemůžeš spáchat hřích vraždy. Æthelred musí zůstat naživu. Kromě toho by mi otec nikdy neodpustil, kdybych se podílela na Æthelredově vraždě. A já nechci otce zklamat.“
Musel jsem se zasmát. „Ale stejně se na tebe bude zlobit.“
„Proč?“
„Protože jsi mě požádala o pomoc.“
Naklonila hlavu na stranu a podívala se na mě. „Proč si myslíš, že jsem tě požádala o pomoc já?“ zeptala se. 
„Cože?“ zíral jsem na ni. „Chceš říct, že to byl jeho nápad?“ 
„Samozřejmě,“ odpověděla se smíchem.
Měl jsem pocit, že na světě není většího hlupáka nade mě. Myslel jsem si, že jsem Alfredovi unikl, a teď mi docházelo, že to byl opět on, kdo mě přitáhl na jih. Pyrlig to musel vědět, ale dával si velký pozor, aby mi to neprozradil. „Ale tvůj otec mě nenávidí,“ řekl jsem.
„To je nesmysl. Jenom tě považuje za velmi svéhlavého a neústupného muže, který občas potřebuje trochu zkrotit.“ Omluvně se na mě usmála a pokrčila rameny. „Ví, že se Haesten chystá zaútočit na Mercii, a bojí se, že jí Wessex nebude moct přijít na pomoc.“
„Wessex vždycky přijde Mercii na pomoc.“
„Ale když se na wessexském pobřeží vylodí Dánové, tak to nebude moct udělat,“ namítla. Málem jsem se nahlas rozesmál. Tak jsme si dávali záležet, aby naše plány zůstaly v tajnosti, a přesto se na ně Alfred už dnes připravoval a nakonec využil vlivu své dcery, aby mě s její pomocí přitáhl na jih. V první chvíli mi napadlo jen to, že je Alfred ještě chytřejší, než jsem si myslel, ale pak jsem začal uvažovat, jaké hříchy je tenhle muž ochotný strpět, aby nedovolil Dánům zničit v Anglii křesťanství.
Opustili jsme vesnici a vyjeli jsme do krajiny ozářené sluncem.
Všude se už zelenala tráva a dobytek, vypuštěný ze zimních chlévů, si dopřával čerstvou pastvu. V poli panáčkoval zajíc a pozoroval nás, ale když jsme se přiblížili, odběhl o kus dál a znovu se vztyčil na zadních. Cesta mírně stoupala do nízkých kopců. Byla to dobrá země, úrodná, s dostatkem vláhy, taková, po jaké všichni Dáni touží. Znal jsem jejich domovinu a věděl jsem, jak těžké je dobývat živobytí z tamních kamenitých políček. Nebylo divu, že se chtěli zmocnit Anglie.
Slunce se už sklánělo k západu, když jsme přijížděli k další vesnici. Nějaká děvečka nesla vahadlo s dvěma vědry mléka, ale když nás uviděla, lekla se, zakopla a drahocenné mléko se vylilo na cestu. Když jsem viděl, jak se rozplakala, hodil jsem jí stříbrnou minci a hned bylo po pláči. Zeptal jsem se jí, jestli ve vesnici žije nějaký pán. Ukázala na severní konec a tam jsme za skupinou jilmů objevili krásnou síň obklopenou rozpadávající se palisádou.
Vesnici vlastnil thén jménem Ealdhith, statný ryšavý chlapík, který zděšeně zíral, jaké to množství jezdců u něho hledá útočiště na noc. „Všechny vás nakrmit nemůžu,“ prohlásil. „A kdo vlastně jste?“
„Já jsem Uhtred a tohle je paní Æthelflaed,“ řekl jsem.
„Paní,“ vydechl užasle a klesl na koleno.
Ealdhith nás nakrmil dobře, i když si druhý den ráno stěžoval, že jsme mu vyjedli všechny zásoby. Utěšil jsem ho zlatým článkem z Aldhelmova řetězu. Moc nového jsme se však od něj nedozvěděli. Samozřejmě se doslechl, že Æthelflaed byla vězněna v klášteře v Leceladu. „Poslal jsem jí vajíčka a mouku, pane,“ řekl mi.
„Proč?“
„Protože žiju, co by kamenem dohodil od Wessexu, a chci, aby Západosasové byli přátelé mých lidí,“ odpověděl.
„Viděl jsi od zimy nějaké Dány?“ zeptal jsem se.
„Dány, pane? Žádný z těch bastardů se tady ani v okolí neukázal.“ Ealdhith si tím byl jistý, což vysvětlovalo, proč nechává svou palisádu hnít. „My jen obděláváme půdu a chováme dobytek,“ řekl obezřetně.
„Ale kdyby tě pan Æthelred povolal, půjdeš do války, ne?“
„Modlím se, aby k tomu nedošlo, pane. Ale mohl bych přivést šest dobrých bojovníků.“
„Byl jsi u Fearnhammu?“
„Nemohl jsem tam být, pane. Měl jsem zlomenou nohu.“ Zvedl kytlici a ukázal mi jizvy na lýtku. „Byl jsem rád, že jsem se z toho dostal, pane.“
„Ale teď se připrav, abys mohl přijít,“ varoval jsem ho.
Zděšeně na mě pohlédl a pokřižoval se. „Myslíš, že se něco chystá?“
„Pořád se něco chystá,“ řekl jsem a vyhoupl se do sedla Aldhelmova hřebce. Ještě na mě nebyl zvyklý a musel jsem ho uklidňovat.
Pokračovali jsme v chladném ranním vzduchu na západ. Mé děti byly se mnou. V jednu chvíli jsme dojeli žebráka. Padl na kolena vedle cesty a natáhl k nám jedinou, navíc zpola chromou ruku. „To mám z boje o Lundene,“ zvolal. Dal jsem Uhtredovi stříbrnou minci, aby mu ji hodil. Udělal to se slovy „Kéž ti Kristus žehná“.
„Co jsi to řekl?“ zeptal jsem se ho.
„Slyšel jsi dobře,“ ozvala se pobaveně Æthelflaed, která jela po mé levici.
„Dal jsem mu požehnání, otče,“ odpověděl Uhtred.
„Neříkej, že ses stal křesťanem?“ vyštěkl jsem popuzeně.
Zrudl, ale než se zmohl na slovo, zaslechl jsem, že na mě volá Osferth. „Pane,“ ukázal za sebe, když dojel ke mně, „podívej se.“
A já jsem se díval. Na východním obzoru se k nebi táhl sloup kouře. Kolikrát už se mi tento pohled naskytl! A kolikrát jsem ho sám způsobil!
„Co je to?“ zeptala se Æthelflaed.
„Haesten,“ řekl jsem a rázem jsem zapomněl na hloupost svého syna. „Jiné vysvětlení mě nenapadá.“
Válka začala.
 
Vraceli jsme se. Své děti jsem nechal ve vesnici, kde také zůstali Osferth a Beornoth s rozkazem počkat tam, až se vrátíme, a v čele sedmdesáti bojovníků jsem zamířil k místu, z něhož se na zamlženém obzoru táhla šmouha kouře. Polovina z těch sedmdesáti byli mí muži a polovina Merciané.
Æthelflaed trvala na tom, že pojede s námi. Snažil jsem se jí v tom zabránit, ale jí jsem rozkazovat nemohl. „Tohle je moje země a moji lidé a já musím vidět, co se jim děje,“ prohlásila.
„Zřejmě nic,“ řekl jsem. Požáry nebyly nic výjimečného. Vesnické chýše měly doškové střechy a uvnitř otevřená ohniště, takže stačilo, aby v horkém vzduchu vylétla vzhůru jiskra a neštěstí bylo hotové. Přesto mě zlá předtucha přiměla, abych si oblékl zbroj. V první chvíli po tom, co jsem sloup kouře uviděl, mě nenapadlo nic jiného než podezření na Haestena, a čím víc jsem o něm uvažoval, tím mi připadalo pravděpodobnější.
„Žádný jiný kouř není vidět,“ poznamenal Finan, když jsme urazili asi polovinu vzdálenosti k Leceladu. Uvědomil jsem si, že pokud projde krajem nepřátelské plenící vojsko, obvykle vypálí každou vesnici, na kterou narazí. Přesto jsme viděli, že široko daleko se táhl k nebi pouze jediný sloup kouře. „Navíc Lecelad je daleko od Východní Anglie, pokud hoří tam,“ dodal Finan.
„To je pravda,“ souhlasil jsem. Lecelad ležel daleko od Haestenova tábora v Beamfleotu. Dokonce se nacházel tak daleko v saské zemi, že jakékoliv dánské vojsko, které by táhlo přímo k němu, by se vystavovalo značnému nebezpečí. Nic z toho mi nedávalo smysl, pokud jsme nechtěli věřit tomu, že za požárem jsou jiskry a sláma.
Skutečně hořel Lecelad. Trvalo nějakou dobu, než jsme si tím byli jistí, protože krajina byla plochá a výhled nám omezovaly shluky stromů. Jakmile jsme se však dostali blíž a uviděli ve valícím se kouři jiskry, už jsme neměli pochybnost. Dosud jsme jeli podél řeky, ale teď jsme odbočili, abychom se mohli přiblížit k vesnici od severu. Předpokládal jsem, že tímhle směrem by mohli Dáni ustupovat, a tak bychom je zaskočili. Rozum mi stále říkal, že to nejspíš bude požár jediného domu, ale zároveň jsem cítil nepříjemné svědění, kterým mě obvykle varoval instinkt.
Jenže pak jsme se dostali na cestu vedoucí k severu a uviděli jsme, že je rozrytá kopyty. Panovalo sucho, takže stopy nebyly zřetelné, ale přesto mi stačil krátký pohled, abych poznal, že je tady nezanechali Aldhelmovi ozbrojenci, když táhli předchozí den k Leceladu. Otisků kopyt bylo příliš mnoho a ty, co mířily k severu, byly většinou překryty stopami opačnými. To znamenalo, že horda, která vtrhla do Leceladu, už zase odjela pryč.
„Přijeli, udělali, co chtěli, a odtáhli,“ řekl otec Pyrlig. Byl ve svém kněžském hábitu, ale u pasu se mu houpal těžký meč.
„Podle mě jich bylo nejméně sto,“ prohlásil Finan při pohledu na široce rozdupané okraje cesty.
Hleděl jsem pátravě na sever, ale nic jsem neviděl. Pokud by ještě byli nájezdníci nablízku, musel by se ve vzduchu vznášet prach. Krajina však byla tichá a vzduch čistý. „Pojďme se podívat, jakou spoušť po sobě zanechali,“ řekl jsem a znovu jsme se rozjeli kjihu.
V každém případě ti, co přepadli Lecelad – a stále jsem byl přesvědčen, že šlo o Haestenovy lidi –, se tam zbytečně nezdržovali. Zřejmě vtrhli do vesnice ještě za tmy, udělali, co chtěli, jak řekl Pyrlig, a za svítání odjeli. Věděli, že jsou nebezpečně hluboko v saské Mercii. Udeřili rychle a teď už spěchají zpátky do bezpečí, zatímco my jsme vjížděli do houstnoucího kouře, který nás čím dál víc štípal v očích, a do děsivého puchu spálených těl.
Z kláštera zbyla jen kostra z hořících dubových trámů, a právě když jsme se blížili, i ta se s rachotem zřítila, až se můj hřebec leknutím vzepjal na zadní. V horkém vzduchu se do výšky vyvalil kouř a vířící oblak jisker. „Milosrdný Bože!“ vydechla Æthelflaed a pokřižovala se. Uviděl jsem, že hledí v hrůze na jednu část klášterní palisády, ještě nezasaženou ohněm, na níž viselo malé nahé tělo s roztaženými pažemi. „Ne!“ vykřikla zoufale a přes horký popel se k tomu místu rozjela.
„Zpátky!“ vykřikl jsem, ale Æthelflaed už seskočila z koně a padla pod visící mrtvolou na kolena. Byla to abatyše Werburgh, přibitá velkými hřeby na palisádě jako na kříži. Přestože bylo její tělo malé a lehké, tkáň a šlachy se pod jeho tíží trhaly a z ran se táhly stružky zasychající krve. Æthelflaed líbala abatyšiny přibité nohy a bránila se, když jsem se ji snažil odtáhnout. Právě v tu chvíli se jedna ruka mrtvoly utrhla, tělo se svěsilo níž a bezvládná paže se dotkla Æthelflaediny hlavy. Ta ji chytila a políbila. „Požehnala mi, Uhtrede!“ zvolala. „Werburgh je mrtvá, ale požehnala mi! Viděl jsi to?“
„Pojďme pryč,“ řekl jsem tiše.
„Dotkla se mě!“
„Pojďme pryč,“ opakoval jsem, a teď už se.Æthelflaed nechala od hrůzy děsivé smrti a sálajícího žáru ohně odtáhnout.
Ale pak se znovu zastavila. „Musíme ji řádně pohřbít,“ zvolala a pokusila se k mrtvole vrátit.
„Ano, pohřbíme ji,“ řekl jsem, ale nepouštěl jsem ji.
„Nenech ji spálit, Uhtrede,“ naléhala v slzách. „Nesmí padnout do plamenů pekelných. Musíme ji zachránit!“
Mrtvola visela blízko ohně, který zuřil na druhé straně palisády, a bylo zřejmé, že během chvíle i tahle část ohrady vzplane. Rychle jsem se rozhodl. Vrhl jsem se zpátky k tělu, vší silou jsem ho strhl ze zbývajících dvou hřebů a přehodil si ho přes rameno. V tu chvíli mě závan větru zahalil kouřem a na zádech jsem ucítil žár ohně. Z palisády vyšlehly první plameny, ale já už jsem prchal s tělem abatyše Werburgh do bezpečí. Položil jsem ho tváří dolů na břehu řeky a Æthelflaed ho zahalila svým pláštěm. Z druhé strany na nás zírali západosaští ozbrojenci – teď už jich bylo asi čtyřicet.
„Svatý Patriku!“ vydechl Finan, když se k nám přiblížil. Pohlédl na Æthelflaed, která klečela u těla mrtvé abatyše, a pak na mě. Poznal jsem, že mi chce něco říct, ale tak, aby to neslyšela Æthelflaed. Poodešli jsme tedy dál k hořícímu mlýnu. „Ti bastardi vykopali Aldhelmův hrob,“ oznámil mi.
„A co udělali s mrtvolou?“
„Zohavili ji,“ řekl Finan. „Strhli z ní oblečení a zbroj a nahou ji rozsekali. Když jsme ji našli, už na ní hodovali vepři,“ dodal a pokřižoval se.
Díval jsem se na vesnici. Kostel, klášter a mlýn byly v plamenech, ale pak už hořely jen dvě chýše, třebaže všechny ostatní byly nepochybně vypleněné. Nájezdníci měli naspěch, proto zapálili to nejcennější. Neměli čas zničit celý Lecelad. „Haesten je odporný bastard, ale že by zohavoval mrtvoly a ukřižovával ženy, to se mi nezdá,“ řekl jsem.
„To udělala Skade,“ prohlásil Finan a kývl na muže v krátké drátěné košili a v rezivějící přilbě. „Pojď sem!“ zavolal na něho.
Muž přede mnou poklekl a sundal si přilbu. „Jmenuju se Cealworth, pane,“ řekl, „a sloužím ealdormanu Æthelnothovi.“
„Takže jsi jeden ze strážců na druhé straně řeky?“ zeptal jsem se.
„Ano, pane.“
„Převezli jsme ho sem v člunu,“ dodal Finan na vysvětlenou a obrátil se k Cealworthovi. „Pověz panu Uhtredovi, co jsi viděl.“
„Byla to žena, pane,“ řekl, „vysoká, s dlouhými černými vlasy. Ta stejná, kterou…“ Vprostřed věty se zarazil, jako by si nebyl jistý, jestli ji může dopovědět.
„Pokračuj,“ vybídl jsem ho.
„Ta stejná, kterou jsem viděl u Fearnhammu, pane. Po bitvě.“ 
„Vstaň,“ řekl jsem mu. „Zůstal někdo z vesničanů naživu?“ zeptal jsem se Finana. 
„Nějací ano.“
„Pár jich přeplavalo řeku,“ ozval se Cealworth.
„A ti, co zůstali naživu, říkají totéž, co on,“ dodal Finan.
„O Skade?“
Ir přikývl. „Zdá se, že ten nájezd vedla ona, pane.“ 
„A Haesten tady nebyl?“
„Pokud ano, nikdo ho neviděl.“
„Všechny rozkazy dávala jen ta žena, pane,“ řekl Cealworth.
Díval jsem se na sever a uvažoval jsem, co se může dít ve zbytku Mercie. Pátral jsem po jakémkoliv náznaku kouře, ale nic jsem nespatřil. Mezitím k nám přišla Æthelflaed a já, aniž jsem si uvědomil, co dělám, jsem jí položil paži kolem ramen. Neodtáhla se.
„Proč sem přišli?“ zeptal se Finan.
„Kvůli mně,“ řekla Æthelflaed trpce.
„Vypadá to tak, paní,“ přikývl Finan.
Svým způsobem to dávalo smysl. Nepochyboval jsem, že Haesten poslal do Mercie své zvědy. Mohli to být kupci nebo obyčejní tuláci, zkrátka kdokoliv, kdo má důvod cestovat, a od nich se zřejmě dozvěděl, že Æthelflaed je uvězněná v Leceladu. Potom už stačilo, aby si uvědomil, jakou cenu by měla Alfredova dcera coby rukojmí, a rozhodnutí bylo na světě. Jenže proč poslal Skade, aby ji zajala? A pak mě napadlo, že sem Skade přišla spíš pro mé děti, ale neřekl jsem to nahlas. Haestenovi zvědové se museli dozvědět, že všechny tři jsou s Æthelflaed v Leceladu, a Skade mě nenáviděla. A když Skade někoho nenávidí, žádná krutost není dost velká, aby ji ukojila. Ano, byl jsem si jistý, že mé podezření je správné, a zachvěl jsem se. Kdyby Skade přišla o dva dny dřív, odvezla by si mé děti a měla by mě ve své moci. Dotkl jsem se Thorova kladiva. „Pohřbíme mrtvé a odjedeme,“ řekl jsem. Právě v tu chvíli mi sedla na pravou ruku včela. Nesnažil jsem se ji smést, protože jsem měl paži stále na Æthelflaedině rameni a nechtělo se mi ji sundat. Včela mi lezla směrem k palci a já jsem čekal, až sama odletí. Neodletěla, naopak mě z nějakého důvodu píchla. Zaklel jsem a druhou rukou jsem ji zabil.
„Potři si to cibulí,“ radila mi Æthelflaed, jenže mně se nechtělo obtěžovat se sháněním cibule a nic jsem s rankou nedělal. Věděl jsem, že to bylo znamení od bohů, ale nechtěl jsem o něm přemýšlet, protože to nemohlo být nic dobrého.
Pohřbili jsme mrtvé. Těla většiny jeptišek byla sežehnutá a scvrklá tak, že vypadala jako tělíčka malých dětí, a teď sdílela společný hrob se svou ukřižovanou abatyší. Otec Pyrlig řekl nad jejich mrtvolami několik slov a pak už jsme se znovu rozjeli na západ. Než jsme našli Osfertha a Beornotha, jejich muže a mé děti, měl jsem ruku tak opuchlou, že jsem stěží udržel uzdu, a kdyby teď došlo k boji, nedokázal bych ani uchopit meč. „Během týdne to přejde,“ řekl Finan.
„Pokud ten týden budu mít,“ zabručel jsem chmurně. Tázavě na mě pohlédl, ale já jsem pokrčil rameny. „Dánové jsou na nohou a my nevíme, co se děje,“ řekl jsem.
Stále s námi byly ženy a rodiny mých mužů. Zpomalovalo nás to, a tak jsem rozhodl, že pojedou v doprovodu dvaceti mužů za námi, a se zbytkem jsem spěchal ke Gleawecestru. Noc jsme strávili v kopcích západně od města a za úsvitu jsem spatřil v dálce na severovýchodní obloze šmouhy. Bylo jich příliš mnoho, aby se daly spočítat, místy se dokonce spojovaly a vytvářely temnější skvrny. Občas jsem si řekl, že to mohou být mraky, ale nevěřil jsem tomu. Æthelflaed je také viděla a svraštila čelo. „Má ubohá zem,“ povzdechla.
„Haesten,“ řekl jsem.
„Mělo by proti němu vytáhnout vojsko.“
„Myslíš, že se k tomu Æthelred odhodlá?“
Zavrtěla hlavou. „Bude čekat na Aldhelma, aby mu řekl, co má udělat.“
Zasmál jsem se. Dojeli jsme do kopců nad údolím řeky Ssefernu, a tam jsem zastavil. Dlouho jsem hleděl na sídlo svého bratrance, položené jižně od Gleawecestru. Æthelredův otec se kdysi spokojil s poloviční síní, než jakou si postavil jeho syn, a k této nové velkolepé síni samozřejmě patřily ještě stáje, kostel, stodoly a velká obilnice na kamenných sloupech ve tvaru hřibů, aby se dovnitř nedostaly krysy. A všechny tyto budovy, staré i nové, byly obehnané palisádou. Sjeli jsme z kopce dolů. Na dřevěné plošině nad bránou stála stráž, ale museli poznat Æthelflaed, protože se nás nepokusili zastavit, jenom poručili otevřít velkou bránu.
Na rozlehlém dvoře proti nám vyšel Æthelredův správce. Pokud ho překvapilo, že vidí Æthelflaed, nedal to na sobě nijak znát. Jenom se jí hluboce uklonil a s veškerou úctou ji přivítal. Sluhové nám přinesli mísy s vodou, abychom si mohli opláchnout ruce, a stájníci odvedli naše koně. „Můj pán je v síni, paní,“ řekl správce a poprvé se mi zdálo, že jsem v jeho hlase postřehl nervózní tón. 
„Je zdráv?“ zeptala se Æthelflaed.
„Díky Bohu ano,“ odpověděl, krátce pohlédl na mě a pak zase na ni. „Patrně jsi přijela na poradní sbor, že?“
„Na jaký poradní sbor?“ zeptala se, když si utírala mokré ruce kusem vlněné látky.
„Nastaly problémy s pohany, paní,“ řekl správce a znovu se nejisté podíval na mě.
„To je pan Uhtred z Bebbanburgu,“ řekla Æthelflaed jakoby mimochodem. „Ano, přijeli jsme na poradní sbor.“
Všiml jsem si, že se správce zatvářil polekaně, když uslyšel mé jméno. „Ohlásím tvému manželovi, že jsi tady,“ řekl a začal couvat.
„Žádné ohlašování není třeba,“ zarazila ho Æthelflaed ostře.
„Odevzdáte mi, prosím, své meče?“ obrátil se k nám.
„Je někdo v síni ozbrojený?“ zeptal jsem se.
„Ealdormanova stráž, pane, nikdo jiný.“
Chvíli jsem uvažoval, že si nechám Hadí dech, ale pak jsem si řekl, že by to bylo považováno za provokaci, a odevzdal jsem mu oba své meče. Zvyk odevzdávat zbraně platil běžně pro vstup do královské síně a Æthelred se zřejmě chtěl aspoň takhle přiblížit postavení krále. Na druhou stranu jsem uznával, že je to správné opatření, kterým se má zabránit, aby se hosté při hostině v opilosti nepobili.
Vzal jsem s sebou Osfertha, Finana, otce Pyrliga a Beornotha. V ruce mi bolestivě škubalo a stále jsem ji měl tak oteklou, že kdyby se jí jen dotklo ostří nože, rozřízlo by ji jako zralé ovoce. Držel jsem ji skrytou pod pláštěm a takhle jsme vešli ze slunečního jasu do šera velké Æthelredovy síně.
Jestliže první reakce správce na nenadálý příjezd Æthelflaed byla zdrženlivá, její manžel se zachoval zcela opačně. Podrážděně si svou ženu změřil, jako by se cítil dotčený, že ho vyrušuje, ale pak se jeho výraz rozjasnil, zřejmě v naději, že s ní přijel i Aldhelm. Teprve potom si všiml mě a na krátký okamžik jsem v jeho pohledu postřehl strach. Seděl v křesle, které se spíš podobalo trůnu a bylo umístěné na stupínku, na němž obvykle při hostinách stává čestný stůl pro pána domu a nejdůležitější hosty. Na sobě měl vyšívaný kabátec a jasně červený plášť lemovaný kožešinou, na krku mu visel těžký zlatý řetěz a na ryšavé hlavě se blýskal bronzový kruh jako náhražka koruny. Za Æthelredem stáli dva muži s meči a štíty, zatímco po stranách křesla seděli dva kněží, a ti všichni shlíželi ze stupínku na osmnáct mužů, kteří seděli na čtyřech lavicích, postavených na podlaze s rozprostřenými rákosovými rohožemi. Všech osmnáct pánů se otočilo a zíralo na nás. Kněz po Æthelredově pravici, můj starý nepřítel biskup Asser, na mě civěl s neskrývaným překvapením. Jestliže tedy můj návrat zosnoval Alfred, jemu o tom nic neřekl.
A právě Asser prolomil ticho, což bylo samo o sobě zajímavé. Nacházeli jsme se v Æthelredově síni, v sídle ealdormana Mercie, a přesto si waleský biskup osoboval právo chovat se, jako by zde byl pánem on. Byl to jasný projev Alfredovy nadvlády nad Mercií, kterou Æthelred v skrytu nenáviděl. Nemohl se dočkat, až Alfred zemře, aby mohl vyměnit bronzový kruh za opravdovou korunu, a přesto se nedokázal obejít bez podpory Wessexu. Biskup Asser zde byl nepochybně proto, aby Æthelredovi předal Alfredovy instrukce, avšak nyní vstal a ukázal kostnatým prstem na mě. „Ty…!“ vyrazil ze sebe, ale přerušil ho štěkot dvou psů, kteří se radostně vrhli k Æthelflaed a vítali ji. „Byl jsi prohlášen za psance!“ zvolal Asser, aby přehlušil šum hlasů shromážděných mužů.
Poradil jsem mu, aby mlčel. Samozřejmě ho to ještě víc popudilo, až ho nakonec musel uklidnit otec Pyrlig. Netušil jsem, co mu řekl, neboť na něj promluvil walesky, ale Asser pak zmlkl, i když pořád stál a měřil si mě sžíravým pohledem. Pyrlig mu patrně sdělil, že jsem se vrátil na Alfredův popud, i když ani to nestačilo, aby mě biskup, jenž mě měl za vyslance ďábla, vzal na milost. Přesto se už neozval a mlčky sledoval, jak Æthelflaed přistoupila ke stupínku a ukázala sluhům, aby jí přinesli křeslo. Pak se sklonila k manželovi a políbila ho na tvář, ale zřejmě mu přitom něco zašeptala do ucha, protože zrudl, Æthelflaed se posadila vedle něho a vzala ho za ruku. „Posaď se, biskupe!“ řekla Asserovi a pak se obrátila s vážným výrazem k shromážděným pánům.
„Přináším špatné zprávy,“ řekla. „Dánové vypálili klášter v Leceladu. Všechny mé milované sestry jsou mrtvé, stejně jako náš drahý pan Aldhelm. Modlím se za jejich duše.“ 
„Amen,“ dodal otec Pyrlig.
„Jak zemřel pan Aldhelm?“ zeptal se biskup Asser.
„Na smutné věci bude dost času, až vyřešíme ty naléhavé,“ odpověděla Æthelflaed, aniž na biskupa pohlédla. „Teď bych chtěla vědět, jak se budeme bránit vpádu jarla Haestena.“
Nastal zmatek. Ukázalo se, že nikdo z přítomných pánů nemá představu o tom, jak rozsáhlý je vpád Haestenových hord do země. Během noci dorazilo do Gleawecesteru nejméně deset zvědů a všichni přinesli hrozné zprávy o barbarských útocích dánských jezdců. Když jsem jejich hlášení poslouchal, uvědomil jsem si, že Haestenovým úmyslem je Merciany zmást. Měl zřejmě dva až tři tisíce mužů a rozdělil je do menších skupin, které vyslal zabíjet, plenit a drancovat vše, na co po celé severní Mercii narazí. Nikdo nebyl schopen říct, kam Dánové pronikli, neboť se zdálo, že jsou úplně všude.
„Co vlastně chtějí?“ zeptal se skoro naříkavým hlasem Æthelred.
„Haesten chce sedět tam, kde teď sedíš ty,“ odpověděl jsem.
„Ty nemáš žádné oprávnění tady mluvit,“ zasyčel na mě Asser.
„Jestli víš něco, co by nám mohlo být prospěšné, biskupe, pak nám to pověz,“ obrátila se na něho ostře Æthelflaed. „Ale pokud ti jde jen o to, abys dělal rozbroje, pak běž do kostela a stěžuj si Bohu.“ Po jejích slovech nastalo užaslé ticho. Všichni věděli, že skutečná autorita v této síni náleží biskupu Asserovi, neboť byl Alfredův vyslanec, a přesto ho Æthelflaed důrazným způsobem umlčela. Dokonce neuhnula před jeho rozhořčeným pohledem a dívala se mu do očí tak dlouho, až je sklopil on. Teprve pak se obrátila k přítomným pánům. „Otázky, na které musíme najít odpověď, jsou jednoduché,“ řekla. „Jaká síla Dánů do naší země vtrhla? Co je jejich cílem? Jak velké vojsko můžeme dát dohromady, aby jim mohlo čelit? A kam takové vojsko pošleme?“
Æthelred stále vypadal, jako by se nemohl z návratu své ženy vzpamatovat. Všichni museli vědět o jejich rozluce, přesto Æthelflaed držela klidně manžela za ruku a nikdo se neodvážil proti její přítomnosti nic namítnout. A samotný Æthelred byl tak vyvedený z míry, že jí dovolil, aby měla v síni hlavní slovo, a ona si v té roli vedla víc než dobře. Byla to křehká žena, ale za její ženskou měkkostí se skrývala stejně hloubavá mysl, jakou byl obdařen její otec, a stejná neústupnost, jaká byla vlastní její matce. „Nemluvte jeden přes druhého,“ zvolala, aby ji bylo slyšet ve zmatku, který v síni zavládl. „Pane Elfwolde,“ usmála se na muže hrozivého vzhledu, jenž seděl na lavici nejblíže stupínku, „tvé panství utrpělo nejvíc. Kolik je tedy podle tvého odhadu nepřátel?“
„Mezi dvěma až třemi tisíci,“ odpověděl Elfwold a pokrčil rameny. „Ale může jich být i víc. To se dá těžko říct.“
„Myslíš proto, že útočí v menších houfech?“
„Ano,“ přikývl Elfwold. „Jejich nejméně tucet.“
„A kolik mužů proti nim můžeme postavit my?“ zeptala se Æthelflaed manžela, aby dala najevo, že ho uznává jako vůdce.
„Patnáct set,“ odpověděl mrzutě.
„To je málo,“ prohlásila. „Musíme jich shromáždit víc.“
„Tvůj otec trvá na tom, že musíme nechat pět set mužů k ochraně Lundene,“ řekl Æthelred téměř posměšným tónem, jako by jí to kladl za vinu.
„Myslel jsem, že lundenskou posádku tvoří Západosasové,“ poznamenal jsem. Něco jsem o tom věděl, neboť jsem této posádce pět let velel.
„Alfred nechal v Lundene tři sta mužů,“ ozval se biskup Asser, „a zbývající stáhl do Wintanceasteru.“ Bylo cítit, že se přece jen snaží potlačit popuzenost vůči mně.
„Proč?“
„Protože nám Haesten poslal varování,“ odpověděl biskup. Odmlčel se a jeho lasičí tvář sebou neovladatelně škubala. „Varování,“ pokračoval už opět útočným tónem, „že ty a severní dánští páni zamýšlíte zaútočit na Wessex. Je to pravda?“ vyštěkl nenávistně.
Zaváhal jsem. Neprozradil jsem Ragnarovy plány, protože to byl můj přítel, takže jsem nechal odhalení northumbrijského útoku na Wessex osudu. Avšak teď to vypadalo, že o varování Alfredovi se už postaral Haesten. Chápal jsem proč. Chtěl tím udržet západosaské síly mimo Mercii a podle všeho mu to vyšlo.
„Nu tak?“ ozval se Æthelred, který z mého váhání vycítil, že mám s odpovědí problém.
„Ano, northumbrijští jarlové jednali o útoku na Wessex,“ řekl jsem.
„A dojde k němu?“ naléhal Asser.
„Zřejmě dojde,“ odpověděl jsem.
„Zřejmě,“ ušklíbl se biskup. „A jakou v tom máš úlohu ty, pane Uhtrede?“ Vyslovil mé jméno tak sžíravým tónem, že se mu zkřivila tvář. „Máš nás zavést do pasti? V rozhodující chvíli nás zradit?“ Vycítil, že je opět na koni, a znovu vstal. „Ve jménu Krista,“ zvolal, „žádám, aby byl tento muž zatčen!“
Nikdo se nepohnul, nikdo se neodvážil vztáhnout na mě ruku. Æthelred pokynul svým dvěma strážcům, ale jeho gesto bylo neurčité a ani jeden z ozbrojených mužů na ně nereagoval.
„Pan Uhtred je tady, aby mě chránil,“ řekla Æthelflaed do ticha, které nastalo.
„Jsou tu přece naši muži, kteří tě ochrání,“ ukázal Asser na pány na lavicích.
„Žádnou jinou ochranu nepotřebuju, když mám pana Uhtreda,“ prohlásila Æthelflaed.
„Tomu člověku nelze věřit!“ vyštěkl Asser krákavým hlasem.
„To chcete poslouchat nějakého waleského skřeta?“ obrátil jsem se k mužům na lavicích. „Chcete, aby jménem Sasů mluvil Walesan? Kolik mužů zde ztratilo přátele, syny a bratry díky waleské zradě? Jestli jsou největšími nepřáteli Mercie Dánové, pak hned po nich jsou to Walesané. Budeme poslouchat kázání o věrnosti z úst Walesana?“
Zaslechl jsem, jak otec Pyrlig cosi mumlá za mými zády, ale znovu to bylo walesky, takže jsem tomu nerozuměl. Možná se ohrazoval proti mým slovům, ale v každém případě věděl dobře, proč jsem to řekl. Chtěl jsem využít hluboce zakořeněné nedůvěry, kterou cítí všichni Merciané vůči Walesanům. Od počátků Mercie, v dávných dobách našich předků, podnikali Walesané nájezdy do saských zemí, aby kradli dobytek, ženy a všechno cenné. Nazývali Mercii ztracenou zemí a od pradávna se ve všech waleských srdcích uchovává přání zahnat Sasy zpátky za moře. Proto jen málo mužů v Æthelredově síni chovalo ke svým pradávným nepřátelům lásku.
„Walesané jsou křesťané!“ vykřikl Asser. „A teď nastal čas, aby se všichni křesťané spojili proti pohanské neřesti, která ohrožuje naši víru. Hleďte!“ ukázal na mě znovu kostnatým prstem. „Pan Uhtred nosí symbol boha Thora. Je to pohan, uctívač model a nepřítel našeho drahého pána Ježíše Krista!“
„Je to můj přítel a já mu věřím celým svým srdcem,“ ozvala se Æthelflaed.
„Je to modloslužebník!“ trval na svém Asser v přesvědčení, že horší pohanu už na mě vrhnout nemůže. „Je to muž, který zradil svou přísahu a zabil světce! Je to nepřítel všeho, co máme za nejdražší. Je to…“
Zmlkl vprostřed věty, protože jsem vyskočil na stupínek a strčil do něho tak, že ztěžka dosedl do křesla. Naklonil jsem se nad ním a pohlédl mu do očí. „Chceš se stát svatým i ty?“ zasyčel jsem na něj. „Toužíš po mučednické smrti?“ Otevřel ústa, aby mi odpověděl, ale pak mu došlo, že udělá líp, když bude mlčet. Usmál jsem se do jeho očí planoucích hněvem, pleskl jsem ho po sinalé tváři a znovu jsem se otočil k lavicím. „Jsem tady, abych bojoval za paní Æthelflaed, a ta je zde, aby bojovala za Mercii. Pokud někdo z vás věří, že Mercii moje pomoc uškodí, paní Æthelflaed mě jistě uvolní z přísahy, kterou jsem jí složil, a já odjedu.“
Zdálo se, že nikdo nechce, abych odjel. Muži v síni se chvíli tvářili rozpačitě, ale pak Elfwold vrátil rokování k tomu, co bylo podstatné. „Nemáme dost mužů, abychom se mohli Haestenovi postavit,“ řekl. „Bez pomoci Západosasů si na to nemůžeme troufnout.“
„A ta pomoc nepřichází, je to tak, biskupe?“ obrátil jsem se na Assera. Ten pouze přikývl, zřejmě natolik zahlcený hněvem, že mu činilo potíže promluvit. „Král Alfred čeká útok na Wessex a potřebuje své vojsko, aby mu mohl čelit,“ pokračoval jsem. „Proto musíme vystačit proti Haestenovi s vlastními silami.“
„Ale jak?“ zeptal se Elfwold. „Haestenovy hordy jsou všude a nikde! Pošleme proti nim vojsko, ale oni nám budou unikat a dál pustošit Mercii všude kolem nás.“
„Vraťte se do svých burhů,“ řekl jsem. „Haesten nemá prostředky na obléhání opevněných měst, takže burhy ubrání fyrd. Je tedy třeba ukrýt dobytek, stříbro a všechno cenné za opevněné valy, a ať si pak Haesten vypálí, kolik vesnic mu bude libo. Ale dobře bráněných burhů se nezmocní.“
„Máme ho tedy nechat plenit zemi, zatímco se budeme schovávat za palisádami?“ zeptal se Elfwold. 
„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou, „samozřejmě že ne.“ 
„Tak co tedy?“
Znovu jsem zaváhal. Podle všech zpráv to vypadalo, že se Haesten rozhodl pro novou taktiku. Před rokem vpadl Harald do Wessexu s velkou armádou s ženami, dětmi, zvířaty a otroky. Ale pokud byly poslední zprávy pravdivé, Haesten vtrhl do Mercie pouze s jezdci. Vedl vlastní muže a k nim přidal ty, co k němu přešli z Haraldova vojska, a také dánské bojovníky z Východní Anglie, a s nimi plenil Mercii. Pohybovali se rychle a všude, kam přišli, pálili a kradli. Kdybychom proti nim vytáhli, mohli před námi uhnout, nebo se dokonce dát dohromady a zaútočit na nás, pokud by nás zastihli v nevýhodném postavení. Přesto bylo nevyhnutelné něco podniknout, neboť jinak by Mercie trpěla tak, že by lidé hledali ochranu spíš u Dánů. Proto jsme museli udeřit, abychom oslabili Dány dřív, než oni oslabí nás. Museli jsme sebrat odvahu.
„Tak co?“ naléhal Asser v domnění, že nemám co nabídnout.
Jenže já jsem stále váhal, neboť jsem si nebyl jistý, že to, co se mi zrodilo v hlavě, lze uskutečnit. Na druhou stranu mě nic jiného nenapadalo.
Všichni ve velké síni se dívali na mě, někteří s neskrývanou nelibostí, jiní v zoufalé naději. „Pane Uhtrede,“ vybídla mě tiše Æthelflaed. Tak jsem jim to tedy řekl.
 
Nikdy není nic jednoduché. Æthelred namítal, že Haestenovým cílem je dobýt Gleawecestre. „Použije ho jako základnu pro útok na Wessex,“ tvrdil a připomněl biskupu Asserovi, že před mnoha lety využil k stejnému účelu Gleawecestru Guthrum, když se připravoval k útoku na Wessex. Asser s ním souhlasil, i když zřejmě jen proto, aby thénové můj plán odmítli. Nakonec se do sporu vložila Æthelflaed. „Já půjdu s Uhtredem a kdo chce, může jít s námi,“ prohlásila pevně.
Æthelred se mnou nemínil jít. Nikdy mě neměl rád, ale teď se jeho odpor ke mně změnil v naprostou nenávist, protože jsem zachránil Æthelflaed před jeho zlou vůlí. Chtěl porazit Dány, ale ještě víc si přál zbavit se Alfreda i Æthelflaed, a tak vyměnit své křeslo za skutečný královský trůn. „Shromáždím vojsko v Gleawecestru a jakýkoliv útok na Wessex zastavím. To je mé rozhodnutí,“ prohlásil a pohlédl na muže na lavicích. „Očekávám, že se všichni připojíte ke mně. Žádám, abyste to udělali. Shromáždíme se během čtyř dnů.“
Æthelflaed na mě vrhla tázavý pohled. 
„Lundene,“ vyslovil jsem neslyšně pohybem rtů.
„Já půjdu do Lundene,“ řekla, „a ti z vás, kteří chtějí vidět Mercii osvobozenou od pohanů, ať se přidají ke mně. Také do čtyř dnů.“
Kdybych byl na Æthelredově místě, okamžitě bych Æthelflaedin otevřený odpor zmařil. Měl v síni své ozbrojence, zatímco my jsme byli neozbrojení. Stačil jediný jeho rozkaz a ležel bych na kamenné podlaze mrtvý. K tomu mu však chyběla odvaha. Věděl, že venku čekají mí muži, a možná se bál jejich pomsty. Viděl jsem, jak zneklidněl, když jsem se přiblížil k jeho křeslu. 
„Æthelflaed zůstává tvou ženou,“ řekl jsem mu tiše, „ale jestli nějak záhadně zemře nebo onemocní, nebo jestli se doslechnu, že ji někdo zaklel, pak si tě najdu, vydloubnu ti oči a nacpu ti je do chřtánu, aby ses udusil.“ Usmál jsem se na něj. „Pošli své muže do Lundene a udržíš si svou zem,“ dodal jsem nahlas.
Neposlal své muže do Lundene, stejně jako to neudělala většina mercijských pánů. Zalekli se mého plánu a usoudili, že větší jistota jim kyne u Æthelreda. On vládl v Mercii bohatstvím, zatímco Æthelflaed byla skoro stejně chudá jako já. Většina mercijských bojovníků se tedy shromáždila v Gleawecestru, kde je Æthelred držel a čekal na Haestenův útok, k němuž nikdy nedošlo.
Neboť Haesten dál táhl napříč Mercii a plenil vše, nač přišel.
V několika příštích dnech, kdy jsem čekal v Lundene a dozvídal se od uprchlíků, co se děje, jsem si uvědomil, jak rychle se Dánové pohybují. Loupili vše cenné, od železných rožňů přes dobytčí postroje až k mladým ženám a dětem, a kořist posílali zpátky do Beamfleotu, kde měl Haesten na kopci nad ústím Temesu pevnost. Tam shromažďoval bohatství, aby ho mohl později zpeněžit v zemi Franků. Jeho úspěch k němu přilákal další Dány, muže ze zámoří, kteří cítili blížící se pád Mercie a chtěli se podílet na rozdělování půdy, až bude vítězství završeno. Haestenovi se dokonce podařilo dobýt pár měst, jež se ještě nestačila opevnit a přeměnit v burhy, a stříbro z jejich kostelů a klášterů opět končilo v Beamfleotu. Alfred sice poslal do Gleawecestru pomoc, ale jen malou, neboť se šířily zvěsti, že na jih už vyplula velká northumbrijská flotila. Všude vládl zmatek.
A já jsem byl bezmocný, protože po čtyřech dnech od porady v Æthelredově síni jsem měl pouze třiaosmdesát mužů. Tvořili je ti, co mi zůstali po odchodu z Lundene, a několik Mercianů, kteří vyslyšeli Æthelflaedinu výzvu a přidali se k nám. Jedním z nich byl Beornoth, třebaže většina těch, co se dali na mou stranu u Leceladu, zůstala s Æthelredem. „Šlo by jich s tebou víc, pane,“ řekl mi Beornoth, „ale mají strach, že by si tím znepřátelili ealdormana.“
„A co by jim mohl udělat?“
„Vzít jim to, co mají, pane. Jak jinak by žili, než z jeho štědrosti?“ „Ale ty ses přesto připojil ke mně.“ „Protože jsi mi dal život, pane,“ odpověděl.
Můj bývalý dům nyní obsadil nový velitel lundenské posádky, zarputilý Západosas jménem Weohstan, který bojoval u Fearnhammu. Když jsem jeden deštivý večer dorazil do Lundene, poručil mu biskup Erkenwald, aby mě zatkl. Weohstan však na jeho rozkaz nedbal a místo toho mě navštívil v mercijském královském paláci, někdejším sídle římského místodržitele. „Přišel jsi do Lundene bojovat s Dány, pane?“ zeptal se mě.
„Ano,“ odpověděla za mě Æthelflaed.
„V tom případě si nejsem jistý, jestli mám dost mužů na to, abych tě mohl zatknout,“ prohlásil.
„A kolik jich máš?“ zeptal jsem se. 
„Tři sta,“ odpověděl s úsměvem. 
„To zdaleka nestačí.“
Když jsem mu řekl, co zamýšlím, zatvářil se pochybovačně. „Pomůžu ti, jestli to půjde,“ slíbil mi, ale i v jeho hlase jsem postřehl pochybnost. Muselo mu být přes třicet, hlavu měl holou jako vejce a už také přišel skoro o všechny zuby, takže mu bylo stěží rozumět. Byl malý, ale široký v ramenou a jeho tvrdá povaha a výborná práce s mečem z něho dělaly zdatného vůdce. Byl však také opatrný. S důvěrou bych mu svěřil obranu opevnění a měl bych jistotu, že přes něj nikdo nepřejde, ale na to, aby vedl odvážný útok, nebyl ten pravý. „Můžeš mi pomoct hned teď,“ řekl jsem mu ten první den a požádal jsem ho, aby mi půjčil loď.
Svraštil čelo, chvíli o tom uvažoval a pak usoudil, že by mi mohl vyhovět. „Ale přivez mi ji zpátky, pane,“ řekl.
Biskup Erkenwald se mi pokusil zabránit, abych vyplul k ústí řeky. Dokonce za mnou přišel na molo u mého bývalého domu. Weohstan se vymluvil, že má něco na práci jinde, a třebaže si Erkenwald přivedl tři muže ze své osobní stráže, nemohli proti mé posádce nic dělat. Biskup vykročil proti mně. „V Lundene vládnu já a ty musíš město opustit,“ prohlásil.
„Právě se k tomu chystám,“ ukázal jsem na čekající loď. 
„Ale ne v naší lodi.“ 
„Tak mi v tom zabraň.“
„Biskupe,“ vložila se do počínajícího sporu Æthelflaed, která byla se mnou.
„Žena nemá co mluvit do mužských záležitostí,“ odbyl ji Erkenwald.
Æthelflaed zvedla vzdorně hlavu. „Jsem…“
„Tvé místo je po boku tvého manžela, paní,“ přerušil ji.
Vzal jsem ho za ramena a otočil ho k terase, na níž jsme s Giselou strávili mnoho klidných večerů. Pokusil se mi vzepřít, ale zůstal stát, když jsem ho pustil. Mezerou v pobořeném římském mostu se hnal zpěněný proud, a to mě nutilo zvednout hlas. „Co víš o Æthelredovi a Æthelflaed?“ zeptal jsem se.
„Člověk se nemá vměšovat do svátosti manželství,“ odpověděl vyhýbavě.
„Nejsi žádný hlupák, biskupe,“ řekl jsem.
Chvíli na mě upřeně hleděl. „Blahoslavený apoštol Pavel kázal, že žena se má podvolit svému muži. Chceš říct, že já mám kázat opak?“
„Chci říct, abys vzal rozum do hrsti,“ odpověděl jsem. „Dánové chtějí tvou víru vymýtit. Cítí, že Wessex je s nemocným Alfredem oslabený. Nejdřív zničí saskou moc v Mercii a pak se obrátí proti Wessexu. A jestliže se jim to podaří, biskupe, nějaký Dán ti za pár týdnů vrazí kopí do břicha a udělá z tebe mučedníka. Æthelflaed je chce zastavit a já jsem tu proto, abych jí v tom pomohl.“
K biskupově cti musím dodat, že mě neobvinil ze zrady. Přesto se nechtěl vzdát. „Její manžel se taky snaží zastavit Dány,“ prohlásil.
„Možná, ale taky se snaží oddělit Mercii od Wessexu,“ odpověděl jsem. Nic na to neřekl, neboť věděl, že je to pravda. „Tak komu věříš víc, že tě zachrání před mučednictvím, ethelredovi, nebo mně?“ zeptal jsem se.
„Mě chrání vůle Boží,“ ohradil se.
„Budu tady jen pár dní, takže se rozhodni, jestli mi chceš pomoct, nebo mi budeš dělat problémy,“ řekl jsem. „Ale jestli půjdeš proti mně, jenom tím dopomůžeš Dánům k vítězství.“
Pohlédl na Æthelflaed a svaly v jeho hubené tváři se zachvěly. Zřejmě si uvědomoval, že spojenectvím se mnou by se dopustil hříchu, zároveň však uvažoval o vyhlídce, kterou jsem mu předložil – o tom, jak mu nějaký vousatý Dán v drátěné košili vráží kopí do břicha. „Přivez tu loď zpátky,“ řekl po chvíli, pak se otočil a odešel.
Loď se jmenovala Haligast, neboli Duch svatý, protože svého času sloužila Alfredovi, který se na ní plavil nahoru a dolů po Temesu. Teď však zřejmě v důsledku nemoci od těchto cest upustil, a tak Weohstan využíval malý Haligast k výzvědným plavbám. Jeho kapitánem byl můj starý přítel Ralla. „Je to lehká a rychlá loď,“ pochválil Haligast.
„Rychlejší než Seolferwulf?“ zeptal jsem se, protože mou loď dobře znal.
„Zdaleka ne, ale po větru pluje dobře. A pokud se k nám dostanou Dánové blíž, můžeme s ní do mělčích vod.“
 „Když jsem tady byl já, Dánové se před námi obraceli na útěk,“ poznamenal jsem.
„Věci se změnily,“ řekl Ralla chmurně.
„Utočí Dánové na lodě?“ zeptala se Æthelflaed.
„Už jsme dva týdny neviděli jedinou obchodní loď, takže nejspíš ano,“ odpověděl.
Æthelflaed trvala na tom, že popluje se mnou. Nechtěl jsem ji mít na palubě, neboť si myslím, že se ženy nemají zbytečně vystavovat nebezpečí. Už jsem však poznal, že s Alfredovou dcerou nemá smysl se přít. Chtěla se podílet na tažení proti Dánům a já jsem ji od toho nemohl odradit, takže teď stála spolu se mnou, Rallou a Finanem na kormidelní plošině, zatímco Rallova zkušená posádka vedla Haligast k ústí Temesu.
Uvažoval jsem, kolikrát už jsem tuhle plavbu podnikl. Sledoval jsem, jak kolem nás ubíhají lesknoucí se bahnité břehy, a všechny říční zákruty mi byly tak důvěrně známé. Pluli jsme s odlivem a našim třiceti veslařům stačilo pouze lehce zabírat vesly, aby udrželi loď ve správném směru. Před námi vzlétly s hlasitým tlukotem křídel labutě, zatímco nebe nad našimi hlavami bylo plné ptáků táhnoucích k jihu. Později, jak se řeka rozšiřovala a nezadržitelně směřovala do náruče moře, se bahnité břehy rychle vzdalovaly. A pak jsme zamířili poněkud k severu a nechali Haligast unášet podél pobřeží Východní Anglie.
A opět bylo všechno známé. Sledoval jsem pohledem jednotvárné ploché pobřeží, kterému se říkalo Východní Sexe. Bylo ohraničeno mokřinami, jež se pomalu zvedaly k zoraným polím, a pak se náhle objevil velký zalesněný kopec, který jsem tak dobře znal. Jeho vrchol byl holý, takže tvořil travnatou kopuli, z níž čněla nad Temesem veliká pevnost. Beamfleot. V ní byla svého času Æthelflaed uvězněná jako rukojmí a nyní podvědomě sáhla po mé ruce a já jsem věděl, že znovu prožívá ony pohnuté dny, kdy se zde zamilovala do muže, kterého pak zabil meč vlastního bratra.
Od pevnosti klesal strmý svah k vesnici stejného jména jako pevnost, položené na břehu bahnitého ústí říčky Hothlege. Její jedno rameno oddělovalo úzkým kanálem Beamfleot od Caningy, ostrova hustě zarostlého rákosím, jenž se někdy za přílivu a ostrého větru od východu ocital pod vodou. Viděl jsem, že ústí Hothlege je plné lodí, z nichž většina ležela vytažená na břeh. Vstup do zátoky střežily na jejím východním konci dvě lodě, vytažené každá na jeden břeh a zbavené stěžňů, jejichž boky, obrácené k moři, měly zvýšenou obšívku, takže tvořila vysokou hradbu. I tyto pevnůstky jsem znal a předpokládal jsem, že napříč přes Hothlege je stále natažený řetěz, který má bránit vjezdu lodí do kanálu.
„Blíž,“ řekl jsem Rallovi.
„Chceš najet na břeh?“
„Chci se dostat blíž.“
Chopil bych se kormidla sám, ale pořád ještě jsem měl ruku oteklou od včelího bodnutí a kůže na ní mě stále svědila. „Neškrabej si to, to není dobře,“ řekla mi Æthelflaed.
Finan vylezl na stěžeň Haligastu a pak svým ostřížím zrakem počítal dánské lodě. „Kolik?“ zavolal jsem na něho netrpělivě.
„Stovky,“ křikl dolů. „Řekl bych, že kolem dvou set,“ upřesnil po chvíli. Nebylo možné spočítat je přesně, protože stěžně se tam ježily hustě jako mladé stromky, přitom některé lodě byly bez stěžňů a ani je nebylo vidět.
„Panno Maria, ochraňuj nás,“ vydechla Æthelflaed a pokřižovala se. „Takže devět tisíc mužů?“ nadhodil Ralla.
„Tolik ne,“ řekl jsem. Mnohé lodi pocházely z Haraldova vojska a dalo se předpokládat, že jejich posádky jsou neúplné. Přesto jsem počítal, že Haesten má dvakrát tolik mužů, než se mohlo shromáždit v Gleawecestru. Možná jich měl k pěti tisícům, přičemž většina z nich nyní projížděla křížem krážem Mercii a plenila ji. Přesto jich muselo zůstat v Beamfleotu dost na to, aby utvořili silnou posádku pevnosti, z jejíchž vysokých valů nás teď zřejmě pozorovali. Zaclonil jsem si rukou oči a zadíval se na vrchol strmého svahu. Už při prvním pohledu se mi zdálo, že palisáda není v dobrém stavu. „Finane!“ zavolal jsem nahoru, „vidíš v opevnění nějaké slabiny?“
„Stavějí novou pevnost, pane!“ odpověděl po chvíli. „Dole na pobřeží!“
Já jsem z paluby žádnou novou pevnost neviděl, ale Finan měl lepší oči než já. Po další chvíli slezl dolů a řekl, že Haesten zřejmě pevnost na kopci opustil a buduje dole novou. „Někoho tam nahoře má,“ dodal, „asi hlídky a pozorovatele, ale hlavní část jeho sil je dole. Už tam vybudovali zatraceně pevnou palisádu.“
„Ale proč se vzdali výhody postavení na kopci?“ zeptala se Æthelflaed.
„Shora je daleko k lodím,“ odpověděl jsem. Haesten to věděl lépe než kdo jiný, protože už tady bojoval a podařilo se mu spálit Sigefridovy lodě dřív, než stačil Seveřan přivést své muže dolů a zabránit mu v tom. Teď tedy Haesten zatarasil zátoku pod kopcem tím, že střežil přístup od moře lodními pevnůstkami a přístup po souši novou pevností. A v tomto bezpečném prostoru měl své lodě. To znamenalo, že bychom se zřejmě mohli bez větších problémů zmocnit staré pevnosti, ale to by nám moc nepomohlo, protože nová pevnost se od ní nacházela mimo dostřel šípů.
„Není tam moc dobře vidět, ale zdá se mi, že ta nová pevnost je na ostrůvku,“ řekl Finan.
„Pěkně nám to ztěžuje,“ poznamenal jsem.
„Půjde to tedy?“ zeptala se pochybovačným tónem Æthelflaed.
„Musí to jít,“ odpověděl jsem.
„Ale vždyť nemáme dost mužů.“
„Přesto to musí jít,“ řekl jsem pevně.
Protože jsem měl v plánu dobýt Beamfleot. Pevnost musela být plná zajatců, žen, dětí a otroků, které Haestenovy hordy odvlékaly z mercijských vesnic, a kde jinde by shromažďoval všechnu nakoupenou kořist než v nové pevnosti? Předpokládal jsem, že tam bude také Haestenova rodina a vlastně i rodiny všech Dánů, kteří pustoší Mercii. A také tam byly jejich lodě. Kdyby se nám podařilo Beamfleot dobýt, připravili bychom Haestena o všechno, co má, získali spoustu rukojmí a zničili dánskou flotilu. Navíc bychom tímto činem povzbudili všechna saská srdce a naopak ta dánská naplnili strachem. Samozřejmě by to nemuselo rozhodnout celou válku, ale nesmírně by to Haestena oslabilo a mnozí z těch, kteří za ním jdou, by v něj ztratili víru a opustili ho. Protože co je to za vůdce, který nedokáže ochránit rodiny svých mužů? Æthelred byl přesvědčen, že stačí, aby čekal na Haestenův útok na Gleawecestre, a tak zachrání Mercii. Ale já jsem věřil, že naopak my musíme zaútočit na Haestena v době, kdy to nejméně předpokládá. Že musíme udeřit na jeho základnu, zničit jeho flotilu a získat zpět jeho kořist.
„Kolik mužů máš?“ zeptal se Ralla.
„Při posledním počítání jich bylo třiaosmdesát.“
Ralla zakroutil hlavou a zasmál se. „A kolik jich potřebuješ, abys dobyl Beamfleot?“
„Dva tisíce.“
„Takže věříš v zázrak?“
Ucítil jsem, že mi Æthelflaed stiskla ruku. „Oni přijdou,“ řekla, třebaže to neznělo vůbec přesvědčivě.
„Možná,“ povzdechl jsem. Díval jsem se na lodě v jejich chráněném útočišti a napadlo mě, že Beamfleot je svým způsobem stejně nedobytný jako Bebbanburg. „Ale možná taky ne,“ dodal jsem tiše.
„A co budeš potom dělat?“ zeptala se Æthelflaed.
„Vrátím se na sever,“ řekl jsem. „Vezmu s sebou tebe a děti a budu bojovat tak dlouho, až získám dost stříbra na vojsko, s nímž bych mohl dobýt Bebbanburg.“
Otočila se a pohlédla mi do očí. „Ne!“ řekla pevně. „Teď jsem Mercianka, Uhtrede.“
„Mercianka a křesťanka,“ dodal jsem.
„Ano,“ přikývla, „Mercianka a křesťanka. A co jsi ty, pane Uhtrede?“
Znovu jsem se podíval na vrchol kopce, kde se nad palisádou v slunci blýskaly hroty kopí Haestenových hlídek. „Blázen,“ povzdechl jsem s trpkostí. „Velký blázen.“
„Můj blázen,“ řekla Æthelflaed, stoupla si na špičky a lehce mě políbila na tvář.
„Zaberte!“ houkl Ralla na veslaře. „Pořádně zaberte!“ Opřel se do kormidelního vesla a otočil Haligast nejdřív na jih a pak na západ. Kolem obou lodních pevnůstek vyplouvaly ze zátoky dvě velké nepřátelské lodě.
Zamířili jsme zpátky do Temesu.
A já, jako pravý blázen, jsem snil o dobytí Beamfleotu.
 
Následující den dorazil do Lundene ealdorman Elfwold. Jeho panství leželo v severní části saské Mercie, takže bylo nejvíc vystaveno dánským nájezdům, a své majetky si udržoval velkým množstvím najatých mužů ve zbrani a uplácením Dánů. Byl to starý vdovec, unavený všemi šarvátkami a boji. „Sotva člověk sklidí úrodu do stodol, už se objeví Dáni,“ řekl. „Dáni spolu s krysami.“
Přivedl s sebou skoro tři sta mužů, z nichž většina byla dobře ozbrojená a dobře vycvičená. „Je jedno, jestli zemřou s tebou nebo shnijí nečinností v Gleawecestru,“ prohlásil. Byl nyní bez domova, protože jeho síň vypálila jedna z Haestenových hord. „Utekl jsem před nimi,“ přiznal se. „S nějakou tou stovkou bastardů jsem zvyklý bojovat, ale ne s tisíci.“ Poslal své sluhy, dcery a vnuky do Wessexu v naději, že tam budou v bezpečí. „Opravdu chtějí severní jarlové zaútočit na Alfreda?“ zeptal se mě.
„Ano,“ přikývl jsem.
„Bůh nám pomáhej,“ povzdechl.
Lidé se stahovali do starého města. Lundene byla ve skutečnosti dvě města: římské, postavené na kopci, a západně od něj, za řekou Fleot, nové saské. To první bylo samá vysoká kamenná zeď a zašlá nádhera mramorových sloupů, zatímco druhé páchnoucí močál a v něm bídné chýše s doškovými střechami a zdmi z proutí omazaného hlínou. Lidé však dávali přednost močálu, neboť byli přesvědčeni, že v rozpadávajících se římských domech se prohánějí duchové. Avšak nyní, kdy se začali víc než duchů bát Haestenových drancujících hord, překračovali Fleot a hledali úkryt ve starých domech na kopci. Město páchlo. Římské odpadní kanály byly zavalené, jámy nestačily a v ulicích se hromadilo svinstvo, v němž ryla prasata, zatímco ve staré římské aréně byl dobytek. Většinu opevnění, na němž drželi stráž Weohstanovi muži, vybudovali Římané, ale tam, kde čas jejich kamenné zdi rozdrolil, postavili Sasové pevné dubové palisády.
Každý den vedl Finan hlídku jezdců na severovýchod a vracel se se zprávami, že se Dánové stahují zpátky na východ. „Svážejí kořist do Beamfleotu,“ řekl mi po jednom takovém návratu, „kořist a otroky.“
„A zůstávají tam?“
Zavrtěl hlavou. „Znovu vyrážejí do Mercie.“ Viděl jsem, že v něm kypí hněv, neboť jsme neměli dost mužů, abychom na dánské hordy zaútočili. Mohli jsme je jen sledovat.
Ralla, který hlídkoval s Haligastem u ústí Temesu, zase hlásil, že přes moře připlouvají další dánské lodě. Zřejmě se u nich rozšířila zvěst, že Wessex a Mercie jsou teď zranitelnější než kdy jindy, a Seveřané se slétali jako supi v naději na snadnou kořist. Mezitím Haesten pokračoval v drancování Mercie, zatímco Æthelred čekal v Gleawecestru na útok, jenž nepřicházel. A pak, den po tom, co Elfwold přivedl své muže do Lundene, přišla zpráva, kterou jsem očekával. Northumbrijská flotila přistála v Defnasciru a utábořila se na břehy řeky Uisc, což znamenalo, že Alfredovo západosaské vojsko vytáhlo k obraně Exanceasteru.
Vše nasvědčovalo tomu, že Sasové jsou odsouzeni k porážce. Týden po výzvědné plavbě do ústí Temesu jsem seděl v síni paláce a pozoroval mihotavé stíny, které vrhal oheň na vysoký strop. Až sem doléhalo vyzpěvování mnichů z Erkenwaldova kostela, jenž stál hned vedle mercijského paláce. Kdybych vylezl na střechu, viděl bych zář požárů daleko na severozápadě. Mercie byla v plamenech.
Ten večer opustila Elfwolda naděje. „Nemůžeme tady jen tak čekat, pane,“ řekl mi u večeře. „Lundenská posádka je dost velká, aby město ubránila, a mých tři sta mužů je potřeba jinde.“
Jedl jsem se svými obvyklými společníky, s Æthelflaed, Finanem, Elfwoldem, otcem Pyrligem a Beornothem. „Kdybych tak měl dalších tři sta mužů,“ povzdechl jsem a nenáviděl jsem se za to. I kdyby mi osud dopřál dalších tři sta bojovníků, ani to by zdaleka nestačilo, abych mohl pomýšlet na dobytí Beamfleotu. Æthelred zvítězil. Vyzvali jsme ho na souboj a prohráli jsme.
„Co bys dělal na mém místě, pane?“ zeptal se Elfwold tiše.
Dal jsem mu poctivou odpověď. „Přidal bych se znovu k Æthelredovi a přesvědčil bych ho, aby na Dány zaútočil,“ řekl jsem. Našel v chlebě úlomek mlýnského kamene a chvíli ho obracel mezi prsty. Dělal to nevědomky a přemýšlel přitom o Dánech a o boji, který s nimi bude třeba svést. Zavrtěl hlavou, jako by z toho všeho neviděl východisko. „Zítra odejdu se svými muži na západ,“ řekl tiše a pohlédl na mě. „Promiň, pane.“
„Nemáš jinou možnost,“ odpověděl jsem.
Cítil jsem se jako člověk, který přišel ve hře v kostky téměř o všechno, a pak jako hlupák vsadil to, co mu zbylo, na jediný poslední vrh. Prohrál jsem. A co jsem si myslel? Že za mnou přijdou bojovníci kvůli mé pověsti? Nepřišli a raději zůstali s tím, kdo je mohl za věrnost odměnit, Æthelred nechtěl, abych dokázal víc než on, a tak otevřel své truhlice se stříbrem a těm, kteří se rozhodli připojit se k němu, nabídl bohatství. Potřeboval jsem tisíc mužů, ale neměl jsem jak je získat. A bez nich jsem byl bezmocný. S hořkostí jsem si vzpomněl na Iseultino proroctví, v němž před mnoha lety předpověděla, že mi Alfred dá moc, povedu vojsko a moje žena bude ženou zlata.
Tu noc jsem z horní místnosti paláce, kde jsem měl slamník, pozoroval matnou zář vzdálených požárů kdesi za obzorem a proklínal se za to, že jsem nezůstal v Northumbrii. Uvažoval jsem, že od Giseliny smrti se jen bezcílně plahočím od ničeho k ničemu. Myslel jsem, že Æhelflaedina prosba o pomoc dá mému životu nový cíl, ale teď jsem před sebou neviděl už vůbec žádnou budoucnost. Stál jsem u okna, ze tmy ke mně doléhalo hulákání opilců v krčmách a v hlavě se mi honily myšlenky o tom, že mi Alfred vzal moc, kterou mi předtím dal, a že ono Iseultino vojsko je ta ubohá hrstka mužů, kteří už zřejmě začínají pochybovat o mé schopnosti vést je kamkoliv.
„Tak co budeš dělat?“ ozvalo se náhle za mnou.
Byla to Æthelflaed. Přišla bosá a její kroky nebyly na kamenné podlaze slyšet. „Nevím,“ přiznal jsem.
Přistoupila až ke mně a jemně se prsty dotkla mé ruky. „Už ji nemáš oteklou,“ řekla.
„A taky už nesvědí.“
„Tak vidíš, žádné zlé znamení to nebylo.“ 
„Bylo, ale ještě nevím jaké.“
Neodtáhla ruku a já jsem dál cítil její dotyk, lehounký jako pírko. „Otec Pyrlig říká, že se musím rozhodnout.“ 
„Mezi čím?“
„Buď se budu muset vrátit k Æthelredovi, nebo odejdu do kláštera ve Wessexu.“
Přikývl jsem. Z kostela k nám stále doléhal zpěv mnichů, do něhož se občas vmísily výkřiky a smích z blízkých krčem. Lidé hledali zapomnění v pivu nebo v modlitbách. Všichni věděli, co znamená zář na noční obloze. Že se blíží konec. 
„Tys obrátila mého nejstaršího syna na křesťanství?“ zeptal jsem se.
„Ne,“ zavrtěla hlavou, „sám si tu cestu zvolil.“
„Vezmu ho na sever a vytluču to z něj,“ prohlásil jsem. Nic na to neřekla, jenom mi stiskla ruku. „Takže klášter?“ nadhodil jsem.
„Jsem vdaná žena a církev mi říká, že když nejsem s manželem, s nímž mě spojil Bůh, musím být viděna, že žiju v ctnosti,“ odpověděla. Stále jsem hleděl k obzoru a k mrakům, jejichž břicha odrážela zář ohňů. Nad Lundene byla obloha jasná a měsíc vrhal ostré stíny střech římských domů. Náhle Æthelflaed položila hlavu na mé rameno. „Na co myslíš?“ zeptala se.
„Na to, že pokud neporazíme Dány, nebudou žádné kláštery ani ve Wessexu.“
„A co mám tedy udělat?“
Usmál jsem se. „Otec Beocca rád mluvil o vrtkavé přízni štěstěny,“ řekl jsem a uvědomil si, že o něm uvažuju, jako by už patřil minulosti. Že bych i já viděl blížící se konec? Opravdu budou ty vzdálené ohně postupovat, až pohltí i tohle město a sežehnou poslední Sasy v Británii? „U Fearnhammu jsem byl vojevůdce tvého otce a teď jsem psanec, který nemá ani tolik mužů, aby zaplnili veslařské lavice jedné lodi,“ povzdechl jsem.
„Otec o tobě prohlásil, že dokážeš dělat zázraky,“ řekla Æthelflaed. „Nesměj se. Je to pravda.“
„Udělal bych pro něj další zázrak, kdyby mi dal aspoň nějaké vojsko,“ povzdechl jsem trpce. To mi znovu připomnělo Iseultino proroctví o tom, že mi Alfred dá moc a moje žena bude ženou zlata. Teprve teď jsem se obrátil od okna, pohlédl jsem na.Æthelflaediny zlaté vlasy a objal ji.
Zítra opustí i Elfwold Lundene a já zůstanu bezmocný.
 
Nejdřív se objevili tři jezdci. Přijeli za úsvitu, přecválali přes údolí Fleotu a pokračovali vzhůru k městské bráně. Z hradeb zaznělo troubení rohu. Rychle jsem se oblékl, natáhl si boty, políbil Æthelflaed a seběhl ze schodů do velké síně právě ve chvíli, kdy se otevřely dveře a dovnitř vešli tři muži ve zbroji. Jejich těžké okované boty odštipovaly další úlomky z římských dlaždic. Vedl je obrovitý, vousatý muž hrozivého zjevu. Zastavil se dva kroky ode mě. „Že byste v tomhle městě páchnoucím hovny neměli žádné pivo?“ zahřměl. Zíral jsem na něho jako na zjevení. „Rád bych se nasnídal,“ dodal zamračeně, ale pak už to nevydržel a zasmál se. Byl to Steapa a doprovázeli ho dva mladí muži, oba bojovníci. Poručil jsem sluhům, aby přinesli jídlo a pivo, ale stále jsem nemohl uvěřit, že přijel Steapa. „Přivádím ti dvanáct set mužů,“ řekl.
Chvíli jsem nebyl schopen slova. „Dvanáct set?“ opakoval jsem. „Těch nejlepších, jaké Alfred má,“ prohlásil Steapa. „A ætheling je s námi taky.“
„Edward?“ Byl jsem tak užaslý, že jsem se nezmohl na rozumnou odpověď.
„Ano, Edward, kdo jiný? A s ním dvanáct set nejlepších Alfredových mužů. Jeli jsme napřed,“ dodal na vysvětlenou a pak se otočil a uklonil se Æthelflaed, která se objevila zahalená do pláště. „Tvůj otec ti posílá pozdrav, paní,“ řekl.
„A taky tvého bratra s dvanácti sty muži,“ dodal jsem. 
„Bůh buď pochválen,“ vydechla.
Novina se rychle šířila a brzy se v síni začali scházet další lidé. Objevily se mé děti, přišel biskup Erkenwald, po něm Elfwold a otec Pyrlig a také Finan s Weohstanem. „Vojsko povede ætheling Edward, ale bude se řídit radami pana Uhtreda,“ řekl Steapa.
Biskup Erkenwald se tvářil užasle. Těkal pohledem mezi mnou a Æthelflaed a mně se zdálo, že čichá hřích s dychtivostí teriéra, který zavětřil liščí doupě. „Opravdu tě poslal král?“ zeptal se Steapy.
„Ano, pane.“
„Ale co Dáni v Defnasciru?“
„Jenom se škrábou…,“ začal, ale pak se zarazil a zrudl, neboť málem řekl něco, co mohlo biskupa, a ještě víc královskou dceru urazit.
„Jenom se škrábou na prdeli?“ napověděl jsem mu.
„Nedělají nic, paní,“ zamumlal Steapa. Byl to syn otroka a přes své vysoké postavení velitele Alfredovy osobní stráže cítil k Æthelflaed až posvátnou úctu. „Ale král chce mít své muže brzy zpátky, pane,“ obrátil se znovu na mě, „pro případ, že by se northumbrijští Dáni probudili.“
„Až se najíte, vraťte se k Edwardovi a vyřiďte mu, aby nevstupoval do města,“ řekl jsem. Nechtěl jsem, aby se západosaské vojsko ocitlo v blízkosti pokušení lundenských krčem a děvek. „Ať obejde město kolem severní strany a pokračuje dál k východu.“
Steapa se zamračil. „Myslel si, že tady dostaneme jídlo.“
Pohlédl jsem na biskupa Erkenwalda. „Pošli vojsku jídlo a pivo,“ řekl jsem. „Muži z Weohstanovy posádky jim zajistí ochranu.“
Biskup, dotčený mým velitelským tónem, v první chvíli zaváhal, ale pak přikývl. Věděl, že nyní jednám na základě Alfredova zmocnění. „Kam mám to jídlo poslat?“ zeptal se.
„Vzpomínáš si na Thunresleam?“ zeptal jsem se Steapy.
„Na tu starou síň na kopci, pane?“
„Ano,“ přikývl jsem. „Tam se se mnou Edward setká. A s tebou taky,“ obrátil jsem se zpátky k biskupovi. „Tam to pošli.“
„K Thunresleamu?“ opakoval biskup a upřel na mě další podezíravý pohled. Znovu cítil hřích, neboť jméno toho místa páchlo pohanstvím.
„Ano, k Thorovu háji,“ potvrdil jsem. „Je to blízko Beamfleotu.“ Biskup se pokřižoval, ale protestovat se neodvážil. „Vezmeš sto svých mužů a pojedeš se mnou,“ řekl jsem Weohstanovi.
„Mou povinností je bránit Lundene,“ namítl nejistě.
„Když budeme u Beamfleotu, žádní Dánové Lundene neohrozí,“ řekl jsem. „Vyrazíme ještě dopoledne.“
Trvalo nám to dvakrát déle, než jsem počítal, ale nakonec jsme přece jen vytáhli východní bránou z města. S Elfwoldovými Merciany, Weohstanovými Západosasy a mými muži nás bylo přes čtyři sta jezdců. Své děti jsem nechal v péči Æthelflaediných sluhů, neboť sama Æthelflaed opět trvala na tom, že pojede s námi. Snažil jsem se jí to vymluvit, říkal jsem jí, že by neměla riskovat život, ale nebylo to nic platné. Zkrátka odmítla zůstat v Lundene. „Copak jsi nepřísahal, že mi budeš sloužit?“ zeptala se mě.
„Další důkaz mé hlouposti,“ povzdechl jsem. „Ano, přísahal.“
„Pak ti musím dávat rozkazy,“ prohlásila s úsměvem.
„Ano, moje kačenko,“ řekl jsem a vysloužil si za to šťouchnutí do boku. Takhle jí v počátcích manželství často říkal Ethelred a Æthelflaed to popuzovalo. Nyní tedy jela pod mým praporcem s vlčí hlavou, nad Weohstanovými muži vlál západosaský drak a i Elfwoldovi Merciané se pyšnili dlouhou vlajkou s křesťanským křížem. „Chci mít svůj praporec,“ řekla mi Æthelflaed.
„Tak si nějaký udělej.“
„Budou na něm husy,“ prohlásila.
„Husy? Ne kachny?“
Ušklíbla se na mě. „Husy jsou symbolem svaté Werburgh,“ vysvětlila mi. „Jednou se velké husí hejno sneslo na obilné pole a pustošilo ho. Svatá Werburgh se pak modlila a Bůh poslal husy pryč. Byl to zázrak.“
„Svatá Werburgh? Myslíš abatyše z Leceladu?“
„Ne, ne! Ta se jen jmenovala po svaté Werburgh. Světice zemřela před dávnými časy. Možná ji na svém praporci zobrazím. Vím, že mě chrání. V noci jsem se k ní modlila a vidíš, jak mi odpověděla,“ ukázala na houfy jezdců, které se za námi táhly. „Vyplnila mé prosby.“
Uvažoval jsem, jestli se modlila předtím, než přišla do mé místnosti, nebo až potom, ale pak jsem usoudil, že se jí na to raději nebudu ptát.
Jeli jsme severně od jednotvárných mokřin, které lemovaly tok Temesu. Bylo to území Východní Anglie, ale v okolí Lundene se nenacházely žádné velké statky. Kdysi tu bývaly velké síně a pilní vesničané, ale časté nájezdy Seveřanů zanechaly síně v popelu a vesničany v nejistotě a strachu. Dánský král Eohric z Východní Anglie se prohlašoval za křesťana a uzavřel s Alfredem mírovou smlouvu, v níž se zavázal, že jeho Dánové nebudou podnikat nájezdy do Mercie a do Wessexu. Ale to mohli zrovna tak uzavřít smlouvu o tom, že muži nebudou pít pivo. Dánové dál překračovali hranice a Sasové jim opláceli stejným způsobem, takže jsme projížděli kolem zchudlých, nebo dokonce vydrancovaných osad a vesnic. Jakmile lidé viděli, že se blížíme, utekli do bažin nebo do lesů, pokud v blízkosti nějaké byly. Nemohli vědět, že nejsme drancíři, a my jsme si jich nevšímali.
Beamfleot ležel na jižním konci dlouhé řady vrchů, které nám stály v cestě. Většina z nich byla porostlá hustými lesy, i když stará beamfleotská pevnost se nacházela na holém travnatém vrchu nad osadou u ústí Hothlege. My jsme se však obrátili k severu a začali stoupat strmou stezkou k Thunresleamu. Jeli jsme opatrně, protože nás Dánové mohli uvidět a vytáhnout s přepadovým oddílem, aby na nás zaútočili na cestě hustým lesem vzhůru. Přesto jsem takový útok očekával a raději jsem poslal Æthelflaed a její dvě služky do středu kolony a poručil všem mužům, aby měli připravené štíty a zbraně. Také jsem měl nastražené uši, jestli nezaslechnu cinkání postrojů, tlumený dusot kopyt v lesní půdě nebo náhlý výkřik, který by prozradil útok vikinských jezdců z kopce nad námi. Nic se však nestalo. Obránci Beamfleotu o nás buď nevěděli, nebo se vzdali thunresleamského vrchu v náš prospěch.
„To je skvělé!“ liboval si Finan, když jsme dorazili na vrchol. „Klidně nás mohli napadnout a spoustu nás pobít.“
„Zřejmě si věří,“ řekl jsem. „Vědí, že nás palisády jejich pevnosti zastaví.“
„Anebo neumějí bojovat,“ mínil Finan.
„Kdy ses naposledy setkal s Dány, kteří neumějí bojovat?“
Když jsme se blížili ke staré síni v Thunresleamu, vyslal jsem jezdce na výzvědy do okolních lesů. Na tomto místě jsem už byl před několika lety, když jsem přijel vyjednávat se severskými bratry Sigefridem a Erikem, a později jsme svedli v zátoce pod pevností těžký boj. Sigefrid i Erik už byli dnes mrtví a tehdejší události se mi zdály tak vzdálené, jako by se odehrály před desítkami let. Také Haesten zde tehdy byl jako spojenec obou bratrů, ale po tom, co je zradil, se mu podařilo uniknout. A teď jsem proti němu šel znovu, třebaže nikdo z nás nevěděl, jestli se Haesten do Beamfleotu vrátil. Zřejmě ne, neboť se ke mně dostaly zprávy, že stále ještě plení Mercii. Kdyby to byla pravda, znamenalo by to, že své beamfleotské posádce věří a nepochybuje, že se dokáže ubránit bez něho.
Dal jsem rozbít tábor kolem staré síně z dubových kmenů v Thunresleamu. Kdysi velkolepá stavba byla dávno opuštěná a chátrala. Sloupy hnily, prověšená došková střecha zčernala vlhkostí, na trámech ležela vrstva ptačího trusu a podlaha zarůstala plevelem. Kousek od síně stál kamenný sloup, vysoký jako dospělý člověk, v němž zel otvor naplněný oblázky a kousky plátna, které tam nechali místní lidé. Jejich vesnice ležela asi o míli dál na východ a byl v ní kostel. A i když křesťané z Thunresleamu věděli, že tohle místo je zasvěcené Thorovi, stále sem přicházeli a modlili se zde k starému božstvu. Lidé se nikdy nebudou cítit dost bezpeční. Já jsem nemusel mít rád křesťanského boha, ale neodvážil jsem se ho popírat a v těžkých chvílích svého života jsem se k němu modlil se stejnou vírou v jeho pomoc jako ke svým bohům.
„Postavíme palisádu?“ zeptal se mě Weohstan.
„Ne.“
„Ne?“ opakoval udiveně.
„Porazte tolik stromů, kolik chcete, ale žádnou palisádu stavět nebudeme.“ 
„Ale…“
„Řekl jsem žádnou palisádu!“
Věděl jsem, že je to riskantní rozhodnutí, ale kdybych dovolil postavit palisádu, poskytl bych svým mužům bezpečné místo, jež by pak neradi opouštěli. Nejednou jsem si všiml, že býk, kterého přivedou pro zábavu na slavnost, zaujme nějaké místo jako své útočiště a urputně se v něm dotírajícím psům brání. Když se však smečce podaří vyhnat ho odtamtud, ztratí býk sebedůvěru, a to psi vycítí a útočí na něho s novou zuřivostí. Nechtěl jsem, aby se mí muži cítili bezpeční. Chtěl jsem, aby byli napjatí a ostražití a aby si uvědomovali, že bezpečí jim nepřinese hradba, za níž se ukryjí, ale to, že dobudou nepřátelskou pevnost. A chtěl jsem, aby ji dobyli rychle.
Poručil jsem Elfwoldovým mužům, aby poráželi stromy na západní straně, protože tím se nám otevíral pohled směrem k Lundene. Chtěl jsem vidět daleko do kraje, aby nás nepřekvapili Dánové, kdyby se vraceli z Mercie. Velitelem našich hlídek jsem ustanovil Osfertha. Jejich úkolem bylo mít přehled o tom, co se děje mezi námi a Beamfleotem, a varovat nás před případným výpadem Dánů. Hlídky se pohybovaly tak, aby je nikdo ze staré beamfleotské pevnosti nezahlédl, a kdyby Dánové přišli, počítal jsem, že se s nimi utkáme v lese. Osferthovi muži by je zdrželi, dokud bychom nebyli schopni vyrazit proti nim v plné síle, a já jsem poručil všem mužům, aby se uložili k spánku ve zbroji a s připravenými zbraněmi.
Požádal jsem Elfwolda, aby bránil naše severní a západní křídlo. Kromě toho měli jeho lidé sledovat, kdy se objeví kolona se zásobami, a také dávat pozor na to, zda se k Beamfleotu nestahují posily od Haestenových mužů, kteří stále zamlžovali vzdálený horizont kouřem. Po těchto rozkazech jsem se vydal v čele patnácti jezdců na obhlídku okolí tábora, v němž už zněly rány seker, zatínaných do kmenů stromů. Doprovázeli mě Finan, Pyrlig a Osferth a také Æthelflaed, která nedbala na mou radu, aby se nevystavovala nebezpečí.
Nejdřív jsme zamířili do vesnice Thunresleamu. Bylo to pár chýší kolem ruin vypáleného kostela. Také tady vesničané utekli, když nás uviděli sestupovat ze svahu, ale několik statečnějších vyšlo z lesa za políčky, na nichž se už zelenaly první výhonky pšenice, ječmene a žita. Byli to Sasové a ty, kteří se k nám odvážili přiblížit jako první, vedl statný muž s hnědými zcuchanými vlasy, jedním okem a rukama zčernalýma prací. Pohlédl na Æthelflaedin praporec s křesťanským křížem. Vypůjčil jsem si ho, aby bylo jasné, že nejsme Dáni, a kříž jednookého muže opravdu uklidnil. Poklekl před námi a ukázal svým druhům, aby udělali totéž. „Jsem otec Heahberth,“ představil se.
Řekl mi, že je kněz a má na starost tuto vesnici a dvě další osady dál na východ. „Nevypadáš na kněze,“ poznamenal jsem.
„Kdybych vypadal, už bych byl mrtvý, pane,“ odpověděl. „Ta čarodějka v pevnosti všechny kněze zabíjí.“
Bezděčně jsem pohlédl na jih, i když odsud nebyla stará pevnost na kopci vidět. „Jaká čarodějka?“ zeptal jsem se.
„Jmenuje se Skade, pane.“
„Znám ji,“ řekl jsem.
„Vypálila náš kostel, pane.“
„A odvlekla dívky,“ přidala se jedna z žen plačtivě, „i ty úplně mladé. Taky moji dceru odvlekla, a to je jí teprve deset let, pane.“
„A co s nimi hodlá…,“ začala Æthelflaed, ale pak si uvědomila, že si na tu otázku může odpovědět sama.
„Ze staré pevnosti asi odešli, že?“ řekl jsem. „Z té na kopci.“
„Ne, pane,“ zavrtěl hlavou otec Heahberth. „Mají v ní hlídky a my tam musíme dodávat potraviny.“
„Kolik mužů tam je?“
„Asi padesát, pane. A taky tam drží koně.“
Nepochyboval jsem, že kněz mluví pravdu, ale protože nás Dánové museli vidět přijíždět, dalo se čekat, že už hlídky ve staré pevnosti dostaly posily. „A kolik mužů je v nové pevnosti dole?“ zeptal jsem se.
„K ní se nesmíme ani přiblížit, pane,“ řekl otec Heahberth. „Ale díval jsem se na ni z kopce u Hasthleghu a ani bych nedokázal spočítat, kolik jich tam uvnitř je.“ Neklidně na mě pohlédl. Jeho mrtvé oko bylo mléčně bílé. Viděl jsem, že se chvěje, i když z nás nemohl mít strach, jaký měl z Dánů. Bál se jakýchkoliv ozbrojenců. Přesto se snažil mluvit klidně. „Musí jich tam být stovky, pane. Tři tisíce mužů odjelo na západ, pane, ale své ženy a děti nechali v Beamfleotu.“
„A tys ty, kteří odjížděli, počítal?“
„Snažil jsem se je spočítat, pane.“
„Takže ženy a děti jsou tady?“ zeptala se Æthelflaed.
„Ano, paní,“ přikývl. „Žijí v lodích vytažených na břeh.“
Bylo zřejmé, že je to všímavý člověk, a za jeho snahu pomoct nám jsem ho odměnil stříbrnou mincí. „A kdo tedy velí v nové pevnosti?“ zeptal jsem se. „Sám Haesten?“
„Ne,“ zavrtěl hlavou. „Skade, pane.“
„Skade? Celé pevnosti velí žena?“
„Tak nám to řekli, pane.“
„A Haesten se ještě nevrátil?“
„Ne, pane,“ znovu zavrtěl hlavou Heahberth, „aspoň jsme nic takového neslyšeli.“ Pověděl nám také, že Haesten začal stavět novou pevnost hned potom, co připlul se svou flotilou z Centu. „Museli jsme pro ně kácet duby a jilmy, pane.“
„Potřebuju tu novou pevnost vidět,“ řekl jsem a dal jsem Heahberthovi další minci. Pak jsem pobídl koně a vjel mezi dvěma chýšemi do pole s ječmenem. Uvažoval jsem o Skade, o její krutosti a nezřízené touze vládnout. Dokázala poroučet mužům pouhou silou vůle, ale bude také schopná vést je do boje jako vojevůdce? Na druhou stranu Haesten nebyl žádný hlupák a nesvěřil by jí velení, kdyby nebyl přesvědčen, že to zvládne. A také jsem nepochyboval, že jí zde nechal dostatečný počet mužů a schopné poradce. Znovu jsem pobídl koně a rozjel se k lesu na jihu. Ostatní mě následovali. Jel jsem, aniž jsem dbal na opatrnost, ale na žádné Dány jsme nenarazili. Bylo zřejmé, že Skadina posádka nemá chuť vytáhnout z pevnosti, za jejíž palisádou má jistotu, že dokáže odolat jakémukoliv útoku.
Dojeli jsme k místu, kde terén strmě klesal ke spleti drobných zátok a úžin, které protkávaly močál. Dál už se táhl široký tok Temesu, jehož vzdálený jižní břeh bylo v mlžném oparu stěží vidět. Uprostřed širokého toku pluly po stříbřité hladině pomalu čtyři lodě. Posádky zřejmě vyhlížely kořist a zároveň hlídaly, jestli se směrem od Lundene neobjeví saské válečné lodě.
Vpravo jsem viděl ostrov Caningu a jeho kanál s velkou flotilou lodí vytažených na břeh ostrova. Na novou pevnost jsme dohlédli kolem úbočí kopce, na němž stála stará pevnost. Co to říkal otec Heahberth? Že ve staré pevnosti je jen padesát mužů? Viděl jsem, jak se lesknou hroty kopí nad severní bránou, a měl jsem dojem, že jich je mnohem víc než padesát. Navíc se zdálo, že palisáda je v dobrém stavu. „Skade nás viděla a poslala do staré pevnosti posily,“ řekl jsem.
„Těch kopí je tam dost,“ souhlasil Finan.
„Takže musíme dobýt dvě pevnosti.“
„A co tak nechat tu starou být, ať shnije?“ navrhl.
„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Nechci mít ty bastardy za zády, až budeme útočit na tu spodní. Nejdřív se musíme vypořádat s horní.“
Finan na to nic neřekl. Všichni mlčeli. Věděl jsem, že války vyhrávají pevnosti. Alfred chránil Wessex burhy, které nebyly nic jiného než velké pevnosti s dobrou posádkou. Také Æthelred budoval v Mercii burhy. Pokud mi bylo známo, Haesten se dosud na žádný burh neodvážil zaútočit, neboť věděl, že by jeho muži zemřeli v příkopech pod vysokými valy. Proto se snažil Mercii oslabit a obránce burhů vyhladovět, než se proti nim odváží jít. Pevnosti v Beamfleotu nebyly burhy, ale jejich valy se zdály stejně pevné. Měly palisády, příkopy s kůly a v případě té dolní nepochybně i vodní příkop. A za palisádami stáli muži, kteří umí zabíjet, Dáni s kopími, sekerami a meči. Navíc v Beamfleotu na nás čekali ne v jedné pevnosti, ale hned ve dvou.
„Takže musíme dobýt obě pevnosti?“ prolomila konečně mlčení Æthelflaed.
„S tou první to bude snadné,“ řekl jsem.
„Snadné?“ opakoval Finan s kyselým úsměvem.
„A rychlé,“ dodal jsem s mnohem větší sebedůvěrou, než jakou jsem cítil. Stará pevnost byla velká a šel z ní strach, ale já jsem pochyboval, že v ní mají Dánové dost mužů, aby dokázali bránit celou délku opevnění. Naopak teď, když se ke mně připojilo vojsko æthelinga Edwarda, jsem měl já dost mužů na to, abych na starou pevnost zaútočil na několika místech současně. A nepochyboval jsem, že některý z útoků oslabenou obranu prorazí. Nebyl to kdovíjaký plán, ale věřil jsem, že vyjde, i když jsem se obával, že mě bude stát dost mužů. Neměl jsem však na výběr. Musel jsem udělat nemožné. Stál přede mnou úkol dobýt dvě pevnosti a popravdě řečeno pořád jsem netušil, jak to v případě té druhé u vody dokážu. Věděl jsem jen, že to dokázat musím.
Obrátili jsme se a vraceli se do tábora.
Jenže druhý den bylo všechno jinak. Dány jako by naše hrozba probudila a rozhodli se dělat to, co měli udělat předchozí den.
Věděli už, že jsme rozbili tábor kolem staré thunresleamské síně. Poslal jsem velký počet mužů na hlídky do lesů na jih od síně, ale nepochyboval jsem, že se některým dánským zvědům podaří proniknout až k vymýcenému prostoru kolem tábora a Skade, nebo ten, kdo jí radí, se rozhodne zaútočit, aby nás co nejvíc pobili a zbytek odstrašili. To byla vcelku chytrá myšlenka, ale příliš zřejmá, takže jsem se na ni připravil a všechny své muže jsem vzbudil už uprostřed noci. Stáhl jsem také hlídky z lesa, abych měl jistotu, že jsme všichni vzhůru, pak jsme osedlali koně, oblékli si zbroj a opustili tábor. Ohně v něm stále doutnaly, jako bychom spali. Zdálo se mi, že při odchodu tropíme hluk, který by vzbudil mrtvé na thunresleamském hřbitůvku, avšak Dánové zřejmě také dělali hluk a neměli ponětí, že se u nás něco děje.
„Ale každé ráno tohle dělat nemůžeme,“ bručel Elfwold.
„Jestli se na nás rozhodli zaútočit, udělají to dnes,“ odpověděl jsem. „A zítra bude horní pevnost naše.“
„Už zítra?“ opakoval překvapeně.
„Dnes se k nám připojí Edward,“ řekl jsem. Chtěl jsem zaútočit na starou pevnost, jakmile to bude možné, tedy až budu mít dost mužů na to, abychom mohli vést útok současně na osmi nebo devíti místech.
Dojeli jsme do vesnice, tam jsme se zastavili a čekali. Bylo nás čtyři sta mužů připravených k boji. Nemohl jsem vyloučit, že náš přesun Dánové zaznamenali, a tak jsme zůstávali v sedlech. Probuzení vesničané nám nosili pivo a otec Heahberth mi dokonce nabídl pohár medoviny. Byla překvapivě dobrá. Požádal jsem ho, aby dal trochu také Æthelflaed a jejím dvěma služkám, jediným ženám mezi námi. Řekl jsem Æthelflaed, že pokud Dánové zaútočí, musí zůstat se svými strážci ve vesnici. Podívala se na mě, jako by s žádným útokem Dánů nepočítala, ale tentokrát se se mnou nepřela.
Pořád panovala tma, v níž se ozývalo pouze cinkání postrojů a temné zvuky přešlapujících kopyt. Sem tam někdo promluvil, ale většina mužů v sedlech pospávala. Z otvorů ve střechách chýší stoupal kouř, z lesa občas zaznělo houkání sovy a já jsem cítil, že se mi do duše vkrádá tíseň. Nemohl jsem se jí zbavit. Dotkl jsem se Thorova kladiva a prosil bohy, aby mi poslali znamení. Jenže jediné, co jsem slyšel, byl bezútěšný soví hlas, který se neustále ozýval. Jak mohu dobýt dvě pevnosti? Bál jsem se, že mě bohové opustili a že jsem svým návratem z Northumbrie na jih přišel o jejich přízeň. Kdysi jsem řekl Alfredovi, že jsme na světě pro pobavení bohů, ale jak by se mohli bohové bavit mými zradami? Myslel jsem na to, jak byl Ragnar zklamaný, když jsem ho opouštěl, a vzpomínka na to mě pálila jako oheň. Vybavila se mi také Bridina náhlá nenávist a věděl jsem, že si ji zasloužím. V to časné ráno, kdy se noční tma pomalu měnila v sedavé předjitřní světlo, jsem se cítil nicotný a plný hanby. Zdálo se mi, že má budoucnost je prázdná, že už mě nic nečeká, a ten pocit mě přiváděl na pokraj zoufalství. Otočil jsem se v sedle a hledal jsem pohledem Pyrliga, jednoho z mála mužů, kterým jsem beze zbytku věřil. Chtěl jsem, aby mi řekl, co si myslí. Jenže dřív, než jsem se na něho mohl obrátit, ozvalo se varovné zvolání. „Jezdci, pane! Jezdci se blíží!“
Nechal jsem Finana s hrstkou mužů na okraji polí v půli cesty mezi vesnicí a starou síní na hřebeni. Byla to naše jediná hlídka a Finan nyní poslal jednoho z mužů, aby mě varoval před blížícími se Dány. „Jsou v lese u našeho tábora, pane,“ hlásil mi vzrušeně.
„Kolik jich je?“
„Nemohli jsme je spočítat, ale zdá se, že hodně.“
Hodně mohlo znamenat dvě stě, nebo i dva tisíce, a opatrnost mi radila, abych počkal, až mi Finan sdělí přesnější odhad. Jenže jak jsem byl v zajetí temných myšlenek a zoufale jsem čekal na znamení bohů, rozhodl jsem se okamžitě. Řekl jsem Æthelflaed, aby zůstala na místě se svými strážci, a aniž jsem čekal na její odpověď, vytrhl jsem Hadí dech z pochvy, až dlouhá čepel zaskřípěla o její hrdlo. „Dánové jsou v našem táboře!“ zvolal jsem a pobídl svého nového koně. „Pojďme je pobít!“ Byl to dobrý kůň, dobře vycvičený, ale stále jsem s ním ještě nebyl plně sžitý.
„Kolik jich je?“ křikl na mě Elfwold, když mě dojel.
„Hodně!“ odpověděl jsem. Cítil jsem se bezstarostný a lehkomyslný, i když jsem věděl, že dělám hloupost. Na druhou stranu jsem uvažoval, že jakmile Dánové na náš tábor zaútočí, okamžitě jim dojde, co jsme podnikli, a budou čekat, že je odněkud napadneme. Jenže já jsem je chtěl překvapit, a tak jsem pobídl koně do cvalu a více než tři sta mých mužů se hnalo po cestě za mnou.
Otočil jsem se a viděl jsem kopí, meče, sekery a štíty. Viděl jsem saské bojovníky, muže v šedé zbroji, divoké tváře pod přilbami a cítil jsem, že se mě zmocňuje bojový hněv. Chtělo se mi zabíjet, udělat cokoliv, abych se zbavil tísně a nejistoty, a proto jsem byl připravený vydat se na milost a nemilost bohům. Jestli budou chtít, abych žil, jestli sudičky budou svolné znovu vetkat mé vlákno do zlatého útku, pak vyjdu z tohoto kalného rána živý. Věštby a znamení, to řídí naše životy, a tak jsem jel, abych poznal vůli bohů. Byla to pošetilost.
Náhle se nalevo od nás objevili jezdci. V první chvíli jsem se lekl, ale byl to pouze Finan a jeho zbývajících sedm mužů, kteří cválali, aby se připojili k nám. „Je jich přibližně tři sta, možná ke čtyřem stům!“ křikl na mě Finan.
Jenom jsem přikývl a znovu jsem kopl koně do slabin. Cesta vzhůru ke staré síni byla dost široká, aby po ní mohlo jet až pět mužů vedle sebe. Finan zřejmě čekal, že zastavím před vymýceným prostorem kolem síně, ale já jsem byl pořád v zajetí lehkomyslnosti.
Vpředu se objevilo světlo. Den se ještě neprobudil a západní obzor stále halila noc, ale nové světlo plálo rudě a jasně. Oheň. Dánové zapálili doškovou střechu síně, takže ať nyní vrhá světlo na jejich smrt. Už jsem viděl okraj lesa a kmeny stromů, které jsme včera porazili, ale také temné siluety mužů a koní a odlesky plamenů na přilbách, zbroji a čepelích. Znovu jsem pobídl koně. „Na ně!“ zvolal jsem. „Pobijte je! Všechny je pobijte!“
Vyrazili jsme z lesa s kopími a meči, s hněvem a nenávistí, a sotvaže jsem se ocitl na mýtině, okamžitě jsem věděl, že nás je míň. Dánové přijeli ve velké síle, možná se čtyřmi sty mužů, z nichž většina byla stále ještě v sedle. Už se však stačili rozptýlit po celém táboře a jen málo z nich nás postřehlo dřív, než se objevily siluety našich koní a zablýskly čepele našich zbraní. Okamžitě jsem viděl, že nejvíc nepřátel je na západním okraji mýtiny, kde zírali přes temnou zemi na slabou zář světel, jež prozrazovala lundenské ohně. Možná si přece jen mysleli, že jsme se vzdali naděje na dobytí pevností a pod rouškou noci jsme vyrazili zpátky k vzdálenému městu. Jenže my jsme místo toho přijížděli od východu, s postupujícím světlem za zády, takže se proti nám obrátili až tehdy, když zaslechli dusot našich koní a první výkřiky.
To už na nás padala zář hořící doškové střechy. Rudé plameny se blýskaly na vyceněných zubech koní, na zbroji a čepelích zbraní. Máchl jsem mečem po prvním muži. Byl pěší a měl kopí s širokým hrotem, které se pokusil zvednout proti mému koni, ale než stačil bodnout, srazil jsem ho ranou do hlavy, a aniž jsem se staral, jestli jsem ho zabil, hnal jsem se dál. Šlo mi o to, abychom vyvolali v řadách nepřátel co nejvíc strachu. Překvapili jsme je a v tu chvíli jsme byli pány bojiště. Rozjížděli jsme se do šířky od cesty a sráželi jsme pěší Dány, kteří hledali kolem dohasínajících ohňů kořist. Zahlédl jsem, jak Osferth zasadil jednomu muži ránu do hlavy plochou stranou sekery, rozdrtil mu přilbu a srazil ho do žhavého popela ohně. Muž měl zřejmě ve zvyku utírat si po jídle mastné ruce do vlasů, neboť mu na hlavě okamžitě vyšlehly plameny. Vykřikl a potácivě vstal s hlavou jako pochodeň, ale vzápětí ho srazil nápor dalších útočících jezdců. Kopyta jejich koní rozvířila spršky jisker a pěší Dánové prchali v panice do tmy.
Finan byl se mnou. Finan, Cerdic a Sihtric, a spolu jsme vyrazili proti velké skupině Dánů na koních, kteří předtím hleděli přes temný kraj k západu. Stále jsem řval a s mečem nad hlavou jsem se hnal dál. Máchl jsem Hadím dechem proti muži se žlutavým vousem. Stačil zvednout štít a ránu kryl, jenže pak ho zasáhlo kopí, hrot pronikl drátěnou košilí a zabořil se mu hluboko do břicha. Něco mě udeřilo do štítu, ale nemohl jsem se podívat doleva, protože jiný Dán s vyceněnými děravými zuby se snažil bodnout mého koně mečem do krku. Srazil jsem ránu Hadím dechem a sekl ho do paže, rukáv drátěné košile však vydržel. Dostali jsme se hluboko mezi nepřátele, ale už nám další naši přijížděli na pomoc. Znovu jsem zaútočil na muže s děravými zuby, ale byl rychlý a kryl ránu štítem. Jenže pak jeho kůň zakopl, Sihtric máchl sekerou a potom jsem už jen viděl, jak se blýskla těžká čepel a vytryskla krev.
Snažil jsem se udržet svého koně v pohybu. Mezi jezdci byli pěší Dáni a jediná rána přes nohy koně mě mohla poslat k zemi, přitom jezdec, který padne ze sedla, je v tu chvíli bezbranný. Z pravé strany mi sjelo po břiše kopí a uvízlo pod mým štítem a já jsem máchl Hadím dechem dozadu a ucítil jsem, jak čepel drtí zuby. Něčí kůň zaržál bolestí. Do boje se už také vrhli Elfwoldovi muži a jejich útok Dány rozdělil. Někteří začali ustupovat z kopce, ale většina se rozutekla podél hřebenu na sever nebo na jih, kde se znovu zformovali a s bojovým pokřikem začali postupovat proti nám. Na východě mezitím vyšlo slunce a zaplavilo mýtinu oslňujícími šikmými paprsky. Stará síň už byla celá v plamenech, z nichž v horkém vzduchu létaly do výšky gejzíry jisker.
Na bojišti panoval chaos. Chvíli po začátku útoku nám vydržela výhoda překvapení, Dánové se však rychle vzpamatovali a začali na nás dotírat. Horský hřeben byl jedna velká vřava dusajících koní, křičících mužů a třeskotu zbraní. Já jsem se obrátil k severu a snažil jsem se hnát Dány z kopce dolů, ale oni byli stejně odhodlaní nás pobít, jako my je. Kryl jsem další ránu mečem a ještě jsem si stačil všimnout, jak můj sok zatíná zuby ve snaze utnout mi hlavu. Prudký náraz čepelí mi otřásl paží, ale i tak se mi podařilo těžký úder krýt a vzápětí vrazit Dánovi do tváře jílec Hadího dechu. Přesto zaútočil znovu a zasáhl mě do přilby. Zajiskřilo se mi před očima a uši mi zahltil hluk, znovu jsem ho však udeřil jílcem. Nemohl jsem vést ránu čepelí, protože jsem byl příliš blízko něho, a on mě tvrdě zasáhl okrajem štítu do pravé paže. „Hajzle!“ zavrčel na mě dánsky. Přilbu měl zdobenou zakroucenými prameny vlny a na rukávech drátěné košile se mu blýskaly náramky, takže to byl válečník, který dokázal získat v boji bohatství. V očích mu plál hněv a touha mě zabít. Já jsem měl přilbu zdobenou stříbrem a na pažích víc náramků než on, věděl tedy, že jsem bojovník, který se mu může přinejmenším rovnat. Možná dokonce věděl, kdo jsem, a toužil se pochlubit, že zabil Uhtreda z Bebbanburgu. Viděl jsem, že znovu zaťal zuby v úsilí seknout mě do tváře, ale pak náhle vytřeštil oči, vyrazil ze sebe mečivý výkřik a padl ze sedla k zemi. Teprve potom jsem postřehl, že mu Sihtric zasadil ránu sekerou do zad. V tu chvíli však můj kůň zařičel a zapotácel se a já jsem uviděl, že ho jeden z pěších Dánů bodl do břicha kopím. Vzápětí srazil útočníka koněm Finan.
Můj hřebec se zhroutil k zemi a stále řičel a zmítal sebou a má pravá noha uvízla pod ním. Jiný kůň dupl jen kousek od mé hlavy. Zakryl jsem si tělo štítem a snažil jsem se vyprostit. Do štítu bouchl úder něčí zbraně. Další kůň mi kopl do meče a málem mi ho vyrazil z ruky. Kolem mě dusala kopyta, zněly výkřiky a vše se utápělo ve vřavě a zmatku. Znovu jsem škubl nohou v zoufalé snaze ji uvolnit a pak mě něco, zbraň nebo kopyto, udeřilo zezadu do přilby a chaos se ponořil do tmy. Zůstal jsem ležet omráčený, přesto jsem ale slyšel, jak někdo úpěnlivě sténá. Byl jsem to já. Kdosi se mi snažil strhnout z hlavy přilbu, ale když poznal, že jsem živý, vložil mi do úst čepel meče. Vzpomínám si, že jsem pomyslel na Giselu. Stiskl jsem pravou ruku, abych se přesvědčil, že držím jílec Hadího dechu, dlaň se však sevřela prázdná. Zoufale jsem vykřikl v hrůze, že navždy přicházím o radosti Valhally, a pak se tma změnila v rudou mlhu a na tváři jsem ucítil teplo. To už se mi přece jen vrátilo vědomí a poznal jsem, že muž, který mě chtěl zabít, sám umírá a na tvář se mi řine jeho krev. Cerdic odvalil umírajícího stranou, vytáhl mě zpod mrtvého koně a kdosi jiný mi vložil do ruky Hadí dech. Poznal jsem Sihtrika. Jeden z Dánů zaútočil ze sedla kopím se silným ratištěm a Cerdic odrazil ránu štítem zjizveným ranami. Bodl jsem Hadím dechem jezdce do stehna, ale rána neměla sílu a vzápětí udeřilo jeho kopí do mého štítu. Dánové cítili vítězství a tlačili se vpřed a jejich zbraně bušily do našich štítů jako krupobití. „Útočte na jejich koně!“ zvolal jsem, i když to byl spíš skřek. Pár Weohstanových mužů se vrátilo na naše pravé křídlo a vjelo do Dánů. Zahlédl jsem, jak se jeden z nich v sedle otočil a zkrvavená paže mu visela snad jen na šlachách a kousku kůže.
„Panebože!“ zvolal kdosi jiný. Poznal jsem hlas otce Pyrliga. Byl bez koně, ale v drátěné košili, a v rukou třímal kopí silné jako kmen menšího stromu. Neměl štít, a proto držel kopí oběma rukama a útočil jím na břicha nepřátelských koní, aby je udržel od nás.
„Díky!“ vydechl jsem k Cerdikovi a Sihtrikovi.
„Měli bychom se stáhnout, pane,“ zasípal Cerdic ochraptěle.
„Kde je Finan?“
„Tam!“ ukázal. Bez okolků mě chytil za paži a táhl mě pryč.
Finan bojoval za námi a za podpory většiny mých mužů a Elfwoldových Mercianů útočil sekerou na Dány v jižní části hřebenu. „Koně!“ křikl jsem. „Potřebuju koně!“
„Je to v prdeli,“ řekl Pyrlig absurdně klidným tónem, ale já jsem věděl, že naše situace je mnohem horší než v prdeli. Byla to katastrofa. Vedl jsem své muže na hřeben kopce a Dánové se z útoku vzpamatovali a nyní nás obklopili ze všech stran. Ať jsem se podíval na východ, na sever nebo na jih, všude jsem viděl nepřátele, kteří nás vytlačovali přes hřeben. Tušil jsem, co nás čeká. Poženou nás dolů a strmý svah pokryjí naše zkrvavená těla. Nejméně stovka mých Sasů už byla bez koní. V zoufalství jsme utvořili kruhovou štítovou hradbu a snažili se bránit útokům ze všech stran. Přesto jsme už teď měli dost mrtvých, z nichž někteří padli zabiti vlastní stranou, protože ve zmatku bylo těžké rozeznat, kdo je vlastně nepřítel. Hodně Sasů mělo na štítu kříž, ale ne všichni. Také Dánové měli spoustu mrtvých, ale těch živých bylo stále víc než nás. Obklíčili naši štítovou hradbu, zatímco jejich jezdci hnali Sasy na koních zpátky do lesa.
Viděl jsem, že i Elfwold už přišel o koně. „Ty bastarde!“ zasyčel na mě, když se dostal do mé blízkosti. „Ty zrádný bastarde!“ Zřejmě byl přesvědčený, že jsem zavedl jeho muže do připravené léčky. Žádná zrada to však nebyla, naši katastrofu způsobila pouze má idiotská lehkomyslnost. Zahlédl jsem, jak Elfwold zvedá štít proti smršti ran. Vrazil jsem Hadí dech do hrudi jednoho z koní nepřátel, vytrhl jsem čepel a znovu jí bodl a Pyrlig zpola zvedl muže ze sedla mocným máchnutím těžkého kopí. Vtom jsem postřehl, že Elfwold leží s proraženou přilbou na zemi. Po tváři se mu řinula krev, ale než se začal chvět a v posledních křečích sebou škubat, ještě našel sílu, aby na mě vrhl nenávistný pohled. Já jsem však ještě žil a musel jsem bojovat dál. Vrazil jsem meč do dalšího z Dánů, jehož kůň zakopl o mrtvolu, a potom se nepřítel od naší štítové hradby stáhl, aby se připravil na nový útok.
Znovu jsem se podíval na Elfwolda. 
„Ježíši…,“ vyrazil ze sebe, ale pak se mu zadrhl dech v hrdle a už nepromluvil. Naše štítová hradba byla zoufale malá a štíty jsme měli rozštípané a zkrvavené. Dánové se nám vysmívali, vrčeli na nás jako šelmy a slibovali nám smrt v mukách.
Mí muži se sráželi k sobě. Věděl jsem, že bych je měl povzbudit, jenže co jsem jim měl říct, když jsem je svou nerozvážností přivedl na pokraj porážky a smrti? Vedl jsem je do útoku, aniž jsem si zjistil sílu nepřítele. Moje smrt bude spravedlivá, pomyslel jsem si, ale půjdu do posmrtného života s vědomím, že jsem s sebou vzal příliš mnoho dobrých mužů.
Teď už mi tedy zbývalo jen zemřít jako bojovník. Protlačil jsem se kolem Sihtrikova štítu a vykročil proti nepříteli. Jeden z mužů přijal mou výzvu a vyjel proti mně. Neviděl jsem mu do tváře, protože měl za sebou vycházející slunce, švihl jsem tedy Hadím dechem po hlavě jeho koni a vyrazil štítem vzhůru, abych kryl ránu meče. Kůň se vzepjal. Pokusil jsem se ho bodnout do břicha, ale nedosáhl jsem na něj, a to už po mně jiný Dán máchl zleva sekerou. Uskočil jsem, ale noha se mi přitom smekla na střevech vyhřezlých z ležící mrtvoly a padl jsem na zem. Okamžitě jsem se zvedl na koleno a opět mi přispěchali na pomoc mí muži. Hřebec mého soka mezitím dopadl předníma nohama kousek ode mě a já jsem vstal a zaútočil na jezdce. Cítil jsem, že jsem ho zasáhl, ale byl jsem oslepený sluncem a nic jsem neviděl. Vpravo ode mě se potácel kůň a s kopím zabodnutým v hrudi chrlil krev. Křičel jsem, i když si nevzpomínám co, a pak jsem postřehl, že se zleva zdálky řítí s řevem noví jezdci.
Musíš zemřít správně, říkal jsem si. Co jiného může bojovník dělat? Jeho nepřátelé o něm musí říct, že zemřel jako muž. Znovu jsem zaútočil a zahnal koně jednoho z jezdců, ale pak mě něčí meč udeřil do horního okraje štítu, rozsekl železný lem a přitom mi vlétla štěpina dřeva do oka. Opět jsem máchl mečem a čepel Hadího dechu zaskřípala na kosti, jak rozsekla jezdcovo stehno. Přesto po mně sekl. V tu chvíli jsem zamrkal, abych dostal třísku z oka, a jeho meč dopadl na mou přilbu, sklouzl po ní a zasáhl rameno. Drátěná košile úder zachytila, i když jen proto, že v tu chvíli otec Pyrlig bodl kopím jezdce do boku. Pak mě chytil a táhl mě zpátky k štítové hradbě. „Díky Bohu, díky Bohu,“ mumlal přitom a znovu a znovu to opakoval.
Protože ti noví jezdci, kteří přijížděli ze severu, byli Sasové. Nad jejich hlavami vlál praporec s wessexským drakem a vedl je Steapa.
„Koně!“ vykřikl jsem a kdosi mi ho přivedl. Pyrlig neklidného hřebce držel, abych mohl nasednout. Vsunul jsem nohy do třmenů a houkl na své muže, aby si našli koně. Spousta koní ležela mrtvá, ale stále ještě dost jich zmateně pobíhalo po bojišti bez jezdců.
S hromovým rachotem se zhroutila střecha hořící síně a z plamenů se vyvalil kouř a gejzír jisker. Vyrazil jsem k starému pohanskému sloupu, naklonil jsem se v sedle, dotkl se vrcholu kamene a přitom jsem zamumlal modlitbu k Thorovi. V otvoru vězelo kopí. Zastrčil jsem Hadí dech do pochvy a chopil se dlouhé jilmové násady. Hrot kopí byl zakrvácený. Vedle sloupu ležel dánský kopiník se znetvořeným obličejem, který mu zřejmě rozduplo koňské kopyto. Otočil jsem koně a vedl ho zpátky do míst, kde se ještě bojovalo. Steapa svým útokem Dány dokonale překvapil a ti se teď obraceli na útěk do bezpečí pevnosti. A Steapa je pronásledoval. Snažil jsem se ho dostihnout, ale zmizel mezi stromy. Do pronásledování se už zapojili všichni Sasové, takže hustý les byl plný koní a prchajících. To už mě uviděl Finan a přidal se ke mně. Před námi uskočil na stranu raněný pěší Dán a padl na kolena, ale my jsme si ho nevšímali.
„Už jsem myslel, že je s námi konec!“ křikl na mě Finan.
„Já taky!“
„Jak jsi věděl, že přijíždí Steapa?“ zeptal se a pobídl koně za prchajícím Dánem, který zoufale kopal koně do slabin.
„Nic jsem nevěděl!“ odpověděl jsem, ale Finan se hnal za svou kořistí a neslyšel mě. Dostihl jsem ho a namířil jsem kopí na Dánova záda. Od kopyt jeho koně mi létalo do tváře zetlelé listí; to mi nebránilo, abych dlouhou zbraní Dána bodl, a Finan po něm ještě sekl mečem. Dán sletěl ze sedla a my jsme pokračovali dál.
„Elfwold je mrtvý!“ křikl Finan.
„Viděl jsem to! Myslel si, že jsem ho zradil!“
„Pak nechal rozum v prdeli!“ odpověděl Finan. „Kam ti bastardi utíkají?“
Dánové mířili k pevnosti a naše pronásledování nás zavedlo na východní stranu hřebenu. Vzpomínám si na to, jak mezi listím probleskovaly sluneční paprsky, na dusot kopyt v listnatém lese a na úlevu z toho, že jsem živý, i když jsem byl před několika chvílemi připravený na smrt. A pak už jsme se ocitli na kraji lesa. Pořád panoval zmatek.
Před námi se táhla dlouhá louka, která se svažovala do sedla a znovu, trochu strměji, stoupala k bráně staré pevnosti na kopci. K ní ujížděli Dánové, dychtiví dostat se co nejdřív pod ochranu jejích příkopů a palisád, ale Steapa je už se svými muži dostihl a v jízdě do nich sekal.
„Za mnou!“ křikl Finan a pobídl koně.
Uvědomil si tu příležitost dřív než já. V první chvíli jsem ho chtěl zastavit, stejně jako Steapovo pronásledování, jenže pak mě znovu přemohla chuť do boje a opět jsem popustil uzdu lehkomyslnosti. Divoce jsem vykřikl a vyrazil za Finanem.
Ztratil jsem veškerý přehled o čase. Neměl jsem ponětí, jak dlouho trval boj u staré síně, ale slunce už stoupalo, jeho paprsky stříbřily hladinu Temesu a osvětlovaly travnaté horské sedlo se zářivou zelení. Sled jezdců, prchajících i pronásledovatelů, se teď táhl od lesa až k pevnosti. Můj kůň ztěžka funěl a z boků mu stékala pěna, ale já jsem ho znovu kopl do boků. Teď už jsem věděl i já, co Finan pochopil přede mnou – že se Dánové mohou dostat k bráně příliš pozdě a v takové panice, že nebudou mít čas nebo ani nepomyslí na to, aby zavřeli bránu. A i kdyby se o to pokusili, Steapovi muži se už dostali mezi ně a mohli by vjet do pevnosti s nimi. To byla ta šance. Pokud by nás bylo dost, kteří bychom to takhle stihli, mohli bychom se zmocnit pevnosti už teď.
Později, mnohem později jsem v písních pěvců slýchal, že jsme já a Steapa bojovali u staré thunresleamské síně od počátku společně, že jsme přinutili Dány k panickému útěku a zaútočili na pevnost ve chvíli, kdy se nepřítel ještě nevzpamatoval z porážky. Tak to samozřejmě nebylo, ale pěvci nejsou bojovníci a málokdy vyprávějí události tak, jak se staly. Pravda byla taková, že mě Steapa zachránil před jistou porážkou a ani jeden z nás nezaútočil na pevnost, protože to nebylo třeba. První Steapovi muži se dostali do pevnosti snadno a Dánové si teprve pak uvědomili, že nepřítel vnikl dovnitř zároveň s nimi. A potom začal další zuřivý boj. Steapa poručil svým mužům, aby sesedli a utvořili štítovou hradbu obrácenou do brány i směrem do svahu ozářeného sluncem, takže ti z Dánů, kteří nestačili vjet dovnitř, se ocitli v pasti. Proti sevřené štítové hradbě neměli šanci, a tak se vrhli na svah obrácený k západu a zoufale se hnali dolů k nové pevnosti. Nám tedy stačilo pouze sesednout z koní, projít bránou a přidat se k Steapově hradbě.
A pak jsem uviděl Skade. Nikdy jsem už nezjistil, zda vedla jezdce k thunresleamské síni, ale v každém případě velela mužům ve staré pevnosti a křičela na ně, aby vyrazili proti nám. Jenže teď jsme už byli v přesile my. V Steapově hradbě stálo nejméně čtyři sta Sasů a další stále přijížděli na koních. Nad našimi hlavami vlál hrdý praporec Wessexu se znakem draka, postříkaný krví, a Skade na nás křičela a křičela. Seděla na koni, žena ve zbroji, s vlajícími černými vlasy a mečem nad hlavou. Dokonce se proti štítové hradbě rozjela, ale pak v sobě našla dost rozumu, a když celá hradba jako jeden muž zvedla štíty a namířila proti ní dlouhá kopí, zastavila.
Potom se přiřítil s dalšími jezdci Weohstan a vedl je kolem pravého křídla Steapovy hradby do útoku. Steapa zavelel, aby se hradba pohnula vpřed, a takhle jsme postupovali do mírného svahu směrem k velkým síním na samém vrcholu kopce. A když se kolem nás přehnali Weohstanovi muži, Dánové pochopili, že boj je rozhodnut, a utíkali.
Tak jsme tedy dobyli starou beamfleotskou pevnost. Nepřítel prchal dolů a jeden z mužů táhl Skadina koně za uzdu. Seděla zhroucená v sedle a nenávistně si nás měřila. Nepronásledovali jsme je. Byli jsme vyčerpaní, zkrvavení, mnozí z nás ranění a všichni užaslí nad tím, že nám osud dopřál vítězství. Kromě toho most, jenž vedl k nové pevnosti, střežila štítová hradba Dánů, i když ne všichni prchající mířili k němu. Někteří se přeplavili na koních přes úzký, ale hluboký kanál na ostrov Caninga.
To už vlál nad starou pevností praporec s drakem a vedle něho další, s Elfwoldovým křížem. Oba ohlašovaly naše vítězství, i když to byl triumf, který se mohl rozplynout v nic, pokud by se nám nepodařilo dobýt i novou pevnost dole. A tu jsem teď poprvé viděl jasně.
A v duchu jsem zaklel.
 
Æthelflaed mě našla na ochozu palisády. V prvních okamžicích se nezmohla na jediné slovo, jenom mě objala, aniž dbala na to, jestli to někdo vidí. Cítil jsem, že se celá chvěje. Přitiskl jsem ji k sobě, jako bych ji chtěl zezadu ochránit rozbitým štítem, který mi stále visel na levé paži. „Myslela jsem, že jsi mrtvý,“ zašeptala až po chvíli.
„Kdo ti to řekl?“
„Nikdo. Dívala jsem se na to.“
„Dívala? Odkud?“
„Z okraje tábora,“ řekla tiše.
„Zbláznila ses?“ Odstrčil jsem ji od sebe, abych si ji mohl hněvivě změřit. „Tos chtěla, aby tě Dánové zajali?“
„Máš obličej samou krev,“ řekla místo odpovědi a dotkla se mé tváře prstem. „Už je suchá. Bylo to těžké?“
„Bylo,“ přikývl jsem. „Ale tam,“ ukázal jsem dolů, „tam to bude ještě těžší.“
Nová pevnost byla zbudovaná na úpatí kopce v místě, kde strmý travnatý svah přecházej v mírnou stráň, a ta končila nízkým hřebenem, jenž se vinul do bažin podél kanálu. Právě probíhal odliv, který odkryl členité bahnité břehy zátoky. Haesten postavil novou pevnost na posledním výběžku pevnější půdy, ale pak nechal vykopat široký příkop, aby jím chránil východní palisádu před přímým útokem. V podstatě tedy udělal z pevnosti podlouhlý ostrůvek, třikrát delší, než byla jeho šířka. Jižní strana palisády se táhla podél zátoky a chránil ji přirozený hluboký vodní kanál, zatímco za západním a severním opevněním se táhly široké plochy tůní a nekonečných mokřin, zaplavovaných přílivem. A před východní palisádou, obrácenou k nám, s hlavní bránou, běžel nově vykopaný vodní příkop. Ten sice překlenoval dřevěný most, ale nyní, kdy se poslední prchající dostali do bezpečí, Dánové most rozebrali a odnesli jeho hlavní části do pevnosti. Někteří muži ještě teď pracovali ve vodě, která jim uprostřed příkopu sahala pouze k pasu. Z toho bylo vidět, že příkop lze za odlivu bez velkých problémů překonat, i když to byla jen malá útěcha, neboť rozdíl hladiny mezi přílivem a odlivem byl zde nejméně dvakrát větší než výška urostlého muže. A to znamenalo, že v době, kdy by bylo možné příkop přebrodit, bude vzdálený strmý břeh plný kluzkého bláta.
Vnitřek pevnosti byl přeplněný chatrčemi, z nichž některé měly střechy z prken a jiné z plachtoviny. Na žádné jsem však neviděl došky, takže Haesten myslel i na to, aby nebylo možné zapálit pevnost ohnivými šípy. Předpokládal jsem, že většina trámů a sloupů, z nichž chýše postavili, pochází z vesnice, jejíž vypálené trosky ležely východně od nové pevnosti, kde byla nižší část svahu nejširší. Uvnitř podlouhlé pevnosti jsem viděl spoustu Dánů, ale ještě víc jich zřejmě žilo na svých lodích. Na vzdálené straně kanálu leželo na břehu více než dvě stě válečných plavidel s vysokou přídí, z nichž většina měla odstraněný stěžeň a některé na stěžni, položeném na stojanech, napnutou plachtovinu. Na těchto stříškách se sušilo vyprané prádlo, zatímco ve stínech trupů si hrály v blátě děti nebo jiné civěly nahoru na nás. Napočítal jsem také třiadvacet zakotvených lodí, přičemž všechny měly postavené stěžně a plachty svinuté na ráhnech. Na každé také byli vidět na palubě muži, takže je udržovali v pohotovosti, aby mohly kdykoliv okamžitě vyplout na moře. Dříve jsem uvažoval, že by se dal podniknout útok na novou pevnost flotilou, s níž bych připlul po proudu Temesu z Lundene, ale teď jsem viděl, že jakoukoliv malou flotilu by Dánové rychle přemohli.
Všiml jsem si, že se k nám pomalu, jako by se ostýchal, blíží Steapa. Třebaže jindy působila jeho tvář téměř děsivě, teď na ní byla patrná nervozita. Poklekl před Æthelflaed a sejmul přilbu. „Paní,“ řekl pokorně. 
„Vstaň, Steapo,“ vyzvala ho.
Steapa byl schopen bojovat s tuctem Dánů současně a jeho meč budil strach ve všech třech královstvích, ale před Æthelflaed se vždy skláněl s téměř posvátnou úctou. Uvědomoval si, že je královská dcera, zatímco on pouze syn otroků. „Paní Æthelflaed si přeje, abys sešel dolů, překročil vodní příkop, strhl bránu a vytáhl Dány ven,“ řekl jsem velitelským tónem.
Chvíli se zdálo, že mě bere vážně, ale pak se na mě zamračil.
„Díky, Steapo,“ řekla Æthelflaed, aby ho vysvobodila z rozpaků. „Vybojoval jsi skvělé vítězství. Zajistím, aby se můj otec o tvém triumfu co nejdřív dozvěděl.“
Tím však jeho rozpaky ještě zvětšila. „Měli jsme štěstí, paní,“ zakoktal a zrudl.
„Zdá se, že když bojuješ ty, máme vždycky štěstí,“ usmála se na něj. „Jak se daří Heddě?“
Steapa se rozzářil, užaslý nad tím, že se k němu Æthelflaed takhle snížila. Já jsem si nikdy jméno Steapovy drobné ženy nezapamatoval, ale Æthelflaed je znala, a dokonce věděla, jak se jmenují jeho synové.
„Je někde nablízku můj bratr?“ zeptala se ho.
„Bojoval s námi, paní, takže tady někde musí být.“
„Půjdu ho najít,“ prohlásila.
„Ale jen v doprovodu strážců,“ řekl jsem. Obával jsem se, že v lese ještě mohli zůstat nějací Dánové.
„Pan Uhtred mě považuje za malé dítě, které potřebuje ochranu,“ poznamenala k Steapovi.
„Pan Uhtred ví nejlíp, co je třeba, paní,“ odpověděl.
Pomohl jsem jí do sedla, když jí přivedli koně, a poručil jsem Weohstanovi a jeho jezdcům, aby ji doprovodili zpátky k dohořívající staré síni, z níž stoupal sloup kouře. Pak jsem se obrátil k Steapovi a bouchl ho po zádech. Bylo to jako udeřit do kmene dubu. „Díky,“ řekl jsem.
„Za co?“
„Za to, žes mi zachránil život.“
„Vypadalo to, že si vedeš vcelku dobře,“ zabručel. 
„Vcelku dobře… Než jsi přišel, jen jsem pomalu umíral.“ 
Znovu něco zamumlal a pohlédl dolů na pevnost. „Jak na ni půjdeme?“ zeptal se. 
„To bych taky rád věděl.“
„Ale musíme ji dobýt,“ řekl, i když to znělo spíš jako otázka.
„Musíme,“ přikývl jsem, „a rychle.“ Museli jsme dolní pevnost dobýt rychle, protože jsme svírali nepříteli hrdlo, ale on měl stále obě ruce volné. Byly jimi Haestenovy hordy pustošící Mercii, jejichž rodiny a lodě zůstaly v Beamfleotu, a já jsem věděl, že mnozí Dánové si svých lodí cení víc než rodin. Seveřané jsou zvyklí bezohledně využívat každou příležitost a útočí tam, kde cítí slabinu nepřítele. Jakmile však narazí na tvrdý odpor, nastoupí na lodě a odplují hledat snadnější kořist. Kdybych nyní jejich obrovskou flotilu zničil, uvízly by její posádky v Británii, a pokud by Wessex přežil, Sasové by je dříve či později uštvali a pobili. Haesten mohl být přesvědčený, že jeho nová pevnost v Beamfleotu je nedobytná, ale jeho stoupenci na něj budou brzy naléhat, aby naše obléhání ukončil. Zkrátka jakmile se Dánové, kteří nyní pustoší Mercii, dozví, že pro ně představujeme reálnou hrozbu, budou se chtít vrátit, aby chránili své lodě a rodiny. „Velmi rychle,“ dodal jsem.
„Takže musíme překonat příkop, přistavit k palisádě žebříky a vylézt na ni,“ prohlásil Steapa, jako by nebylo nic jednoduššího.
„Taky si to takhle představuju,“ řekl jsem.
„Panebože!“ vydechl a pokřižoval se.
Kdesi na severu zazněly zvuky rohů. Otočil jsem se a pohlédl jsem přes travnaté sedlo k místu, kde stále ležely rozseté mrtvoly mužů a koní a kde ze vzdálených lesů vyjížděli další a další jezdci. Jeden z nich nesl obrovskou korouhev s drakem, která oznamovala, že přijíždí astheling Edward.
Alfredův syn se zastavil před pevností, zatímco sluhové se soumary spěchali bránou dovnitř a dál k větší ze dvou hlavních síní. Obě byly značně zchátralé, a když je Finan prohlédl, řekl, že je Dánové využívali k ustájení koní. „Voňavý příbytek pro královského syna, jen co je pravda,“ poznamenal.
Edward stále čekal před bránou a Æthelflaed byla s ním. „Proč nejede dál?“ zeptal jsem se.
„Protože musí mít trůn,“ řekl Finan a zasmál se, když viděl, jak se tvářím. „Je to pravda,“ dodal. „Vezou za ním trůn, kobereček a já nevím co ještě. A taky oltář.“
„Je to budoucí král,“ řekl Steapa s úctou.
„Pokud se mi nepodaří toho bastarda zabít, až budeme lézt tam dole přes palisádu,“ ukázal jsem na dánskou pevnost. Steapa se zamračil nevolí, ale když jsem se ho zeptal, jak se daří Alfredovi, opět svou děsivou tvář rozjasnil.
„Dobře jako dřív,“ odpověděl. „Mysleli jsme, že umírá, ale teď už je to mnohem lepší. Zase dokáže sednout na koně, a dokonce chodí.“
„Ke mně se doneslo, že už umřel.“
„Taky to tak skoro bylo. Dali mu poslední pomazání, ale on se uzdravil a odejel do Exanceasteru.“ 
„Co se tam na jihu teď děje?“
Steapa pokrčil rameny. „Nic. Dánové vybudovali tábor a dřepí v něm.“
„Třeba chtějí Alfreda vyprovokovat, aby jim zaplatil za to, že odtáhnou,“ nadhodil jsem. Pomyslel jsem na Ragnara a představil jsem si, jak musí být nešťastný, protože ho Brida jistě nutí, aby na Exanceaster zaútočil. Jenže Exanceaster byl opevněný burh, který by těžko dobýval. Město leželo na kopci, přístup k němu byl po strmých svazích a na jeho pevných valech stálo vycvičené Alfredovo vojsko. Proto se na ně Dánové zatím – aspoň do doby, kdy Steapa odjížděl – nepokusili zaútočit. „Haesten je chytrý,“ řekl jsem.
„Proč?“ nechápal Steapa.
„Prohlásil, že odvede Alfredovo vojsko, a tím přesvědčil northumbrijské pány k útoku na Wessex,“ vysvětlil jsem mu. „Jenže potom varoval Alfreda před northumbrijským útokem, aby si zajistil, že nebude muset se Západosasy bojovat.“
„Ale bude muset bojovat s námi,“ zavrčel Steapa.
„Protože Alfred je taky chytrý,“ řekl jsem. Alfred dobře věděl, že Haesten pro něj představuje větší hrozbu. Kdyby se podařilo Haestena porazit, ztratili by northumbrijští odvahu a s největší pravděpodobností by odpluli zpátky na sever. Nemohl pustit Ragnara a northumbrijské pány jen tak volně do země, proto nechal tolik západosaských mužů v Defnasciru, ale zároveň poslal dvanáct set svých nejlepších mužů k Beamfleotu. Chtěl, abych Haestena oslabil, ale chtěl ještě mnohem víc.
Přál si, aby se pověst æthelinga Edwarda zaleskla slávou vítězství. Nemusel ho posílat do boje. Steapa a jeho muži pro mě byli víc než vítanou, posilou, zatímco Edward představoval přítěž. Avšak Alfred věděl, že i když se uzdravil, smrt nemusí být daleko, a chtěl mít jistotu, že po něm nastoupí jeho syn. A k tomu potřeboval, aby Edward získal pověst válečníka. Proto mě žádal, abych Edwardovi přísahal věrnost. A nyní jsem tedy s trpkostí uvažoval, že i když jsem to odmítl, stejně mě Alfred dostal tam, kde mě chtěl mít – do boje za křesťany a za Edwarda.
Troubení rohů oznámilo, že ætheling konečně vjel do pevnosti. Muži před ním poklekali a já jsem sledoval, jak jim za jejich hold děkuje elegantními gesty pravé ruky. Vypadal mladě a křehce. Vzpomněl jsem si na Ragnarovu otázku, jestli bych se chtěl stát králem Wessexu, a neubránil jsem se hořkému smíchu. Finan na mě udiveně pohlédl. „Bude chtít, abychom se shromáždili v síni,“ řekl Steapa.
Ve velké síni to páchlo. Sluhové sice smetli koňský trus na stranu a shrabali podestýlku, ale zápach a hejna much tím neodstranili. Kdysi jsem se tady zúčastnil hostiny, jenže tehdy to byla síň osvětlená ohněm a zněl v ní smích. Při vzpomínce na to jsem si pomyslel, jestli všechny tyhle velké hodovní síně s vysokými stropy nejsou odsouzené k tomu, aby skončily v troskách nebo v popelu.
V síni nebyl žádný stupínek, a tak aspoň postavili Edwardovo křeslo na kobereček. Hned vedle seděla u stolu Æthelflaed a za nimi stál tmavý houf kněží. Žádného z nich jsem neznal, ale oni mě zřejmě ano, neboť čtyři ze šesti se pokřižovali, když jsem se k trůnu přiblížil.
Steapa před Edwardem poklekl, Finan se uklonil a já jsem jen kývl hlavou. Bylo zřejmé, že Edward ode mě čekal větší pokoru a váhá s odpovědí, ale když viděl, že víc se ode mě nedočká, přiměl se k nucenému úsměvu. „Vedl sis dobře,“ řekl svým tenkým, nedospělým hlasem, který postrádal vřelost i přesvědčivost.
Plácl jsem Steapu po rameni. „Steapa si vedl dobře, pane,“ odpověděl jsem.
„Ano, je to věrný bojovník a dobrý křesťan,“ prohlásil Edward se zjevným úmyslem poukázat na to, že o mně nic takového neplatí.
„A taky je velký ošklivý chlap, před kterým se všichni Dánové podělají strachy,“ řekl jsem.
Edward se zamračil a také všichni kněží se naježili. Viděl jsem, že se mě Edward chystá pokárat, ale nedostal se k tomu, neboť náhle celou síní zazněl Æthelflaedin smích. Její bratr se zatvářil popuzeně, ale ovládl se. „Je mi líto, že zemřel pan Elfwold,“ řekl.
„Tvou lítost nad jeho smrtí sdílím, pane.“
„Můj otec mě vyslal, abych tohle hnízdo pohanských pirátů dobyl,“ pokračoval Edward. Mluvil stejným způsobem, jakým seděl – strnule. Byl si vědom svého mládí a své křehké autority, ale podobně jako jeho otec měl oči, z nichž vyzařovala inteligence a bystrost. Přesto působil v této velké páchnoucí síni jako ztracené dítě. Měl strach z mé tváře, stále ještě postříkané krví, stejně jako se bál většiny starších válečníků, kteří pobíjeli Dány, když ještě on sál z matčiných prsů. „Otázka je, jak to provést,“ dodal.
„Steapa už zná odpověď,“ řekl jsem.
Na Edwardově tváři se objevila úleva, na Steapově naopak zděšení. „Tak pověz jakou, Steapo,“ vyzval ho Edward.
Steapa se na mě podíval, jako by hledal pomoc, a tak jsem promluvil za něho. „Musíme překonat vodní příkop a potom vylézt na palisádu,“ řekl jsem. „A musíme to udělat za odlivu a bez možnosti Dány překvapit, takže o nás budou vědět, a navíc jim bude jasné, že musíme dokončit útok rychle.“
Nastalo ticho. Řekl jsem jen to, co bylo zřejmé, a úlevu na Edwardově tváři vystřídalo zklamání. Ale co čekal? Že budu mít nějaký zázračný plán založený na pohanských tricích? Nebo si představoval, že z výšin křesťanského nebe slétnou andělé a zaútočí na Dány místo nás? Musel vědět, že jsou jen dva způsoby, jak dobýt Beamfleot: buď Dány vyhladovět, a na to jsme neměli čas, nebo udeřit na opevnění a překonat ho. Někdy je ve válce jediným řešením to nejjednodušší, a často to bývá řešení krvavé. Ostatně tohle všichni muži v síni věděli. Někteří se na mě dívali vyčítavě, když si představili, jaké hrůzy čekají na muže, kteří budou lézt na vysoké palisády obsazené nemilosrdnými Dány. „Takže se musíme připravit,“ pokračoval jsem sebejistě. „Tvoji muži,“ pohlédl jsem na Weohstana, „budou hlídkovat v mokřinách, aby nemohli z pevnosti odejít žádní poslové. Beornothe, ty vezmeš muže pana Elfwolda a budeš s nimi držet v šachu posádky lodních pevnůstek u vstupu do zátoky. A ty, pane,“ obrátil jsem se k Edwardovi, „bys měl svým mužům poručit, aby začali sbíjet žebře. Ale k čemu jste dobří vy,“ pohlédl jsem na šestici kněží, „nevím.“
Edward na mě zíral téměř v hrůze a kněží se tvářili dotčeně. „Mohou se modlit, pane Uhtrede,“ ozvala se Æthelflaed.
„Tak se modlete,“ řekl jsem. „Modlete se, jak jen můžete.“
Opět nastalo ticho. Muži očekávali válečnou poradu a Edward zjevně chtěl, aby to vypadalo, že rozhodnutí učinil jako vůdce on. Na dlouhé debaty však nebyl čas. „Takže žebře,“ řekl nakonec rozpačitě.
„Ano,“ přikývl jsem. „Po nich polezeme na palisádu. Potřebujeme jich aspoň čtyřicet.“
Edward zamrkal. Zdálo se mi, že by mě nejradši umlčel, ale pak zřejmě usoudil, že vítězství u Beamfleotu je přednější než v tuto chvíli jeho prestiž. Dokonce se na mě usmál. „Dobře, uděláme je,“ přikývl blahosklonně.
„Takže pak už bude třeba jenom je přenést přes vodní příkop, opřít o palisádu a lézt,“ řekl jsem. Edwardův úsměv pohasl.
Neboť i on dobře věděl, že se přitom bude umírat. A že mrtvých bude hodně.
Avšak jiná cesta k vítězství nevedla.
 
Prvním problémem bylo překonat vodní příkop. A kvůli tomu jsem následující den vyjel na sever. Obával jsem se, že Haesten přitáhne obležené pevnosti na pomoc, a tak jsem vyslal silné výzvědné hlídky na severozápad, aby nás před blížícím se vojskem varovaly. Nakonec se neobjevilo. Zdálo se, že Haesten plně věří v nedobytnost nové beamfleotské pevnosti a v odvahu její posádky, takže místo toho, aby se nás pokusil zničit, poslal své nájezdnické hordy ještě hlouběji do Mercie, aby útočily na neopevněná města a vesnice, které se považovaly za bezpečné, protože ležely blízko západosaské hranice. Obloha nad Mercii byla zamlžená kouřem.
Jel jsem do Thunresleamu a vyhledal tam kněze Heahbertha. Řekl jsem mu, co chci, a Osferth, který vedl osm mužů mého doprovodu, dal knězi náhradního koně. „Vždyť z něj spadnu, pane,“ namítl Heahberth a nejistě hleděl jedním okem na vysokého hřebce.
„Nespadneš,“ řekl jsem. „Jenom se musíš dobře držet. Kůň už se o tebe postará.“
Vzal jsem s sebou Osfertha a jeho muže, protože jsme jeli na sever do Východní Anglie, a to bylo území ovládané Dány. Neočekával jsem problémy. Všichni Dánové, kteří chtěli bojovat se Sasy, se už přidali k Haestenovi, takže ti, co zůstali na svých panstvích, se nechtěli na válce nijak podílet. Přesto jsem považoval za rozumné vzít s sebou ozbrojený doprovod. Už jsme se chystali vyjet z vesnice na sever, když mě Osferth upozornil, že se blíží nějací jezdci. Přijížděli z lesů kolem Beamfleotu.
V první chvíli mě napadlo, že hlídky spatřily Haestenovo vojsko a tihle jezdci mě přijíždějí varovat, ale pak jeden z nich zvedl praporec s drakem a já jsem poznal korouhev æthelinga Edwarda. Po chvíli se ukázalo, že je to sám Edward, doprovázený dvaceti bojovníky a knězem. „Neměl jsem možnost poznat pořádně východoanglickou zem, tak jsem se rozhodl jet s tebou,“ řekl na vysvětlenou.
„Prosím, jsi vítán, pane,“ odpověděl jsem tónem, jenž jasně naznačoval, že je tomu právě naopak.
„To je otec Coenwulf,“ představil mi Edward kněze, pobledlého muže, zhruba o deset let staršího než on sám, který se mi nepříliš ochotně uklonil. „Otec Coenwulf byl mým učitelem a teď je mi rádcem a přítelem,“ dodal ætheling na vysvětlenou.
„A cos ho učil?“ zeptal jsem se Coenwulfa. Neodpověděl mi, jen na mě upřeně upíral pohoršený pohled očí modrých jako pomněnky.
„Filosofii a spisy církevních otců,“ odpověděl za něho Edward.
„Já jsem se v mládí naučil jen jednu užitečnou věc, a to, že si mám dávat pozor na údery vedené pod štítem,“ řekl jsem. „Tohle je otec Heahberth,“ ukázal jsem na jednookého kněze, „a to ætheling Edward,“ obrátil jsem se k vesnickému knězi. Ten málem spadl z koně, když mu došlo, koho před sebou má.
Otec Heahberth nás vedl. Požádal jsem ho, aby nám ukázal, kde by mohly být nějaké lodě, a on řekl, že ani ne před týdnem viděl dál na severu dvě kupecké lodě vytažené z řeky. „Není to daleko, pane,“ ubezpečoval mě a dodal, že lodě patří dánskému obchodníkovi, který je nechal vytáhnout na břeh kvůli opravám. „Ale nevím, jestli budou schopné plavby, pane,“ poznamenal celý nesvůj.
„Na tom nezáleží,“ řekl jsem, „jenom nás tam zaveď.“
Byl teplý, slunečný den. Jeli jsme kolem úrodných polí, která podle otce Heahbertha patřila muži jménem Thorstein, jenž se prý přidal k Haestenovým drancujícím hordám. Bylo vidět, že se Thorsteinovi daří výborně. Měl dobře zavlažovaná pole, husté lesy a zdravé sady. „Kde je jeho síň?“ zeptal jsem se.
„Jedeme k ní, pane.“
„A je ten Thorstein křesťan?“ zajímal se Edward.
„Ano, pane, ano,“ vykoktal kněz, celý rudý. Zřejmě chtěl ještě něco dodat, ale strach z Edwarda mu nedovolil najít slova, a tak na æthelinga jenom civěl s pootevřenými ústy. Edward mu ukázal, ať jede před námi, ale ubohý kněz nevěděl, jak koně pobídnout. Nakonec mu vzal uzdu Osferth a oba pak klusali před námi. Otec Heahberth se křečovitě držel hrušky sedla.
„Vesnický kněz,“ prohlásil Edward pohrdavě.
„Takoví dělají víc škody než užitku,“ přidal se Coenwulf. „Jednou z našich povinností, pane,“ obrátil se k Edwardovi, „bude vzdělávat venkovské duchovní.“
„Nosí příliš krátkou tuniku,“ poznamenal Edward. Sám papež nařídil kněžím, aby nosili kněžská roucha patřičně dlouhá, a Alfred to horlivě stvrdil.
„Otec Heahberth je chytrý muž a dobrý člověk,“ řekl jsem, „ale má z tebe strach.“ 
„Ze mě?“ podivil se Edward. „A proč?“
„Protože je venkovan,“ odpověděl jsem. „Ale venkovan, který se naučil číst. Dovedeš si představit, jak těžké pro něho bylo stát se knězem? Po celý život se na něho thénové dívají svrchu, tak se nediv, že má z tebe strach. A krátkou tuniku nosí, protože si delší nemůže dovolit, navíc žije uprostřed bláta a všelijakého svinstva a krátká tunika se tak snadno neušpiní jako dlouhá. Jak by ses cítil, kdyby ses jako prostý venkovan nečekaně setkal s někým, kdo se může jednoho dne stát králem Wessexu?“
Edward na to nic neřekl, ale otec Coenwulf se naježil. „Může?“ zeptal se popuzeně.
„Samozřejmě že může,“ řekl jsem, jako bych jeho pohoršení nepochopil. Popichoval jsem je, neboť jsem chtěl Edwardovi připomenout, že je tu jeho bratranec Æthelwold, který má na trůn větší právo než on, i když je to hlupák a opilec.
Na chvíli jsem tím Edwarda umlčel, ale otec Coenwulf nadhodil vážnější téma. „Překvapilo mě, pane,“ obrátil se ke mně, „že je paní Æthelflaed tady.“
„Překvapilo?“ opakoval jsem. „Proč? Přece víte, že je to odvážná paní.“
„Její místo je po boku manžela,“ řekl otec Coenwulf. „Tady můj pán, ætheling, se mnou bude jistě souhlasit, že, pane?“
Pohlédl jsem na Edwarda a neušlo mi, že lehce zrudl. „Ano, neměla by být tady,“ řekl váhavě. Málem jsem se rozesmál. Teprve teď mi došlo, proč se k nám Edward připojil. Ne proto, že chtěl poznat pár mil území Východní Anglie, ale aby splnil příkaz svého otce a přiměl Æthelflaed vrátit se ke svým povinnostem. „A proč to říkáte mně?“ zeptal jsem se jich.
„Protože máš na ni vliv,“ odpověděl otec Coenwulf.
Překročili jsme rozvodí a sjížděli jsme táhlým svahem dolů. Cestu lemovaly ořezané vrbičky a daleko vpředu se zaleskla vodní hladina. Nedbal jsem na Coenwulfa a obrátil jsem se k Edwardovi. „Takže tě otec poslal, abys svou sestru pokáral?“
„Je mou křesťanskou povinností připomenout jí, co se sluší,“ odpověděl škrobeně.
„Doslechl jsem se, že se Alfred zotavil z nemoci,“ poznamenal jsem. 
„Ano, a za to patří Bohu dík,“ řekl Coenwulf.
„Amen,“ dodal Edward.
Avšak Alfred nemohl žít dlouho. Už teď mu bylo hodně přes čtyřicet let a staral se o to, co bude s jeho odkazem, až odejde ke svému bohu. A dělal to, co byl zvyklý dělat vždy – zařizoval, co bylo třeba zařídit, a uklízel, co bylo třeba uklidit, zkrátka snažil se zavést v království obklopeném nepřáteli pořádek. Byl přesvědčený, že jeho přísný bůh sešle na Wessex trest, pokud ho neshledá jako zbožné a bohabojné království, a proto chtěl přimět Æthelflaed, aby se buď vrátila ke svému manželovi, nebo se uchýlila do kláštera. Na jeho rodině nesměl ulpět žádný hřích, a když jsem si to uvědomil, něco mě napadlo. „Znáš Osfertha, pane?“ zeptal jsem se Edwarda. Znovu se začervenal a otec Coenwulf na mě vrhl ostrý pohled, jako by mě varoval, abych s tímhle nezačínal. „Ještě ses s ním nesetkal?“ pokračoval jsem nevinně a pak jsem zavolal na Osfertha. „Počkej na nás!“
Otec Coenwulf se pokusil otočit Edwardova koně pryč, ale já jsem chytil jeho uzdu a donutil jsem æthelinga, aby se mnou dojel k svému nevlastnímu bratrovi. „Pověz mi,“ řekl jsem Osferthovi, „jak nejlépe přimět Merciany bojovat.“
Osferth svraštil čelo a uvažoval, co svou otázkou sleduju. Nedal nijak najevo, že se ocitl před nevlastním bratrem, i když jejich podoba byla nápadná. Oba měli po Alfredovi dlouhý obličej, vpadlé tváře a úzké rty. Osferthovy rysy byly tvrdší, ale také vedl tvrdší život. Alfred se za svého nemanželského syna styděl a pokusil se z něho udělat kněze, jenže Osferth se tomu vzepřel a stal se z něho bojovník. A do tohoto řemesla si přinesl otcovu inteligenci. „Merciané umí bojovat stejně dobře jako jiní muži,“ odpověděl opatrně. Věděl, že mi o něco jde, a snažil se poznat, o co. Využil jsem chvilky, kdy se Edward ani Coenwulf nedívali, a naznačil jsem rukama ženská prsa. A Osferth, přestože zdědil po otci naprostý nedostatek smyslu pro humor, musel potlačit pobavený úsměv. „Ale potřebují vůdce,“ dodal.
„Pak můžeme děkovat Bohu za pana Æthelreda,“ prohlásil otec Coenwulf, aniž na Osfertha pohlédl.
„Pan Æthelred nedokáže vést ani vlhkou děvku do suché postele,“ řekl jsem.
„Zato paní Æthelflaed všichni Merciané milují,“ opáčil Osferth, který pro změnu prokazoval zděděnou inteligenci a hrál dokonale svou roli. „Viděli jsme to u Fearnhammu. Byla to ona, kdo vzbudil v Mercianech bojové nadšení.“
„A ty budeš Merciany potřebovat,“ obrátil jsem se znovu k Edwardovi. „Pokud se staneš králem, budou ti Merciané chránit severní hranici.“ Slovo pokud jsem zdůraznil, abych ho udržel znejistělého. „A Merciané nemají Wessex rádi. Mohou za tebe bojovat, ale žádnou lásku k tobě necítí. Kdysi byla Mercie hrdá země, takže se jim nelíbí, když jim někdo z Wessexu poroučí, co mají dělat. Ale paní Æthelflaed mají rádi, i když je Západosaska. A ty bys ji chtěl zavřít do kláštera?“
„Ale vždyť je vdaná…,“ ozval se otec Coenwulf.
„Ty mlč!“ okřikl jsem ho. „Tvůj král využil vlivu své dcery, aby mě dostal zpátky na jih, a já tu jsem a zůstanu tady tak dlouho, jak si to bude paní Æthelflaed přát. Ale nemyslím, že jsem tady kvůli tobě a že chci bojovat za tvého boha nebo tvého krále. Jestli máš s paní Æthelflaed nějaké úmysly, pak bys do nich měl zahrnout i mě.“
Edward byl tak vyvedený z míry, že se mi nedokázal podívat do očí. Otec Coenwulf zjevně zuřil, ale neodvážil se nic říct, zatímco Osferth se na mě potěšené zubil. Otec Heahberth vše poslouchal s vytřeštěnýma očima, teď však přece jen našel odvahu promluvit. „Ta síň je tímhle směrem, pane,“ ukázal na cestu vyježděnou farmářskými povozy a já jsem uviděl na jejím konci mezi stromy střechu z rákosových došků. Vyjel jsem dopředu a po chvíli jsem spatřil Thorsteinovo sídlo celé. Stálo na nízkém návrší nad řekou a pod ním, na břehu, se táhly roztroušené chýše, mezi nimiž kouřilo na tucet ohňů. „To na nich udí sledě?“ zeptal jsem se kněze.
„Ano, pane,“ přikývl. „A taky dělají sůl.“
„Má Thorsteinova síň palisádu?“
„Ano, pane.“
Po chvíli jsme přijeli blíž. Na palisádě jsem nikoho neviděl a brána byla otevřená. Thorstein odešel se svými bojovníky k Haestenovi a nechal doma pouze hrstku starších mužů, aby chránili jeho rodinu a majetek. A ti měli dost rozumu, aby se nepouštěli do boje, v němž nemohli uspět. Dokonce nám správce vyšel vstříc s mísou vody v rukou. Thorsteinova šedovlasá žena nás pozorovala od vchodu do domu, ale když jsem se k ní obrátil a chtěl ji oslovit, rychle couvla dovnitř a zabouchla dveře.
Palisáda ohrazovala síň, tři stodoly, chlév a dva dřevěné skluzy, na nichž teď spočívaly dvě lodě, vytažené vysoko nad úroveň hladiny za přílivu. Byly to obchodní lodě s širokými břichy a patrnými vysprávkami ze světlejšího dřeva. „Tvůj pán je stavitel lodí?“ zeptal jsem se správce.
„Tady se vždycky stavěly lodě, pane,“ odpověděl, což znamenalo, že Thorstein ukradl loděnici Sasům.
„Zajisti, aby se nikdo ani nedotkl žen,“ poručil jsem Osferthovi, „a najdi vůz a tažné koně.“ Obrátil jsem se zpátky ke správci. „Potřebujeme pivo a jídlo.“
„Ano, pane.“
Vešel jsem do podlouhlého přístřešku, který stál vedle lodních skluzů. Pod střechou se hašteřili vrabci. Po chvíli, jakmile si mé oči přivykly na šero, jsem uviděl, co jsem hledal: stěžně, ráhna a plachty. Poručil jsem svým mužům, aby vynesli všechna ráhna a plachty ven a naložili je na vůz. Pak jsem došel k otevřenému konci přístřešku, z něhož bylo vidět na řeku. Odliv pomalu odkrýval strmé břehy plné kluzkého bláta.
„Na co ta ráhna a plachty potřebuješ?“ zeptal se mě Edward. Stál za mnou a byl kupodivu sám. „Správce nám přinesl medovinu,“ dodal rozpačitě. Bylo vidět, že se mě bojí, ale velmi se snažil udržet mezi námi přátelský vztah.
„Pověz mi, jak to bylo, když ses pokusil obsadit ostrov Torneie,“ řekl jsem.
„Torneie?“ opakoval, jako by nechápal, co chci.
„Podnikl jsi útok na Haralda a neuspěl jsi. Pověz mi proč.“ Už jsem o tom něco věděl od Offy, Merciana s cvičenými psy, který roznesl zprávu po všech královstvích, ale neslyšel jsem svědectví někoho, kdo tam opravdu byl. Věděl jsem tedy jen to, že útok na zbytky Haraldova vojska, které se po porážce u Fearnhammu uchýlily na pustý ostrov, skončil pro Západosasy katastrofou, při níž ztratili spoustu mužů.
Edward se zamračil. „Bylo to…“ Zarazil se a zavrtěl hlavou. Zřejmě si vybavil obrázek mužů, kteří se brodili bahnem k Haraldovým palisádám. „Vůbec jsme se k jeho opevnění nedostali,“ řekl nakonec.
„Proč?“
„V řece byly zaražené kůly a všude kolem husté bahno.“
„Myslíš, že v Beamfieotu to bude snazší?“ zeptal jsem se. Nemusel nic říkat, odpověď jsem mohl vyčíst z jeho tváře. „Kdo vlastně útok na Torneie vedl?“ nedal jsem mu pokoj.
„Æthelred a já.“
„Tys vedl vojsko? Chceš říct, žes šel v jeho čele?“ 
Chvíli se na mě díval a kousal si ret. „Ne,“ řekl rozpačitě. 
„Tvůj otec zajistil, abys měl náležitou ochranu, že?“ 
Edward přikývl. 
„A co pan Æthelred?“ pokračoval jsem. „Ten šel v čele vojska?“ 
„Æthelred je statečný muž,“ ohradil se. 
„Neodpověděl jsi na mou otázku.“
„Šel se svými muži,“ odpověděl Edward vyhýbavě, „ale díky Bohu vyvázl živý.“
„Proč se tedy chceš stát králem Wessexu?“ zeptal jsem se.
Opět na mě chvíli hleděl s bolestným výrazem a hledal slova. Přišel za mnou, aby se se mnou sblížil, a já jsem ho místo toho vyslýchal jako nezbedného kluka.
„Protože tvůj otec je král?“ napověděl jsem mu. „V minulých dobách se volil za krále nejlepší z mužů, ne ten, kdo vyšel z lůna královy ženy.“ 
Opět se dotčeně zamračil, ale na víc se nezmohl. 
„Pověz mi, proč bych neměl udělat králem Osfertha?“ řekl jsem tvrdě. „Je to nejstarší Alfredův syn.“
„Kdyby neplatila pravidla pro nástupnictví, vedla by smrt krále k všeobecnému zmatku,“ namítl.
„Pravidla,“ ušklíbl jsem se, „jak ty miluješ pravidla. Takže Osferth se nemůže stát králem jen proto, že jeho matka byla služka?“
„Ano, nemůže,“ našel Edward odvahu k odpovědi.
„Naštěstí pro tebe králem být nechce,“ řekl jsem, „aspoň si to myslím. Ale ty jím chceš být.“ Čekal jsem, až konečně odpoví sotva patrným přikývnutím. „A máš výhodu, žes přišel na svět mezi královskýma nohama. Přesto podle mě potřebuješ dokázat, že si královskou korunu zasloužíš. Postav se do čela. Dělej to, cos nedělal u Torneie a co ostatně nedělal ani můj bratranec. Nemůžeš čekat, že za tebe budou muži umírat, když nebudou vidět, že ty jsi připravený zemřít za ně.“
Opět přikývl. „Myslíš útok na Beamfleot?“ zeptal se. Snažil se nedat najevo strach, ale moc se mu to nedařilo.
„Jestli chceš být král, musíš tenhle útok vést ty,“ řekl jsem. „A teď pojď se mnou a já ti ukážu, jak ho povedeš.“
Neodpověděl, jenom se mračil, jako by zvažoval, co ho čeká. A pak jsem do něj k jeho naprostému úžasu prudce strčil a shodil ho přes okraj přístřešku dolů. Vykřikl, padl na královský zadek a sklouzl po blátivém břehu až do vody. Teprve tam se nejistě postavil a celý od bláta a zmatený na mě rozhořčeně zíral. Otec Coenwulf si zřejmě myslel, že se snažím æthelinga utopit, a přiběhl, jako by byl ochotný svého pána bránit. „A teď vytáhni meč a pokus se na ten břeh vylézt,“ zavolal jsem na Edwarda.
Tasil meč a udělal pár kroků, jenže pak uklouzl a sjel zpátky dolů. Zkusil to znovu, ale dopadlo to stejně. „Snaž se, víc se snaž!“ křikl jsem na něj. „Nikdo ti nepomůže. Nahoře jsou Dánové a ty je musíš pobít, tak lez!“
„Cos to udělal?“ obořil se na mě Coenwulf.
„Ještě nic, ale snažím se udělat z Edwarda krále,“ odpověděl jsem klidně a znovu jsem pohlédl dolů. „Lez, hrome! Musíš to dokázat!“
Nedokázal to. Obtížený zbrojí a s dlouhým mečem stále klouzal zpátky do vody. „Takhle to bude vypadat ve vodním příkopu u Beamfleotu,“ řekl jsem.
Zůstal stát a celý mokrý a od bláta na mě hleděl. „A co tak postavit mosty?“ navrhl.
„Jak? Se stovkami Dánů a lesem kopí nad sebou?“ namítl jsem. „Zkus to znovu. Snaž se!“ Snažil se, jenže znovu a znovu klouzal zpátky. Ale pak, když už ho shora pozorovali jeho i mí muži, zaťal zuby a vrhl se proti blátivému břehu k poslednímu pokusu. A tentokrát se mu podařilo zachytit se a za pomoci meče se pomalu, kousek po kousku škrábal výš. Dědic Alfredova trůnu byl olepený blátem a jeho pečlivě budovaná důstojnost byla ta tam, ale teď už se přes zaťaté zuby smál. Shodil boty, zabodl meč do bláta, přitáhl se k němu a takhle, krok po kroku, nakonec vylezl na pevný břeh. Dokázal to! Vstal a usmíval se na jásající muže, a dokonce i otec Coenwulf zářil hrdostí. „Musíme se vyškrábat na břeh příkopu a dostat se k palisádě,“ řekl jsem mu. „Přitom to tam bude stejně kluzké jako tady. Jenže pokud nepřijdeme na něco, co nám to usnadní, nikdy to nedokážeme, protože nás budou shora zasypávat deštěm šípů a kopí. Takže dno příkopu bude plné krve a mrtvol. Všichni tam zemřeme.“
„Plachty,“ řekl Edward, když konečně pochopil.
„Ano,“ přikývl jsem, „plachty.“ Poručil jsem Osferthovi, aby rozvinul jednu ze tří plachet, které jsme si přisvojili. Bylo k tomu třeba šesti mužů, a když to měli, ukázal jsem jim, aby plachtu prostřeli na bahnitý břeh. Samotná plachta žádné opory pro nohy neposkytovala, ale protože plachtovina je tenká, je do ní křížem krážem všitá síť zpevňujících provazů. A ty se měly stát našimi žebři. Vzal jsem Edwarda za loket a znovu jsem s ním sešel k okraji vody. „A teď to zkus znovu,“ řekl jsem. „Co nejrychleji. Kdo bude nahoře dřív?“
Edward vyhrál. Vyběhl po provazové síti až nahoru, aniž si jedinkrát pomohl rukama. Radostně se na mě zazubil, když jsem doběhl po něm, a pak ho něco napadlo. „Sestupte všichni dolů a pak vylezte nahoru!“ poručil svým osobním strážcům.
Náhle byla kolem nás spousta smíchu a halasu. Všichni, moji i Edwardovi muži, si chtěli vyzkoušet, jak se leze po plachtě, ale nakonec jich na ní bylo tolik, že se svezla dolů. Proto jsem vzal i ráhna. Chtěl jsem navléknout síť provazů na ráhna a ta pak upevnit na pevný břeh. V ten den jsme to udělali pouze kolíky zaraženými do břehu a závodili jsme. A Edward, díky tomu, že byl lehký, vždy vyhrál a měl z toho neskrývanou radost. Dokonce našel odvahu promluvit krátce s Osferthem, i když zřejmě jen o tom, jaké nás čeká počasí. Po chvíli jsem závody v lezení zastavil a opět jsme plachtu pracně svinuli. Stálo to však za to, neboť jsem si ověřil, že je opravdu možné použít ji jako prostředek ke zdolání vodního příkopu beamfleotské pevnosti. Zbývalo tedy překonat palisádu, a zatím se mi zdálo, že ty z nás, kteří nezemřou v příkopu, čeká téměř jistě smrt na úzkém pásu pevné půdy pod palisádou.
Správce Thorsteinovy síně mi přinesl pohárek medoviny. V okamžiku, kdy jsem ho uchopil, se mi z nějakého důvodu opět ozvalo svědění v ruce, do které mě před časem píchla včela. Otok už dávno splaskl, ale svědění se na chvíli vrátilo a já jsem stál a nehýbal se, jen jsem na ruku upřeně civěl. „Co se stalo, pane?“ zeptal se Osferth.
„Přiveď mi otce Heahbertha,“ řekl jsem, a když kněz přišel, zeptal jsem se ho, kdo tu medovinu uvařil.
„Takový podivný člověk, pane,“ odpověděl Heahberth.
„Je mi jedno, jestli má ocas nebo cecky, jenom mě k němu zaveď.“
Plachty a ráhna jsem dal naložit na vůz a odvézt do staré pevnosti, ale sám jsem s půltuctem mužů následoval otce Heahbertha do vesnice jménem Hocheleia, pokojného a zpola zapomenutého místa, které tvořilo pár stavení s malým kostelem, obklopených starými vrbami. Kostel měl nad vchodem upevněný dřevěný kříž. „Jak to, že ten kostel Skade nevypálila?“ zeptal jsem se otce Heahbertha.
„Thorstein vesnici ochránil,“ odpověděl kněz.
„Tak proč neochránil Thunresleam?“
„Protože tihle lidé jsou jeho. Patří mu. Pracují na jeho polích.“ 
„Kdo je tedy pánem Thunresleamu?“
„Ten, kdo má právě v moci pevnost, pane,“ řekl s patrnou trpkostí. „Tudy, pane.“ Vedl mě kolem rybníčka k malému stavení obrostlému křovinami s tak silnou doškovou střechou, že vypadalo spíš jako stoh slámy. „Ten muž se jmenuje Bran, pane.“
„Bran?“
„Jenom Bran. Lidé říkají, že je blázen, pane.“
Bran vylezl z chýše. Opravdu musel téměř lézt, aby se dostal zpod nízkého okraje střechy, ale sotva se narovnal a uviděl mou zbroj a zlaté náramky na pažích, padl na kolena, hrabal neuvěřitelně špinavýma rukama v hlíně a něco mumlal. Nerozuměl jsem mu. Z chýše se pak vynořila ještě žena, poklekla vedle Bruna a oba začali kývat hlavami a vydávat podivné kňouravé zvuky. Otec Heahberth jim řekl, co chceme. Bran cosi zahuhlal a náhle vstal. Byl to drobný človíček, malý jako trpaslíci, kteří prý žijí pod zemí. Dlouhé, špinavé a zmuchlané vlasy měl tak husté, že mu skoro nebyly vidět oči. Pomohl ženě vstát. Nebyla o nic vyšší než on a už vůbec ne hezčí. Oba něco říkali Heahberthovi, ale mluvili tak hrozně, že jsem z toho pochytil jen pár slov. „Říkají, že musíte jít dozadu za dům,“ přeložil mi to kněz.
„Ty jim rozumíš?“ zeptal jsem se.
„Jakž takž, pane.“
Nechal jsem svůj doprovod před chýší, koně jsem uvázal k habru a pak jsem s otcem Heahberthem následoval trpasličí dvojici hustým křovím k místu, kde, zpola skryté vysokou trávou, bylo to, co jsem hledal. Řady homolovitých úlů z vypáleného bláta. Včely se v teplém vzduchu rojily kolem otvorů, létaly dovnitř i ven, ale žádná nezamířila na nás. Brun jeden z úlů láskyplně pohladil a něco zamumlal. „Říká, že s ním včely mluví a on zase mluví s nimi, pane,“ vysvětlil mi Heahberth.
Včely lezly Brunovi po holých pažích a on k nim cosi huhlal. „Co jim říká?“ zeptal jsem se. „Vypráví jim, co se děje ve světě, pane. A omlouvá se jim.“ „Za to, jak je svět zkažený?“
„Za to, že jim musí rozbít úly, aby mohl vybrat med a udělat z něj medovinu. Pak včely zahynou. Říká, že je pochová a potom se nad jejich hrobem pomodlí.“
Brun včelám něco broukal, jako když matka uspává dítě. „Znám jen úly ze slámy,“ poznamenal jsem. „Ty snad není třeba rozbíjet, ne? Možná by tak včely mohly žít dál.“
Brun mi zřejmě rozuměl, protože se otočil a něco popuzeně řekl. „Nesouhlasí s tebou, pane,“ překládal mi Heahberth. „Chová včely tak, jak se to dělalo dřív, v úlu z lískových prutů a kravského trusu. Prý je takhle med sladší.“
„Pověz mu, co od něho chci. A řekni, že mu za to dobře zaplatím.“
A tak jsem uzavřel obchod a potom jsem se vrátil do staré pevnosti na kopci. Poprvé jsem měl pocit, že máme naději Beomfleot dobýt, i když jen naději. Protože včely promluvily.
 
Tu noc a následující dvě noci jsem poslal muže dolů k nové pevnosti. V prvních dvou případech jsem je vedl já a ze staré pevnosti jsme vyšli po setmění. Muži nesli plachty, které jsme rozřízli napůl a každou část pak upevnili ke dvěma ráhnům, takže jsme získali šest širokých provazových žebříků. Ty jsme chtěli při útoku položit na protější břeh, abychom po nich mohli vést zteč se skutečnými dřevěnými žebři k překonání palisády.
V ty tři noci jsme však útok pouze předstírali. Došli jsme do blízkosti vodního příkopu, křičeli jsme a naši lučištníci, kterých jsme měli něco přes sto, stříleli na Dány šípy. Obránci pevnosti střelbu opětovali a snažili se po nás vrhat kopí, ale ta se jen zabodávala do bahna. Také vrhali hořící dřeva, a když v jejich světle uviděli, že se nesnažíme příkop překonat, zazněly na jejich straně povely a střelba šípů a vrhání kopí ustalo.
Ověřil jsem si, že Dánové mají palisády dobře obsazené. Haesten nechal v Beamfleotu velkou posádku. Obránců bylo tolik, že se ani všichni na ochoz palisády nad příkopem nevešli, takže jich část střežila lodě vytažené na pobřeží Caningy.
Třetí noc jsem dolů nešel. Předstíraný útok vedl Steapa, zatímco já jsem vše pozoroval z valů horní pevnosti. Krátce po setmění přivezli mí muži na voze z Hocheleie osm úlů. Brun řekl, že nejlépe je uzavřít je za soumraku, takže ten večer ucpal otvory směsí bláta a kravského trusu a ta teď pomalu vysychala a tvrdla. Přiložil jsem k jednomu úlu ucho – zevnitř se ozývalo zvláštní bzučivé chvění.
„Myslíš, že to včely do zítřejšího večera přežijí?“ zeptal se mě Edward.
„To nebude třeba, protože zaútočíme za úsvitu,“ řekl jsem.
„Už ráno?“ pohlédl na mě překvapeně. To mě potěšilo. Předstíranými večerními útoky jsem chtěl dosáhnout toho, aby byli Skade a její rádci přesvědčeni, že chceme skutečný útok provést krátce po setmění. Pevně jsem doufal, že se mi to podařilo.
„Ano, zítra ráno,“ potvrdil jsem, „ale vyrazíme už v noci za tmy.“
„Už v noci?“ podivil se znovu.
„Ano, v noci.“
Bezděčně se pokřižoval. Æthelflaed, která byla spolu se Steapou jediná, koho jsem zasvětil do svého plánu, ke mně přistoupila a vzala mě za paži. Edward svraštil čelo nelibostí, ale pak se přinutil k úsměvu. „Modli se za mě, sestro,“ řekl.
„Pořád se za tebe modlím,“ odpověděla.
Dívala se na něho, ale on její pohled vydržel jen okamžik, a pak se obrátil ke mně. Snažil se něco říct, samou nervozitou se však zakoktal. „Ale ještě jsi mi nesložil přísahu, pane Uhtrede,“ vyhrkl potom.
„Máš pravdu, pane, nesložil.“
„A moje sestra tvou přísahu má?“
Cítil jsem, že mi Æthelflaed sevřela paži. „Ano,“ přikývl jsem, „přísahal jsem jí věrnost, pane.“
„V tom případě není třeba, abys přísahal mně,“ řekl s úlevou a usmál se.
Bylo to od něho velkorysé a já jsem se mu na znamení díků uklonil. „Ano, nepotřebuješ mou přísahu, pane,“ řekl jsem, „ale tví muži potřebují, abys je dnes v noci povzbudil. Promluv k nim. Snaž se je nadchnout, aby za tebou šli s důvěrou.“
Tu noc nás čekalo jen málo spánku. Na boj je třeba se připravit a to nějakou dobu trvá. Je to čas strachu, čas, kdy fantazie dělá nepřítele ještě hrozivějším, než jaký je. Několik mužů dokonce z pevnosti uteklo a skrylo se v lesích, ale bylo jich jen pár. Všichni ostatní ostřili meče a sekery a oblékali si zbroj. Nedovolil jsem jim udržovat ohně, neboť jsem nechtěl, aby Dánové poznali, že se u nás dnešní noc něco děje, a tak museli všechno dělat potmě. Někteří se snažili žertovat, jiní jen seděli se skloněnou hlavou, ale všichni poslouchali, když k nim promlouval Edward. Chodil od jedné skupiny ke druhé a já jsem si vzpomněl, jak špatnou řeč vedl jeho otec ke svým bojovníkům před velkým vítězstvím u Ethandunu. V tomhle nebyl Edward o moc lepší než Alfred, ale mluvil s upřímností, která dokázala muže přesvědčit, takže mumlali na souhlas, když jim sliboval, že půjde do útoku v jejich čele.
„Nesmíš připustit, aby ho zabili,“ řekl mi otec Coenwulf přísně.
„Myslel jsem, že se o to postará tvůj bůh,“ odpověděl jsem.
„Jeho otec by ti to nikdy nezapomněl, kdyby Edward zemřel.“
„Má přece dalšího syna,“ řekl jsem uštěpačně.
„Edward je dobrý muž a bude dobrý král,“ odsekl Coenwulf.
Kupodivu jsem s tím souhlasil. Předtím jsem si to nemyslel, ale teď jsem začínal mít Edwarda rád. Měl dobrou vůli a já jsem nepochyboval, že nakonec prokáže i statečnost. Samozřejmě se bál, jako se před bitvou bojí všichni muži, ale udržoval svůj strach za hradbou zaťatých zubů. Byl odhodlaný ukázat se jako neohrožený hrdina, a to znamenalo jít na bojiště a bojovat. Nezalekl se té myšlenky a za to jsem si ho vážil. „Bude dobrý král, jestliže se zítra osvědčí jako dobrý vůdce,“ opáčil jsem. „A ty víš, že tu zkoušku musí podstoupit.“
Kněz chvíli váhal a pak přikývl. „Ale dej na něho pozor,“ řekl prosebně.
„Požádal jsem Steapu, aby se držel po jeho boku,“ odpověděl jsem. „To je to nejlepší, co pro něho mohu udělat.“
Ze tmy se vynořil otec Pyrlig v rezivé drátěné košili, s mečem u pasu a sekerou a štítem na zádech. „Moji bojovníci jsou připraveni,“ oznámil. Dal jsem mu třicet mužů a jejich úkolem bylo snést úly z temného kopce a přenést je přes vodní příkop.
Pohlédl jsem na východ. Zatím jsem tam nepozoroval ani náznak světla nového dne, ale přesto jsem cítil, že se tahle krátká noc blíží ke svému konci. Dotkl jsem se Thorova kladiva. „Je čas jít,“ řekl jsem.
Steapovi muži dělali na úpatí kopce hluk, kterým se snažili odvrátit pozornost Dánů, zatímco stovky mužů opustily pevnost a v temné bezměsíčné noci sestupovaly ze strmého svahu. Vpředu šli Edwardovi muži s žebři. Viděl jsem, že na okraji příkopu planou pochodně a směrem k palisádě se míhají bílá pera šípů Steapových lučištníků. Ve vzduchu byl cítit pach soli a měkkýšů. Myslel jsem na Æthelflaedin polibek na rozloučenou a na její náhlé vášnivé objetí a sevřel mě nával strachu. Znělo to jednoduše. Překonat vodní příkop, vystoupit na úzký bahnitý pruh země podél palisády, vztyčit žebře a lézt. A umírat.
Sestupovali jsme dolů bez jakéhokoliv pořádku. Muži si hledali ve tmě vlastní cestu a jejich vůdci je tiše svolávali tam, kde se mohli skrýt mezi ohořelými troskami vypálené vesnice. Byli jsme dost blízko, abychom slyšeli jásot Dánů, když začali Steapovi muži ustupovat. V příkopu doutnaly pochodně, které tam Dánové vrhli, aby ho osvětlili.
Doufal jsem, že teď se obránci z palisády stáhnou a vrátí se na lůžka ke svým ženám. My jsme zatím čekali ve tmě, dotýkali se svých zbraní a amuletů a poslouchali šplouchání vody, jež se při odlivu stahovala z rozlehlých mokřin. Tam někde byl Weohstan, který měl za úkol pokusit se Dány oklamat a přimět je, aby přesunuli část obránců k západnímu opevnění. Na východní straně jsem měl pod Finanovým velením dalších dvě stě mužů, připravených zaútočit na lodě vytažené na břeh na vzdáleném konci zátoky. Nerad jsem se vzdal Finana jako svého nejbližšího druha v boji, ovšem potřeboval jsem někoho, kdo by uzavřel Dánům ústupovou cestu, a Finan byl jediný, komu jsem věřil, že dokáže nejen neohroženě bojovat, ale také zachovat ve všech situacích chladnou hlavu.
Ale Weohstan ani Finan se nesměli ukázat dřív, než se objeví první světlo. Do svítání jsme nemohli nic podniknout. Vítr od západu přinesl drobný chladný déšť. Kněží se modlili. Osferthovi muži, kteří nesli svinuté plachty, se krčili ve vysokých kopřivách na konci vypálené vesnice, pouhých sto kroků od bližšího břehu vodního příkopu. Čekal jsem s Osferthem a za mnou dřepěl Edward. Mlčel a jenom svíral zlatý kříž, pověšený na krku. Po chvíli nás našel Steapa a skrčil se vedle æthelinga. Okraje přilby mě nepříjemně studily na uších a na krku, stejně jako kroužková košile na ramenou.
Slyšel jsem útržky hovorů, které spolu vedli dánští obránci. Po našich předstíraných útocích vždy poslali muže, aby posbírali vržená kopí, a předpokládal jsem, že to dělají i teď, v slabém světle dohasínajících pochodní. A pak jsem je uviděl, i když jen jako stíny ve stínech, a věděl jsem, že se už svítání blíží. Obrátil jsem se k Edwardovi. „Nastal čas, pane,“ řekl jsem.
Pomalu vstal – mladý muž na prahu boje. Ještě chvíli váhal, jako by nemohl najít hlas, ale pak tasil dlouhý meč. „Ve jménu našeho Boha, za mnou!“ zvolal.
 
A boj o Beamfleot začal.
Chvíli se vám situace jeví, jak jste si ji představovali, ale pak se to změní a začnete vnímat jiné věci, nepodstatné, nedůležité. Možná se vám vtisknou nesmazatelně do paměti proto, že mohou být tím posledním, co v životě vidíte. Vzpomínám si na blikající hvězdu mezi mraky na západní obloze, na chřestění šípů v dřevěném toulci běžícího lučištníka, na odlesk sedavého světla na hladině Temesu a na bledé opeření šípů, zabodnutých do palisády. A stejně tak dodnes slyším cinkání volných kroužků na lemu Steapovy drátěné košile, když běžel po Edwardově boku, a vidím strakatého psa, který pelášil s námi, i roztřepený provaz na jeho krku. Zdálo se mi, že běžíme tiše, ale nemohlo to být tiše, neboť v tu chvíli, kdy se slunce dotklo stříbrem okraje světa, se k pevnosti hnalo osm set mužů.
„Lučištníci!“ křičel Beornoth, „lučištníci, ke mně!“
Několik Dánů stále ještě sbíralo před palisádou kopí. Jeden z nich na nás zíral s náručí plnou těch dlouhých zbraní, jako by nemohl uvěřit svým očím, ale pak je náhle pustil a dal se na útěk. Na palisádách zaznělo poplašné troubení.
Rozdělil jsem celé vojsko na skupiny, z nichž každá měla žebřík a věděla, kam má jít. Beornoth velel lučištníkům a ti se shromáždili na levém křídle, bezprostředně před holými mostními pilíři, které trčely z příkopu. Jejich úkolem bylo zasypávat Dány na palisádách deštěm šípů a nutit je, aby se kryli a nemohli nás odrážet kopími, sekerami a meči. Osferth velel padesáti mužům, připraveným rozprostřít do bahnitého příkopu plachtové provazové žebříky, a za nimi šel Egwin, starý západosaský bojovník, jehož sto mužů neslo žebře k zlézání palisády. Zbývající skupiny měly provést útok. Jakmile muži s žebři překonají příkop, vyrazí za nimi útočné skupiny, vylezou na palisádu, a pak už se budou spoléhat na pomoc toho boha, k němuž se celou noc modlili. Alfred, který miluje řád a pořádek, by jistě souhlasil, jak jsem vše uspořádal, ale já jsem věděl, že každý pečlivě připravený plán se brzy rozpadne pod úderem reality.
Na ochozu palisády se to začalo rojit obránci. Ti, co sbírali kopí, vylézali za pomoci lana, uvázaného k sloupům brány pevnosti, na protější stranu příkopu, ale poslední z nich měl tolik rozumu, že ho předtím, než zmizel uvnitř, přesekl. Vzápětí za ním zabouchla těžká vrata. Naši lučištníci stříleli, ale já jsem věděl, že jejich šípy nadělají proti drátěným košilím a železným přilbám jen málo škody. Přesto nutili Dány krýt se štíty a tak jim znesnadňovali obranu palisády. A pak jsem uviděl, že Osferthovi muži s plachtami zmizeli v příkopu, a zařval jsem na ty, co měli jít po nich, aby počkali. To bylo poslední, co jsem potřeboval, aby v příkopu nastal zmatek a uvízlo v něm množství mužů, kteří by se vzájemně pletli a dopřávali obráncům, aby je zasypávali smrští kopí. Nejdřív musel udělat svou práci Osferth a teprve po něm měli jít vpřed Egwinovi muži s žebři.
Na dně příkopu byly pod zbývající vodou ukryty naostřené kůly, ale Osferthovi muži zjistili, že se dají snadno z bahna vytáhnout. A pak už rozvinuli na protějším břehu plachty prošité síťovím provazů a jejich ráhna upevnili kopími, zabodnutými hluboko do měkkého svahu. Obránci vrhli z palisády vědro žhavých uhlíků. Viděl jsem, jak v blátě dole vzplály plameny, ale hned pohasly. Dánové zřejmě v panice vysypali vědro příliš brzy. Na okraji příkopu štěkal pes. „Žebříky!“ houkl Osferth a Egwinovi muži vyrazili vpřed, zatímco Osferthovi bojovníci vrhali vzhůru na vysokou hradbu kopí. Chvíli jsem sledoval, jak nosiči žebřů vybíhají po strmém břehu příkopu, a pak jsem křikl na bojovníky útočných skupin, aby vyrazili za mnou k vztyčovaným žebřům.
Avšak takhle to nebylo, nebo spíš tohle není vše. Snažím se lidem popsat, jak to vypadá v boji, ale cítím, že má slova zní chabě a jsou nepřesvědčivá. Když je po všem a opadne strach, sdělujeme si vzájemně zážitky a z nich si každý sestaví obrázek toho, co se dělo. Jenže boj je především strašlivý zmatek. Ano, překonali jsme pomocí plachtových provazových žebříků příkop a přistavili dřevěné žebře k palisádě, ale to není zdaleka všechno, co se tam dělo. Boj o beomfleotskou pevnost, to byli muži potácející se v bahně ve smršti kopí, jimiž je zasypávali obránci, byla to tmavá krev v tmavé vodě, byly to výkřiky a zoufalý chaos, v němž člověka ochromuje hrůza z blízkosti smrti, temné zvuky, s nimiž se hroty kopí zarývají do těl, pleskání zasahujících šípů a výkřiky mužů, kteří nevědí, co se děje, mužů, kteří se bojí smrti, kteří řvou na jiné muže, aby přinesli žebříky nebo vytáhli ráhno zpátky na bahnitý břeh. A stále to není všechno. Abych popsal, co se při našem útoku dělo, musel bych mluvit o bahně hustém a lepkavém jako klih z rozvařených kopyt, o mužích pokrytých blátem a zastříkaných krví, o umírajících v bahnité vodě, kteří křičí bolestí, volají o pomoc, dožadují se svých matek, naříkají a sténají.
A takový boj nakonec vyhrávají malé věci. Můžete poslat proti opevnění tisíce mužů, z nichž většina nic nedokáže, nebo se skrčí na dně příkopu a odmítá jít dál, ale pak se najde pár odhodlaných, kteří se navzdory strachu vrhají do boje a dokáží ho zvrátit. Viděl jsem muže, který nesl žebř, přirazil ho k palisádě a lezl na něj s taseným mečem, zatímco nad ním stál Dán s kopím nad hlavou a čekal. Vykřikl jsem, abych odvážlivce varoval, ale vzápětí Dán máchl kopím, hrot prorazil přilbu a muž na žebři se křečovitě zatřásl, pak se zvrátil dozadu a padal. Další útočník na žebři odhodil tělo stranou, vykřikl k palisádě urážku, vylezl výš a srazil kopiníka sekerou s dlouhým toporem. V tu chvíli, kdy slunce náhle zaplavilo bojující jasem nového dne, bylo vše jeden velký zmatek. Dělal jsem, co jsem mohl, abych útok uspořádal, ale přesto se teď skupiny promísily. Někteří útočníci stáli v příkopu po pás ve vodě a museli bezmocně čekat, protože se nedařilo přistavit žebře k palisádě. Třebaže Dány oslňovalo slunce, sráželi žebře těžkými válečnými sekerami stranou. U některých žebřů se zase lámaly příčle z nevyschlého dřeva, ale přesto se stateční bojovníci snažili na vysokou palisádu vylézt. Jedna z plachet, prostřených na svahu příkopu, se svezla a já jsem sledoval, jak ji muži vytahují zpátky, zatímco kolem nich létala kopí. Obránci sypali dolů další vědra žhavých uhlíků, ale zasažení se okamžitě vrhali do bláta a tak se jich zbavovali. Kopí bouchala do štítů jako krupobití.
Zvedl jsem poražený žebř, přistavil ho k palisádě a pustil se po něm vzhůru. Je těžké vystupovat po žebři s mečem v jedné a štítem v druhé ruce, takže jsem měl štít pověšený na zádech, abych se mohl levou rukou držet příčlí, zatímco v pravé ruce jsem svíral Hadí dech. Jeden z Dánů mi chytil čepel rukou a snažil se mi ji vytrhnout. Musel jsem mečem prudce škubnout, abych ho uvolnil, ale tím jsem ztratil rovnováhu a spadl jsem dolů na něčí mrtvé tělo. Po mně začal lézt na stejný žebř Edward. Měl přilbu se zlatým kruhem a chocholem z labutího peří, takže byl mezi všemi nápadný, a já jsem viděl, jak Dánové čekají, až se dostane výš, aby ho mohli strhnout přes palisádu k sobě a zmocnit se jeho skvělé zbroje. Jenže pak Steapa skopl žebř stranou a aetheling spadl do bláta.
„Bože!“ vykřikl, skoro jako by rozlil mléko, a navzdory vší hrůze kolem sebe jsem se musel zasmát. Vzápětí zazvonil o mou přilbu topor vržené sekery. Sebral jsem ji a vztekleji mrštil proti tvářím, které se na nás shora šklebily, ale nikoho jsem nezasáhl. Otec Coenwulf pomohl Edwardovi na nohy. „Nevystavuj se nebezpečí, pane,“ mumlal. Zavrčel jsem na něho, aby táhl, ale on si mě nevšímal. Musel to však být statečný muž, protože neměl zbroj ani zbraň. Steapa zakryl Edwarda svým obrovským štítem, aby ho uchránil před dalšími kopími. Otce Coenwulfa však musel chránit jeho bůh, protože se ho žádné ani nedotklo. Držel proti jásajícím Dánům kříž a křičel na ně kletby.
„Žebře sem!“ zvolal kdosi. „Žebře sem!“ Poznal jsem otce Pyrliga. „Žebře!“ houkl znovu. Pak vzal od jednoho ze svých mužů úl a obrátil se k palisádě. „Tady máte med!“ zařval na Dány a vyhodil úl vzhůru.
Palisáda byla vysoká téměř tři metry a vrhnout úl přes ni vyžadovalo velkou sílu. Dánové si zřejmě mysleli, že je to balvan, i když museli vědět, že těžký balvan by nikdo nedokázal vyhodit tak vysoko. Jeden z nich proti letící homoli sekl mečem a pak už úl zmizel za vrcholem hradby. „Další!“ křikl Pyrlig.
První úl zřejmě dopadl na bojový ochoz a musel se rozbít. Úl byl uzavřený, ale nyní se příbytek včel z vyschlého kravského trusu rozbil jako vaječná skořápka. A včely vyletěly.
Pyrlig vrhl vzhůru druhý úl a jiný muž třetí. Jeden úl nepřeletěl palisádu a dopadl zpátky do bláta, ale jako zázrakem se nerozbil. Dva další plavaly ve vodním příkopu, a co se stalo se zbývajícími, jsem se nikdy nedozvěděl. Ty dva první však stačily.
Včely začaly bojovat za nás. Tisíce a tisíce rozzuřených a zmatených tvorů se rozletělo mezi obránci a po chvíli se ozvaly výkřiky. Na palisádách nastal zmatek. To jsme potřebovali. Pyrlig křičel na muže, aby stavěli žebře. Sám Edward jeden žebř vztyčil a znovu se na něj chystal lézt, ale Steapa ho odstrčil a lezl první. To už jsem já stoupal vzhůru po jiném žebři.
Nemohu vám povědět, jak jsme pevnost v Beamfleotu dobyli, protože se mi nevybavuje nic než chaos. Chaos a včelí bodání. Steapa se dostal na vrchol žebře a máchal tam sekerou tak divoce, že málem rozpoltil hlavu i mně. A pak už jsem zahlédl, že překročil palisádu a Dánové na ochozu před jeho sekerou v hrůze ustupují. Edward šel hned za ním a všude kolem bzučely včely.
„Zavolej na své muže!“ křikl jsem na Edwarda. „Povzbuď je, ať tě následují!“
Krátce na mě pohlédl a pak pochopil. „Za Wessex!“ zvolal z vrcholu palisády.
„Za Mercii!“ zvolal jsem já a po žebřích se za námi hrnuli další bojovníci. Necítil jsem včelí bodnutí, i když jsem později objevil nejméně tucet žihadel, ale my jsme na to byli připraveni, zatímco Dány útok včel zaskočil. Brzy se však vzpamatovali. Zaslechl jsem ženský hlas, který křičel na obránce, aby nás pobili, a věděl jsem, že Skade je nablízku. Ochozem k nám přibíhalo několik Dánů. Postavil jsem se jim s mečem a štítem, kryl jsem štítem ránu sekerou a pak jsem bodl Hadím dechem útočníka do kolena. Vedle mě bojoval Cerdic a po levé straně Steapa a všichni jsme řvali jako zběsilí a probíjeli se podél dřevěného ochozu dál. Do přilby mě zasáhl úder kopím a posunul mi ji na stranu. Slunce co chvíli vykouklo zpod mraků, vrhalo dlouhé stíny a v jeho prudkém jasu se blýskaly čepele mečů, hlavice seker a hroty kopí. Vrazil jsem do jednoho z Dánů štítem a zároveň bodl naslepo Hadím dechem a Steapa řval a vyl jako zběsilá šelma a obrovskou silou shazoval obránce z ochozu. A všude bzučely včely. Další z Dánů se proti mně rozmáchl sekerou. Kryl jsem ránu štítem a vzpomínám si na jeho otevřená ústa se žlutými pahýly zubů a na včely, které mu lezly po jazyku. Vzápětí ho Edward vedle mě zabil ranou meče do úst, takže včely spláchl proud krve. Kdosi vynesl nahoru praporec s wessexským drakem a mával jím na dobytém ochozu a ti, co překračovali příkop a šplhali po zbývajících žebřích, jásali.
Obrátil jsem se doleva a probíjel se po úzkém ochozu dál. Steapa pochopil, co mám v úmyslu, a ze všech sil se snažil vyklidit nám cestu k rozšířenému ochozu nad bránou. Tam jsme utvořili štítovou hradbu a tak jsme Dánům odolávali, zatímco Pyrlig a jeho muži už pod námi zatínali do těžkých vrat sekery.
Zřejmě jsem na Dány něco křičel, i když si už dnes nevzpomenu co. Asi nadávky, co jiného? Pořád se zuřivě bránili, avšak teď už byli naši nejlepší bojovníci na palisádě a neustále se na ni hrnuli další. Bylo jich tolik, že někteří skákali dovnitř pevnosti a začínali bojovat tam. Jeden z mužů skopl zbytky rozbitého úlu dolů a přitom se vyrojily další včely, ale já jsem byl v tu chvíli nad bránou, chráněný těly Dánů, kteří se nás odtud snažili vytlačit. Stále se nevzdávali. Jejich nejlepšími zbraněmi byla těžká kopí, jimiž na nás doráželi přes bariéru mrtvol, naše štíty však byly pevné. „Musíme se dostat dolů k bráně,“ křikl jsem na Steapu.
Zaslechl to Osferth – ten Osferth, který kdysi skočil v boji o Lundene z brány mezi útočníky, a teď to udělal znovu. Uvnitř pevnosti už nějací Sasové byli, avšak bojovali proti přesile a jeden po druhém umírali. Jenže na to Osferth nehleděl a skočil. Dopadl a překulil se, ale okamžitě vstal a vrhl se do boje. „Za Alfreda!“ křičel. „Za Alfreda!“
Byl to zvláštní bojový pokřik od muže, který neměl svého otce rád, ale zapůsobil, neboť vzápětí skákali dolů další Západosasové a přidávali se k Osferthovi, který odrážel dva Dány štítem a zároveň sekal mečem po dalších dvou.
„Za Alfreda!“ zvolal kdosi jiný a také Edward vyrazil výkřik a skočil dolů, aby se přidal k svému nevlastnímu bratrovi. „Za Alfreda!“ 
„Chraňte æthelinga,“ zvolal jsem.
To už se vrhl dolů i Steapa, aby dostál své povinnosti udržet Edwarda naživu. Já jsem zůstal spolu s Cerdikem na ochozu, abychom nedovolili Dánům znovu ovládnout úsek palisády, o který byly opřené naše žebře. Štít už jsem měl rozbodaný od hrotů kopí a lipové dřevo se štípalo, ale nejeden Dán při výpadu zakopl o mrtvoly u našich nohou a pak už bylo snadné zasadit mu ránu a přidat na hromadu i jeho. A přesto se nevzdávali. Jeden z nich se snažil shazovat těla kopím dolů, ale já jsem toho využil a bodl ho Hadím dechem do podpaží. Jiný Dán proti mně vyrazil kopím. Kryl jsem ránu štítem a současně mu sekl Hadím dechem po rozšklebené tváři rámované lesklou přilbou, Dán však stačil uhnout. Všiml jsem si, že krátce pohlédl dolů, jako by chtěl skočit a zaútočit zezadu na mé muže, kteří tam bojovali. Vystoupil jsem najedno z mrtvých těl a bodl Hadím dechem pod jeho štít. Teď už jsem ho zasáhl a zakroutil jsem čepelí, abych mu rozerval stehno. Vrazil do mě štítem, ale to už byl vedle mě Cerdic a zaťal mu sekeru do ramene. Rychle jsem se snažil zbavit dvou kopí, která jsem měl zabodnutá ve štítu, jenže pak jsem se musel skrčit a krýt štítem útok obrovitého Dána. Rána sekerou bouchla do štítu a obě kopí smetla a vzápětí Sihtric rozpoltil Dánovi přilbu. Vzpomínám si, jak mi z okraje štítu crčela krev. Odhodil jsem umírajícího. Ještě sebou na zemi škubal, ale to byly poslední chvíle jeho života. Znovu jsem zaútočil Hadím dechem přes něj, čepel však pouze zaskřípala o dánský štít. Pode mnou se ozývaly stále častěji výkřiky „Za Alfreda! Za Edwarda! Za Wessex!“
Steapa se bil za tři muže a zabíjel obrovskou silou stejně jako skvělým ovládáním meče, avšak teď už měl pomoc. Pořád víc mužů skákalo dolů a řadilo se uvnitř zavřené brány do štítové hradby. Viděl jsem, že Edward a Osferth v ní bojují vedle sebe. Také otec Coenwulf, odhodlaný zůstat v Edwardově blízkosti za každou cenu, skočil dolů a nyní se otočil a začal se pachtit s těžkou závorou vrat. Chvíli se mu nedařilo ji zvednout, protože z druhé strany stále dopadaly na vrata sekery Pyrligových mužů, ale ti pak zřejmě zaslechli jeho výkřik a přestali na ně útočit. A potom se těžká vrata otevřela a pod šikmými paprsky vycházejícího slunce, ve vzduchu plném kouře a bzučících včel vtrhla dovnitř další horda Sasů, kteří nesli obráncům Beamfleotu smrt.
Podařilo se nám Dány překvapit, jak jsem chtěl. Mysleli si, že Steapovi muži v jitřním šeru ustupují, a místo toho jsme na ně udeřili. Na druhou stranu to nijak nesnížilo jejich odhodlání a ani jsme nezískali žádnou velkou výhodu. Rychle se vzpamatovali a houževnatě bránili palisádu, a kdybychom do boje neposlali včely, zřejmě by nás odrazili. Jenže ani sebeudatnější muži nejsou schopni bojovat s plným nasazením, když je bodají rozzuřené včely, a díky tomu se nám přece jen podařilo dostat se přes palisádu. A teď jsme otevřeli bránu. Sasové se drali přes vodní příkop, útočili na pevnost a obrana Dánů, kteří cítili, že je zle, se hroutila.
Viděl jsem to tak často. Statečný bojovník se bude bít jako hrdina a dávat pěvcům námět k tomu, aby vylíčili jeho hrdinské skutky, ale pak, zcela náhle, se jeho bojové nadšení zhroutí a vzdor vůči nepříteli se změní v hrůzu. Dánové, kteří nám ještě před chvílí kladli zuřivý odpor, se obraceli na útěk.
Měli jen dvě cesty, kudy uniknout. Část jich ustupovala podél pevnosti k budově, která zabírala celý její západní konec, zatímco většina se cpala přes bránu v dlouhé jižní palisádě, obrácené k dřevěnému přístavnímu molu na břehu kanálu. Ten byl však i při odlivu příliš hluboký, aby ho mohli přebrodit. Napříč kanálem stála jako provizorní most upoutaná loď a Dánové lezli na ni a drali se přes její veslařské lavice, aby se dostali na pobřeží Caningy. Tam čekalo množství mužů, kteří se na obraně pevnosti nijak nepodíleli. Poslal jsem Steapu, aby se s nimi utkal, jenže teď už neměl nikdo z nich chuť se mu postavit a všichni utíkali.
Několik Dánů skočilo z palisády na jižní a západní straně a brodili se příkopem, ale v mokřinách byli Weohstanovi jezdci a ti se s nimi rychle a krutě vypořádali. Mnoho nepřátel však zůstalo v pevnosti a jejich neuspořádaná štítová hradba, která se rozpadala pod náporem saských zbraní, ustupovala k vzdálenému konci. Ženy a děti křičely, psi štěkali. Většina žen a dětí byla na Caninze a ženy se úpěnlivě dožadovaly, aby je jejich muži vzali na loď. Poslední záchranou Dánů je vždy loď. Když už je pro ně všechno ztracené, vrátí se nájezdníci na moře a nechají na osudu, aby je dovedl k další příležitosti. Jenže většina dánských lodí ležela vytažená na břehu, protože jich bylo příliš mnoho, aby je posádky mohly v úzkém kanálu zakotvit. Muži na Caninze utíkali před Steapovým útokem. Někteří se brodili ve snaze dostat se na lodě, které zůstaly na vodě, ale v tu chvíli udeřil Finan. Čekal, až se veškerá pozornost těch, co střežili východní konec kanálu, upnula k rozvíjející se katastrofě na západě, a pak vedl Západosasy z Alfredovy družiny přes plochý břeh odkrytý odlivem. „Ti hlupáci opevnili jenom bok na straně k moři,“ řekl mi později. „Tak jsme na ně udeřili z druhé strany. Bylo to jednoduché.“
Pochyboval jsem, že to bylo tak jednoduché, jak líčil, neboť v boji zemřelo osmnáct mužů a dalších třicet zůstalo ležet s těžkými ranami. Loď však dobyli. Nemohli překročit zátoku ani zahradit kanál, ale byli tam, kde jsem je chtěl mít. A my jsme byli v pevnosti.
Merciané se začali mstít za svou vypálenou zem a pobíjeli všechny Dány, na které přišli. Ti křičeli, že se vzdávají, aby zachránili své rodiny, ale meče a sekery vítězů je přesto srážely k zemi. Většina žen a dětí utekla do velké síně, a právě v ní byla shromážděna kořist, kterou sem posílaly Haestenovy drancující hordy.
Plul jsem za pokladem až do daleké Frísie, a teď jsem ho našel v Beamfleotu. Kožené vaky nacpané mincemi, stříbrné kříže, zlaté monstrance, bronzové slitky, hromady kůží a kožešin… Ano, našel jsem poklad. Síň byla temná. Malými okny ve východní štítové stěně, ověšené býčími rohy, vnikalo dovnitř několik úzkých pruhů slunečního světla, ale jinak vnitřek osvětloval pouze oheň v ohništi uprostřed, kolem něhož byly poklady naskládané. Dánové je tam vystavili, aby ti, kteří zůstali v Beomfleotu, viděli, že jejich pán Haesten bude mít svým věrným z čeho rozdávat. Zřejmě přicházeli dovnitř, zírali na lesk zlata a stříbra a představovali si nové lodě a nové země. Avšak tenhle mercijský poklad nestřežil drak, ale Skade.
A ta si zuřivostí nezadala s opravdovou saní. Myslel jsem v tu chvíli, že je posedlá zlými duchy. Stála na hromadě uloupeného bohatství, bez přilby, se zcuchanými vlasy a divým výrazem jako fúrie a křičela. Pod černým pláštěm měla drátěnou košili a na ní tolik zlatých řetězů, kolik jich jen stačila v kořisti najít. Za ní, na stupínku se stolem, se choulil houf žen a dětí. Zahlédl jsem mezi nimi i Haestenovu ženu a jeho dva syny, ale bylo vidět, že mají ze Skade stejný strach jako z nás.
Zdálo se, že Skadiných divokých výkřiků se dokonce lekli i mí muži. Předtím pobili desítky Dánů, jejichž krev se rozlévala po rákosových rohožích, pak se ale zastavili a v úžasu civěli na ženu, která proti nim vrhala smršť zuřivých nadávek a kleteb. Protlačil jsem se mezi nimi se zkrvaveným Hadím dechem v ruce, a jakmile mě Skade uviděla, ukázala na mě svým mečem. „Zrádče!“ vyštěkla. „Křivopřísežníku!“
Uklonil jsem se jí. „Královno bažin,“ odpověděl jsem s úšklebkem.
„Slíbil jsi…!“ vykřikla, ale pak vytřeštila oči překvapením, i když vzápětí následoval další výbuch zuřivosti. „To je ona?“
Do síně vstoupila Æthelflaed. Neměla tam co dělat. Řekl jsem jí, aby sledovala boj ze staré pevnosti a čekala, jakmile však uviděla, že jsme se dostali přes palisádu, sestoupila dolů. A teď šla síní a muži se před ní a jejími čtyřmi mercijskými strážci rozestupovali. Měla na sobě prostou světle modrou tuniku, na ní obyčejný plášť a na krku stříbrný kříž. Nic víc, a přesto vypadala jako královna. Neměla žádné zlato a její oděv byl zmáčený a od bláta, jak se brodila přes příkop, a přesto zářila. Skade těkala očima šílenýma hněvem mezi mnou a jí, křičela jako saň v posledním tažení a potom vyrazila proti Æthelflaed s napřaženým mečem.
Vstoupil jsem jí do cesty. Čepel jejího meče sklouzla po okovaném okraji mého rozbitého štítu a pak už mi stačilo pouze do Skade štítem vrazit a odhodit ji až na hromadu lupu. Vykřikla, pustila meč a zůstala ležet na zemi. V očích se jí zaleskly slzy, ale šílená zuřivost a zášť v hlase jí zůstaly. „Proklínám tě!“ zaječela. „Proklínám tvé děti, tvou ženu a celý tvůj život! Proklínám vzduch, který dýcháš, jídlo, které jíš, i zemi, po které chodíš.“	
„Proklínáš ho, jako jsi proklela mě?“ ozvalo se náhle ze stínu v koutě síně. Podíval jsem se tam a uviděl jsem, že se odtamtud cosi plazí, jakási lidská troska – někdo, kdo kdysi platil za neohroženého bojovníka.
Byl to Harald, muž, který slíbil Skade wessexskou královskou korunu a vedl útok na Wessex, aby pro sebe dobyl jeho trůn. Poražený válečník, těžce raněný u Fearnhammu, jenž se pak v zoufalství uchýlil na pustý ostrov plný trní, kde se opevnil tak pevně, že mu nakonec musel Alfred zaplatit, aby odtáhl. A potom přišel sem a našel zde Haestenovu ochranu. Byl to zlomený, zmrzačený člověk, který se musel dívat, jak jeho milenka lehá do Haestenova lůžka, a živil v sobě stejně palčivou nenávist jako ona.
„Proklelas mě,“ pokračoval, „protože jsem ti nedal královský trůn.“ Plazil se k ní a pomocí silných paží za sebou vlekl tělo s bezvládnýma nohama. Husté žluté vlasy mu visely jako provazy kolem vrásčité tváře stažené bolestí. „Dovol mi tedy, abych tě udělal královnou teď,“ řekl a vzal z hromady lupu zlatý šperk. Byl to krásný kousek, tři zkroucené zlaté pruty ohnuté do kruhu, který zdobily dvě medvědí hlavy se smaragdovýma očima. „Buď královnou, má lásko!“ zvolal. Vous mu nyní sahal až k pasu, tváře měl vpadlé, oči vyhaslé a nohy pokroucené. Na sobě měl prostou košili, kamaše a hrubý vlněný plášť. Harald Krvavý vlas, jenž vedl svého času pět tisíc mužů, drancoval a pálil Wessex, válečník, z něhož měl Alfred strach, se nyní vlekl po podlaze a natahoval se se zlatým šperkem ke Skade, která na něho hleděla a jenom naříkala.
Nevzala si nabízenou korunu, a tak se Harald pozvedl a položil jí zlatý kruh na černé vlasy. Seděl jí na hlavě šikmo a Skade začala plakat. Harald se k ní dovlekl ještě blíž. „Má lásko,“ řekl podivně něžným hlasem.
Æthelflaed došla až ke mně a zůstala stát po mém boku. Nevím, jestli si to uvědomovala, ale sevřela mi paži se štítem a mlčky se ke mně přitiskla.
„Moje drahá,“ říkal tiše Harald a hladil Skade po vlasech. „Miluju tě.“
„Miluju tě,“ odpověděla Skade, objala ho a oba se k sobě v záři ohně přimkli. Muž vedle mě vykročil vpřed se sekerou. Zastavil jsem ho. Už předtím jsem postřehl, co Harald dělá. Levou rukou hladil Skade po vlasech, zatímco pravou hmatal pod pláštěm.
„Má lásko,“ opakoval a říkal ta dvě slova znovu a znovu. A pak náhle pravou ruku rychlým pohybem vytáhl a prudce, aby protrhl kroužky její drátěné košile, vrazil do milenčina břicha nůž. Viděl jsem, že v prvním okamžiku strnula s otevřenými ústy, a Harald ji na ně líbal a táhl nožem dál, až k hrudi, shrnoval drátěnou košili a rval čepelí Skadiny vnitřnosti, ale stále ji objímal, zatímco se mu do klína valila její krev. Teprve pak vyrazila strašlivý výkřik, ruce jí klesly, oči pohasly a padla dozadu.
„Dokonči, co jsi začal,“ zavrčel Harald, aniž na mě pohlédl, a sáhl po Skadině meči. Chtěl zemřít tak, aby se dostal do Valhally, ale já jsem si vzpomněl na to, jak zabil onu ženu v Æscengumu a jak její dítě křičelo hrůzou, a vykopl jsem mu meč z ruky. Překvapeně na mě pohlédl a moje tvář byla to poslední, co na tomto světě viděl.
Vzali jsme si třicet jejich lodí a zbývající jsme spálili. Třem se podařilo uniknout. Uklouzly Finanovým mužům, přestože po nich vrhali kopí, která našli v podpalubí jedné z lodí, střežících vstup do zátoky. Dánská posádka druhé strážní lodi, vytažené na břeh Caningy, uvolnila těžký řetěz, jenž vstup do zátoky přehrazoval, a tak se podařilo třem lodím uniknout na moře. Čtvrtá však už takové štěstí neměla. Byla už téměř za Finanem, když se dobře mířené kopí zabodlo do hrudi kormidelníka, a Dán, padající do vody, strhl kormidelní veslo tak, že loď zamířila přídí ke břehu. Navíc do ní vrazila další loď, takže začala proraženým bokem nabírat vodu, zatímco ji nastupující příliv unášel zpátky do zátoky.
Ještě celý zbytek dne jsme pronásledovali mezi mokřinami, rákosím a malými jezírky prchající houfy Dánů. Zajali jsme stovky žen a dětí a muži si je rozebírali do otroctví. Takhle jsem se setkal se Sigunn, dívkou, kterou jsem objevil v mokřinách. Nemohlo jí být víc než šestnáct let, měla plavé vlasy a byla bledá a drobná jako dítě. Její manžel ležel v pevnosti mrtvý, a když jsem se k ní prodral rákosím, krčila se jako vyděšená koroptev. „Ne,“ kvílela pořád dokola, „ne, ne, ne.“ Napřáhl jsem k ní ruku a po chvíli, když viděla, že jí osud nenabízí jinou možnost, ji přijala. Předal jsem ji do Sihtrikovy péče. „Postarej se o ni,“ řekl jsem mu dánsky, řečí, kterou dobře ovládal, „a nedopusť, aby jí někdo ublížil.“
Vrátili jsme se do pevností. Chtěl jsem si je ponechat jako předsunuté bašty k ochraně Lundene, ale Edward prohlásil, že náš boj o Beamfleot byl pouhý výpad na území Východní Anglie a držením pevností bychom porušili smlouvu, kterou kdysi uzavřel jeho otec s východoanglickým králem. Třebaže se polovina Východní Anglie podílela na Haestenových nájezdech do Mercie, trval Edward na tom, že Alfredovu smlouvu je třeba ctít, a tak jsme strhli palisády, nanosili kůly do síní a zapálili je, i když předtím jsme samozřejmě všechno bohatství naloupené Dány přenesli do čtyř ukořistěných lodí.
Ohně hořely ještě druhý den. Trvalo tři dny, než bylo možné vstoupit mezi hromady popela, a když jsem tam potom procházel, našel jsem lebku. Myslím, že to byl poslední pozůstatek po Skade, ale nemohl jsem si tím být jistý. Vetkl jsem do země patkou dolů dánské kopí a lebku jsem narazil na hrot. Zčernalý symbol smrti hleděl prázdnými očními důlky na záliv, kde stále ještě stoupal kouř z koster téměř dvou set lodí. „Tohle je varování,“ ukázal jsem otci Heahberhtovi. „Jestli sem kdy přijdou Dánové, budou vidět, jaký osud je čeká.“ Dal jsem knězi velký vak stříbra. „Jestli budeš někdy potřebovat pomoc, přijď za mnou,“ řekl jsem mu. Na vnější straně vodního příkopu, kam nedosáhl oheň a kde zemřelo tolik Západosasů a Mercianů, bylo bahno poseté mrtvými včelami. „A pověz Brunovi, že ses za jeho včely pomodlil,“ dodal jsem.
Následující den ráno jsme Beamfleot opustili. Edward zamířil se svými muži na západ. Když se se mnou loučil, měl jsem dojem, že jeho pohled je pevnější a tvář tvrdší. „Zůstaneš v Mercii?“ zeptal se mě.
„To si přeje tvůj otec, pane,“ odpověděl jsem.
„Ano, přeje,“ přikývl. „Tak zůstaneš?“
„Odpověď znáš, pane.“
Mlčky na mě pohlédl a pak sebou koutky jeho úst škubly v náznaku úsměvu. „Myslím, že Wessex Mercii potřebuje,“ řekl.
„A Mercie potřebuje Æthelflaed,“ odpověděl jsem.
„Ano, potřebuje,“ přikývl, otočil se a odjížděl.
Otec Coenwulf se sklonil ze sedla a podal mi ruku. Nic neřekl, jenom mi stiskl pravici a pak pobídl koně za svým pánem.
Plavil jsem se s ukořistěnými loděmi do Lundene. Moře za námi se třpytilo stříbrem a nad ním se stále vinuly k obloze proužky kouře z doutnajících trosek Beamfieotu. Moje posádka, posílená asi dvaceti Merciany, veslovala na lodi, na níž jsme vezli Haestenovu ženu, jeho dva syny a čtyřicet dalších rukojmí. Střežil je Finan, i když nikdo z nich nekladl žádný odpor.
Stál jsem u kormidelního vesla a Æthelflaed byla vedle mě. Dlouho hleděla k místu, které jsme opouštěli, a já jsem věděl, že vzpomíná na dobu, kdy takhle odplouvala naposledy. Také tenkrát se nad Beamfleotem vznášel příkrov kouře a pod ním leželi mrtví. Tehdy tam ztratila svou lásku a před sebou měla pustou, temnou budoucnost.
Teď se však podívala na mě a koutky úst se jí roztáhly k úsměvu, podobně jako jejímu bratrovi. Dnes byla šťastná.
Dlouhá vesla se nořila do vody, říční břehy se kolem nás čím dál víc stahovaly a pak se na západní obloze objevil závoj kouře z lundenských ohnišť.
A já jsem odvážel Æthelflaed domů.
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Někdy uprostřed devatenáctého století, kdy se stavěla železniční trať z londýnské Fenchurch Street do Southendu, objevili dělníci v místech dnešního South Benfleetu (Beamfleot) spálené lodě a mezi nimi roztroušené lidské kostry. Tyto pozůstatky, staré více než devět set let, byly vše, co zbylo z Haestenova vojska a z jeho flotily.
Vyrostl jsem v nedalekém Thundersley (Thunresleamu) a vzpomínám si, že na hřbitově sv. Petra stál kamenný sloup, o němž místní lidé prohlašovali, že je to ďáblův kámen. Tradovalo se, že když ho člověk třikrát obejde proti směru pohybu hodinových ručiček a zašeptá do otvoru v něm přání, uslyší ho ďábel a přání vyplní. V mém případě to však nefungovalo, třebaže jsem to nejednou zkoušel. Kámen samozřejmě pocházel z doby dávno před příchodem křesťanství do Británie a vlastně i před příchodem Sasů, kteří sem jako první přinesli uctívání Thora. To také dalo vesnici její jméno.
Jen kousek na západ od našeho domu se tyčil strmý kopec, který klesal k pláni, jež se táhla k Londýnu. Kopec se jmenuje Bread and Cheese Hill a jeho dnešní název je prý odvozen z původního saského „broad and sharp“1, což údajně charakterizovalo zbraně, používané na kopci v dávném boji mezi Vikingy a Sasy. Je to možné. Přesto jsem nikdy ve škole neslyšel ani zmínku o tom, jak důležitý byl Benfleet v dlouhém příběhu vývoje Anglie.
V poslední dekádě devátého století byl Alfredův Wessex znovu vystaven mohutným útokům Dánů. Tyto útoky byly tři. Jistý neznámý vůdce (já jsem ho nazval Haraldem) připlul, stejně jako Haesten, do Kentu a někdy ve stejné době podnikli northumbrijští Dánové útok z lodí na wessexské jižní pobřeží.
Obě dánská vojska v Kentu předtím pustošila území dnešní Francie a přijala štědré úplatky za slib, že odtáhnou. To Dánové dodrželi, ale místo toho se vrhli na Wessex. Haesten pak dostal další úplatek za slib, že opustí Wessex, a dokonce dovolil, aby jeho žena a dva synové byli pokřtěni a stali se křesťany. Mezitím postupovala ještě větší síla Dánů z Kentu směrem na západ, kde byla později poražena v bitvě u Fearnhammu (dnešní Farnham v hrabství Surrey). Bylo to jedno z největších vítězství Sasů nad Dány. Sasové tehdy rozdrtili velké dánské vojsko a ti, co přežili, odnesli svého těžce raněného vůdce na sever, kde našli útočiště na ostrově Torneie (Thorney Island), který už dnes neexistuje, neboť zmizel pod zástavbou obklopující letiště Heathrow. Tam byli Dánové obleženi, ale obléhatelé ostrov nedobyli a nakonec Sasové opět zaplatili stříbrem, aby se Dánů zbavili. Většina přeživších pak odešla do Beamfleotu (Benfleet), tehdy součásti království Východní Anglie, kde si už předtím vybudoval Haesten pevnost.
Navzdory svému ujišťování o přátelských úmyslech pak Haesten přešel do ofenzívy a zaútočil na Mercii. Alfred, který Mercii chránil, měl v tu dobu co dělat s útokem northumbrijských Dánů, ale poslal svého syna Edwarda, aby zaútočil na Haestenovu základnu v Benfleetu. Tento útok byl úspěšný a Sasové se zmocnili Haestenovy obrovské flotily, kterou z velké části spálili, dále většiny kořisti, shromážděné Haestenovými drancíři, a také bezpočtu rukojmí včetně Haestenovy rodiny. Bylo to skvělé vítězství, i když v žádném případě neukončilo válku.
Mercie, toto staré království, srdce Anglie, bylo v té době bez krále a nepochybuji, že si Alfred přál tento stav zachovat. Přijal titul krále Angelcynnu, který spíš vyjadřoval jeho ambice, než že by odpovídal skutečnosti. I jiní saští králové se snažili stát se vládci nad „Anglií“, ale žádnému z nich se nepodařilo sjednotit všechna království, v nichž se mluvilo anglicky. To byl Alfredův sen, a i když ho nedosáhl, položil k němu základy, na nichž pokračovali jeho syn Edward, dcera Æthelflaed a Edwardův syn Æthelstan.
Sasy zachránily od porážky burhy, opevněná města, jimiž odpověděli vládci v celém křesťanském světě na hrozby výbojných Vikingů. Přes všechnu svou pověst válečníků, z nichž jde děs, nebyli Vikingové vybaveni na obléhání, a tím, že křesťanští vládci opevnili velká města, se jim podařilo dobyvačnou vlnu Seveřanů zastavit a jejich ambice zmařit. Dánské hordy mohly projíždět po celém Wessexu a Mercii, ale jejich nepřátelé zůstávali v bezpečí burhů bráněných fyrdy, tedy v podstatě občanským vojskem. U Fearnhammu se však Dánům postavilo skutečné žoldnéřské vojsko a koncem devátého století se Sasové naučili bojovat stejně účinně a nelítostně jako severští nájezdníci.
Seveřanům se obvykle říká Vikingové a někteří historici tvrdí, že to byl mírumilovný lid, který neměl nic společného s mýty o obávaných dobyvatelích a drancířích a vycházel se saskými sousedy v dobrém. Tento názor však přehlíží mnoho dobových důkazů, nehledě na kostry, jež jsou nepochybně dodnes pohřbeny pod železniční tratí v Benfleetu. Alfred připravoval Wessex na válku a budoval velmi nákladná opevnění. To by však sotva dělal, kdyby byli Vikingové tak mírumilovně založení, jak se nám někteří revizionisté z řad historiků snaží namluvit. První Vikingové byli nepochybně nájezdníci, kterým šlo především o otroky a o stříbro, ale brzy zatoužili získat také půdu, a tak se usazovali na severovýchodě Anglie, kde přidávali k anglickým místům svá jména a k anglické řeči svá slova. Je pravda, že tito osadníci se nakonec přizpůsobili původnímu saskému obyvatelstvu a splynuli s ním, ale přicházeli další Seveřané, kteří se snažili získat půdu na jihozápadě, a tak války mezi Skandinávci a Sasy pokračovaly, dokud nepřišel do Anglie Vilém Dobyvatel a neukončil je. A Vilém byl samozřejmě Norman, což ukazuje na slovo northman, seveřan, protože vládci Normandie byli Vikingové, kteří se usadili na poloostrově. Tento územní zisk byl posledním triumfem seveřanů, ale přišel příliš pozdě, aby mohl zničit Alfredův sen o vytvoření jednotného státu s názvem Anglie.
Musím se přiznat, že jsem byl (a ještě budu) velmi nespravedlivý vůči Æthelredovi. Neexistuje jediný důkaz, který by naznačoval, že by Alfredův zeť byl skutečně tak malicherný a neschopný, jak ho líčím, a toho, kdo by se chtěl seznámit s pravdivějším obrazem jeho osoby, odkazuji na skvělou knihu lana W. Walkera Mercia and the Making of England (Sutton Publishing, Stroud, 2000). Pokud jde o ethelredovu ženu a Alfredovu dceru Æthelflaed, její úloha v naší historii je nepochopitelně opomíjena, a děje se to i v době, kdy se feministické historičky pracně snaží vyzdvihnout ženy ze stínu patriarchálně pojatých dějin. Æthelflaed je hrdinka, žena, která vedla vojsko proti Dánům a udělala hodně pro to, aby posunula rozšiřující se hranice Anglie ještě dál.
Farnham a Benfleet byly dva těžké údery dánským snahám zničit saskou Anglii, ale přesto nebyl boj o Angelcynn zdaleka dobojován. Haesten nadále pustošil Mercii a ve Východní Anglii a Northumbrii vládli dál Dánové. Proto bude muset Uhtred znovu bojovat, teď už však v pevném spojenectví s Æthelflaed.
 
 
 

1 Široký a ostrý; pozn. překladatele
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